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PREFACE. 


IL  n'jr  a  pcrsonne  qui 
He  convienne  que  Part 
de  lire  ne  soit  la  base  des 
langues  modernes  ;  ma!- 
gre  cet  aveu,  1' experience 
joumaliere  nous  fait  vou 
que  c'cst  a  quoi  la  plfu 
part  de  ceux  qui  ensei- 
gnent  la  Francoise,  dans 
ce  royaume,  ont  le  moins 
d'attention. 

Je  ne  puis  cependant 
disconvenir  qu'il  n'y  ait 
des  professeurs  de  langue 
Francoise  dont  le  savoir, 
la  capacite  et  les  soins 
lie  sauroient  etre  revo- 
ques  en  doute  ;  je  parle 
seulemcnt  de  ceux  qui 
cnseignent  en  general  \  et 
j'ose  dire  que  si  on  les 
cxaminoit  avec  soin,  on 
en  trouTeroit  un  grand 
nombre  dont  la  methode 
est  tres  defectueuse  ;  e'est 
principalement  a  ce  de- 
faut  qu'on  doit  imputer  le 
peu  de  progres  que  leurs 
ecoliers  font  dans  notre 
fengue  j      car   bicn  que 


THAT  reading,  with 
propriety,  is  the  basis 
of  modern  languages, 
every  individual  ^  must  ad- 
mit  :   notwithstanding  this 

^owiedgment,  daily  ex- 
pen  nee  furnishes  us  with 
sufficient  proofs  of  its  being 
very  little  attended  to  by 
most  of  the  French  teachers 
in  this  kingdom. 

I  would  not,  however,  be 
understood,  that  their  are 
not  to  be  met  with  in  it 
learned,  skilled,  and  careful 
French  masters  ;  I  speak 
only  of  the  greatest  part  ef 
them  ;  and  I  may  venture 
to  say,  that  many  would 
be  found,  upon  a  strict  ex- 
amination, very  deficient  in 
their  methods,  or  rather 
their  manner  of  teaching  2 
to  this  deficiency,  I  ima- 
gine, may  not  be  improper, 
ly  attributed  the  slow  or 
little  progress  their  scho- 
lars usually  make  in  our 
language  ;  tho*  admitting 
that  Nature  be  not  equally 


iv  PREF. 
ia    Nature    ue  soit  pas 

^galenient  prodi^ue  de 
ses  faveurs  envers  tous, 
Tieanmains  le  terns  et  un 
mailfC)  s'il  vent  se 
tionher  de  la  peine;  ne 
eontribueront  pas  peu, 
comme  plKsieurs  lront  sou. 
Tent  experimente,  a  sup- 
jeer  aux  talens  qu*elle  leur 
refuses. 

On  s'attendra  peut«6tre 
que   je    decouvre  ici  les 
defauts  des  methodes  or- 
dinal res  d'enseigner  ;  mais 
comme  raon  intention  est 
de   n'oftenser  qui  que  ce 
soit,    je    me  eontenterai 
d'offrir  celle  qui   suit,  et 
jusqu'a    ce    qu'on  en  ait 
trouve  4ine    meilleure^  je 
€onsei!!e  aux  personnes  qui 
ensefgnent  notre  langue  de 
s'e«  servir.    Qu'il  me  soit 
perm  is,  en  me  me  terns,  de 
leur  assurrer   que  s'ils  ne 
s9eu  ecartent  point,  il  en 
re* altera,  vrai  semblable. 
menf,    trois  grands  avan~ 
tages  ;   mvoir  : — Leurs  e- 
leves  en    fer-ont    plus  de 
progfta   ;  coBsequ'emmeiit 
Ks  on  yccevrorit  plus  d'h-Oa- 


iavish  of  her  favours  to 
every  individual,  yet  time 
and  a  good  master,  if  the 
latter  will  take  pains  to 
instruct  his  pupils,  will  go, 
as  it  has  often  been  expe- 
rienced, a  great  way  to- 
wards the  acquisition  of 
those  endowments,  which 
Nature  has  withholden 
from  them* 

I  might  in  this  place  he 
expected  to  point  out  those 
faults  and  defects,  in  the 
general  method   of  teach- 
ing, which  obstruct  the  pro« 
gress  of  the  learners  ;  but, 
lest  I  should  give  offence  to 
any  body,  I  will  content 
myself  with  offering  the  fol- 
lowing   oner    which,  till 
French  teachers   can  pro* 
ject  a  better  of  their  own, 
they  have  my  pressing  de- 
sire to, make  use  of.  And 
at  the  same  time,  I  beg  they 
may  be   assured,  that,  if 
they  suffer  no  infringement 
upon  it,  it  will  very  likely 
answer  three  beneficial  pur- 
poses ;   vis.  a  speedier  irru 
provement  in  their  pupils 
— consequently  more  credit 


ncfcr,  cf.  auront  plus  de 
satisfaction  dans  leur  cm- 
ploi. 

Lorsqu'on  commence  a 
euseigner  I'Alphabet  a, 
quelqu'un,  on  doit  s'apli- 
quer  a,  lui  faire  prononcer 
chaquc  lettre  parfaite- 
ment  ;  et  pour  cet  effet,  il 
seroifc  a-propos  de  ne  lui 
en  aprendre  que  huit  a 
la  fois  :  \rosqu'il  les  sait 
bieu,  lui  en  aprendre  huit 
autres  ;  ensuite  lui  fairc 
repeter  les  seize  de  suite, 
en  continuant  ainsi  jus- 
qu'a  la  fin. 

On  ne  peut,  s'empe- 
cher  d'a?ouer  que  cette 
meihode  ne  soit  plus 
aisee,  et  plus  certaine 
que  d'enseigtier  I'Alphabet 
tout -a-  la-fois,  y  ayant 
trop  de  lettres  pour**  en 
retenir  la  prononciation 
au  juste.  II  seroit  neces- 
saire,  apres  cela,  de  faire 
savoir  a  son  eleve,  1A. 
Que  ces  norns  ne  sont 
dannes  aux  lettres  qu$ 
pour  rapeller  a  1'esprit 
leurs  figures,  puisqu'il  y 
en  a   dont  on  ne  peut 


to  themselves,  and  a  great- 
er satisfaction  in  their  oc- 
cupation. 

When  learners  are  first 
taught  the  names  of  the  let- 
ters of  the  Alphabet,  the 
pr'^est  pains  should  bo 
to  make  them  pra- 
otce  each  letter  proper- 
ly ;  neither  should  they  be 
taught  more  than  eight  at  a 
time :  when  perfect  in  these, 
go  on  with  eight  more ;  then 
let  the  whole  sixteen  be  add- 
ed together,  continuing  in 
this  manner  till  they  hare 
learned  the  whole. 

This  method,  all  must 
allow,  is  more  easy  and 
more  certain  than  teaching 
beginners,  and  especially 
young  ones,  the  whole  num- 
ber of  letters  at  once,  which 
are  too  many  for  them  to^ 
retain  the  right  pronuncia* 
tion  of  their  names.  When 
this  is  effected,  it  is  neces- 
sary that  the  pupil  should 
be  informed,  1st.  That 
those  names  are  given  to 
letters  only  for  the  sake  of 
reminding  him  of  their 
form,  since  some  of  th$& 
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fsire  aucun  usage  raison. 
suable  dans  la  lecture, 
«ur.tout  ceux  des  consou- 
rces. 2°.  Que  les  left  res 
se  diviseat  en  voyelles 
&  ea  cons-onn.es-,  qui, 
jointes  ensemble,  formeut 
des  syMabes  ;  comnie  dans 
ces  ov.»ts  ba-ni9  cor-ri  ge\ 
&€•  des  q'iels  chaque  S)  1- 
labe  di He  rente  forme  tut 
«on  different. 

Ensuire,  aHa  d'aecoo- 
tumer  les  commencans  a 
unir  l'idee  des  som  a  la 
true  des  lettres,  on  doit 
leur  faire  pr  on  oncer,  sans 
epellejTj  Ics  sjilabes  oa 
corahiuaisons  de  lettres 
contenues  dans  le  X.  & 
II.  C  ha  pit  res.  Agir  au- 
tre mment,  c'est-a-dire,  les 
induire  a  former  plu- 
fieurs  sons  dans  des  syl- 
labus qui  o'en  out  qu'un, 
c'est  les  jeter  dans  des 
isibarras  que  retardent 
ieur  progres.  Ea  e!Tet, 
s'est  ce  pas  tomber  dans 
ce  defaut  que  de  faire 
epelter  he,  <?,  pour  pro- 
ducer ba  ;  oa  be,  ell,  ff, 
mn7   cc9   pCHnf  prononce^ 


can  be  made  oo  ratioear  us$ 
of  at  all  in  reading,  parti- 
cularly  t^e  names  of  some 
of  the  consonants*  2d!y, 
That  the  letters  are  divioed 
into  Towels  and  consonants^ 
which,  when  joined  tcgc 
ther,  compose  syllables  ;  as 
in  the  words  ba  ni,  cor  ri* 
\  ,  &c.  and  that  each  dis- 
tinct syllable  is  to  produce 
a  distinct  sound. 

Afler  thisr  in  order  to 
accustom  learners  to  unite 
the  idea  of  the  sounds  of 
letters  to  their  appearance, 
they  should  be  taught  to 
pronounce,  without  spell, 
ing,  the  syllables  or  com- 
binauons  of  the  letters 
contained  in  the  1st*  and 
2nd  chapters.  To  proceed 
otherwise,  that  is,  to  in- 
duce j* -em  to  form  several 
sounds  in  those  syllables, 
which  have  but  one,  is  to 
throw  obstacles  in  their 
way,  and  retard  their  pro* 
gress.  Is  it  not,  in  facf, 
falling  into  this  error, 
when  we  teach  a  person  to 
spell  be,  <?,  in  order  to 
pronounce  ba  ;  or  be:  tfl3  a 
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blanc  ?  Qui  wt-ce  qui 
ne  sent  pas  les  difticuites 
reelles  qui  se  trouveat 
dans  cette  derniere  ma. 
i.iere  d'epeller  ?  Qui  ne 
voit  pas  evidemment  Pu- 
tilite  qu'il  y  a  a  faire  pro- 
poncer  aux  jeunes  gens 
^es.syllabes  selon  les  sons, 
qu'elles  serveni  a  designer  ? 
Pour  les  monosyllabes, 
ou  mots  d'une  syl  la-he, 
qui  sont  i use res  dans  le 
|Veme  Chapitre,  les  jeunes 
gens  memes,  n*y  trouv  er- 
rant presque  point  de  dif- 
ficulte,  pourvu  qu'on  leur 
fasse  observer,  avant  que 
de  les  leur  faire  lire ; 
la.  Que  la  pi  u  part  de 
dos  consonnes  finales  ne 
•e  prononcent  point,  sur- 
toot  d,  g,  p,  $,  t,  ay  z9 
a  moins  que  le  mot  siii- 
tant  ne  commence*  par 
une  voyelle,  ou  une  A 
mnette.  tz°.  Que  nos  syl- 
labes  torment  des  sons 
orals  9  nasahj  et  mouil- 
Us  ;  que  les  orals  sont 
ceux  dont  Pair,  qui  en 
est  la  matiere,  sort  en  tie  re. 
meat  par  la  bouche  ;  cora- 


enny   ce,   for  pronouncing 

blanc  t  Who  does  uot  per- 
ceive the  real  difficulties 
which  are  to  be  met  with 
in  this  last- mentioned  man- 
ner of  spelling  ?  What 
person  is  there,  who  does 
not  see  clearly  the  propriety* 
reaching  young  learn* 
er.;  pronounce  syllables 
according  to  the  sounds 
they  sene  to  denote  ?  As  to 
the  monosyllables,  or  words 
of  one  syllable,  which  are  in- 
gerted  in  the  4th  chapter, 
young  people  will  hardly 
find  any  difficulty  with  the 
manner  of  pronouncing 
them,  provided  they  are 
cautioned  to  observe,  before 
they  read  them,  1st,  That 
most  of  our  final  consonants 
are  not  pronounced,  par* 
ticularly.  d,  g,  p,  s,  ty 
z,  except  the  word  follow* 
ing  begins  with  a  vowe!5 
or  h  mute,  that  is,  h  not 
aspirated.  2dly,  That  our 
Syllables  form  '  or ai \  nasaly 
and  liquid  sounds  ;  the  oral 
being  those  whose  air? 
which  constitutes  'them* 
passes  entirely  through  the 
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xne  dans  has,  ch\  pis,  dort, 
fait,  jeu,  &c.  Que  Jes 
nasals  sont  ceux  dont 
l'air  sort  en  partie  par  Ie 
ncz  ;  comme  dans  grand, 
cent,  fin,  now,  brun,  faimy 
lien,  &c.  Et  que  le  mou- 
illes  sont  ceux  qui  re- 
suJteDt  de  la  combinaison 
de  gny  ou  de  celle  de  ilr 
dont  la  prononciation  doit 
etre,  cn  general,  fluide  & 
coulante. 

Si  quelques  uns  y  trou- 
vent  des  difficultes,  il  se- 
roit  a  propos  de  les  leur 
fairc  relire  attentivement 
jusqu'a  ce  qu'ils  soient 
fermes  sur  ces  premiers 
Clemens  ;  avant  que  de  les 
faire  passer  aux  essais  de 
lecture,  qui  sont  annexes 
a  cette  classe  de  mots* 
Dans  la  lecture  des  dis. 
syllabes,  trissyllabes,  kc. 
il  sera  aise  de  faire  conce- 
Toir  a  ses  ecoliers,  qu'au 
lieu  da  liret,  il  faut  y 
substituer  la  voix  simple 
•u  articulee,  representee 
par  les  lettres  qui  le  sui- 
yent,  et  lire  tout-de-suite 
le  mot  :  et  que  c«s  lirets 


mouth  ;  as  in  has,  clt,  pis9 
dart,  fait,  jeu,  &c.  The  mi. 
sal  those  whose  air  is  emitted 
partly  through  the  mouth, 
and  partly  through  the 
nose  :  as  in  grand,,  ctnt.fin^ 
nom,  brun,  faim,  lien,  &c. 
And  the  liquid,  those  which 
result  from  the  concurrence 
of  gn,  or  that  of  i/,  the 
pronunciation  of  which 
ought  to  be,  generally 
speaking,  glib  and  gliding. 

Should  Warners  meet 
with  difficulties  herein,  it 
would  be  proper  to  make 
them  read  these  words  over 
agaio,  till  they  become  per- 
fect in  them,  before  they 
are  suffered  to  proceed  to 
the  essays  on  reading,  which 
are  annexed  to  this  class  of 
words.  In  reading  dissyl. 
Jables,  trissyllables,  &c.  it 
w  ill  be  easy  for  teachers  to 
make  their  scholars  under* 
stand,  that  instead  of  the 
difision,  they  should  substi- 
tute the  simple  or  articu- 
lated sound,  which  is  repre- 
sented by  the  letters  that  are 
annexed  to  it,  and  read  the 
word  altogether  ;  and  ttoat 


oc  §ont  inseres,  dans  ces 
mots,  que  pour  en  faciliter 
la  syilabisation,  s'il  m'est 
permis  d'user  de  ce  tcrrae. 
II  faudra  done  Ieur  faire 
lire  d'aboid  cka-peau,  ba- 
£i.ni  ;  et  ensuite,  sans  in- 
terruption,  chapeau,  ba- 
dini  ;  et  apliquer  ce  qui  a 
eie  dit  des  mots  d'une  syl- 
labe,  a  la  lecture  de  ceux 
de  plusieurs  syllabes.  En 
Ics  conduisant  ainsi  de 
classe  en  classe,  on  pourra 
les  perfectionner  en  peu 
<!e  terns,  et  avec  facilite, 
dans  la  lecture  des  mots 
les  plus  difficiles* 

Ajoiitez  k  cela,  qu'aus- 
*H6t  que  tes  jeunes  gens 
«auront  lire  les  mots  de 
deux  syllabes,  on  pourra 
!eur  faire  aprendre  par 
eceur,  deux  ou  irois  fois 
la  seniaine,  une  dem'upage 
de  ces  meoies  mots  $  et 
s'ils  savent  ecrire,  les  !e»r 
faire  copier,  y  mettre  les 
accens,  et  en  diviser  les 
syllabes,  tefles  qu'elles  se 
trouvent  <Jans  leurs  diffe- 
rences classes.  Cetie  pra- 
tique   d*    tranfcrire,.  left 


LCE.  ix 
these  divisions  are  inserted 
only  for  the  sake  of  facili- 
tating the  syllabication,  if  I 
may  be  allowed  the  expres- 
sion.   They  should  then  be 
made  to  read  at  first  cha- 
peau, bo-dint  ;  and  after- 
wards,  without  stopping? 
htipeau,  badine ;    and  ap* 
what  has  been  said  con- 
cerning words  of  jone  sylla- 
ble, to  the  reading  of  those 
of  several-  syllables.  By 
thus  leading  them  from  one 
class  to  another,  they  may- 
soon,  and  easily,  be  qualL 
tied  to  read  the  most  diffi- 
cult words. 

Add  to  this,  that  as  soon 
as  young  persons  are  able 
to  read  words  of  two  syl- 
lables, they  may  be  direct- 
ed to  get  by  heart,  twice 
or  thrice  in  a  week,  half  a 
page  of  these  words  ;  and  if 
they  can  write,  to  copy 
them,  place  the  accents,  and 
divide  the  syllables,  a& 
they  find  them  in  their  re- 
spective classes.  This  ms* 
thod  of  transcribing  will 
bf  of  the  utmost  service  t» 
tbem,    and   will  imfiresn 
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lent  imprimera  bien  mieux 
dans  la  roemoire,  que  s'ils 
les  lisoient  dix  fois  de 
suite. 

Lorsqu'on  sera  parrenu, 
suivant  cette  methodc,  a 
la  fin  du  syllabaire  il 
&croit  fort  utile,  si  )e  Mai- 
ire  le  juge  a-propes,  de 
rep rend re  les  difierens  cc- 
sais  de  lecture^  et  d'y 
faire  Implication  des  ob- 
servations &  des  regies 
contenucs  dans  la  secorde 
parfie,  intitulee,  Analyse 
its  sons,  &c.  en  fesant 
alors  d'une  icttre^  de  ses 
differens  sons  &  de  ses 
usages,  une  leeon  :  car^ 
comme  notre  Alphabet  ne 
torrdent  que  25  lettres^ 
•n  est  oblige,  pour  indi- 
quer  d'autres  sons,  de 
changer  la  prononciation 
de  quelques  unes,  par  la 
Ctdelle,  des  accens,  & 
plnsieurs  cambinai^ons  dc 
"&oyeIles. 

Je  conclas,  en  dormant 
quelques  regies  generates 
pour  la  lecture,  qui  ne 
peuvent  £tre  que  fort  a- 
vantageuscs,    non  seule» 


them  much  better  on  their 
memory,  than  if  they  were 
to  read  them  over  ten  times 
successively. 

When  they  are  come  to 
the  end  of  the  spelling- 
book,  it  would  be  very  use* 
ful,  if  the  Teacher  ap. 
prove  of  it,  to  go  over  the 
different  essays  on  reading y 
and,  in  so  doing,  to  apply 
to  each  of  them  the  obser- 
vations and  rules  contained 
in  the  second  part,  which  is 
entitled,  Analyse  des  sonsr 
&c.  making  at  the  same 
time  one  letter,  with  its 
-various  sounds  and  uses^ 
the  subject  ofaJesson;  for, 
as  cur  Alphabet  contains 
tout  twenty- five  letters,, 
we  are  obliged  in  order 
to  indicate  other  sounds^ 
to  alter  the  pronunciation 
of  some  of  them,  by  the 
Cedilla ,  different  accents^ 
and  even  several  conibina* 
tions  of  vowels., 

I  shall  conclude  with 
giving  such  directions  for 
reading  with  propriety,  as 
must  be  greatly  advanta, 
gcous?  not  only  tp  young 


4*         PREFACE-    ]/  xi 

beginners  but  also  to  many 
others,  although  they  may 
have  made  soma  progress 
in  our  lauguage. 


went  atx  .  commencans, 
mais  me  me  a  ceux  qui  y 
ont  deja  fait  quelques  pre- 
gris. 


REGLES, 
Que  Von  doit  observer  pour 
Hen  lire. 
I. 

Lisrz  doucement,  et 
avec  une  attention  toute 
particuliere,  vu  qu'ii  y 
a  beaucoup  d'inconvenu 
#ns  a  lire  vite  ;  car  non 
seulement  vous  vous  ex. 
poserez  a  faire  des  fautes, 
mais  me*me  a  aprendre  a 
begayer  :  de  plus  tous  ne 
lauriez  prononcer  trop  dis- 
tinctement  ce  quo  tous 
lisez. 

II. 

Si  tous  n'etes  pal  sur 
d'un  mot,  au  premier  coup 
d'ceil,  ne  le  devinez  pas, 
de  peur  de  contracter  Pha- 
bitude  de  dire  un  mot  pour 
un  autre ;  mais  epellez  le 
en  Tous.m6me,  arant  que 
io  tous  hasarder  &  le  lire 
toaf.haut. 


RULES, 
To  be  observed  for  reading 
with  propriety, 
I. 

Read  slow,  and  with  a 
great  deal  of  attention,  as 
there  are  several  incon* 
Teniencies  attending  fast 
reading  ;  for  you  will  not 
only  be  liable  to  make  many 
mistakes,  but,  perhaps^ 
learn  to  stammer  :  neither 
is  it  possible  for  you  to 
pronounce  at  first,  what 
you  are  reading,  so  dhu 
tinctly  as  you  ought* 

IL 

If  you  be  not  sure  of 
knowing  how  to  read  ft 
word  at  first  sight,  do  not 
guess  at  the  pronuncia- 
tion of  it,  lest  you  should 
contract  the  bad  custom  of 
miscalling  words  ;  but  spell 
it  within  yourself,  before 
you  offer  to  pronounce  it 
with  a  loud  voice, 


PREFACE, 


III. 

Faites  biea  attention 
mux  points  et  aux  vir- 
gules  ;  car  4  moias  de  ce- 
]a,  ni  tons  ni  ceux  qui 
vous  ecoutent,  ne  pourrez 
comprendrc  ce  que  vous 
lisez. 

IV. 

Ne  vous  arretez  jamais 
ou  ti  n'y  a  point  de  pauses 
snarquees  •  ne  temoignez 
aucun  embarras  en  lisant, 
et  sur-tout  prononcez  du 
meme  ton  de  voix  dont 
vous  vous  serviriez  dans 
une  conversation  ordin- 
aire. 

Le  resultat  de  ces  regies 
est,  fque  votre  prononcia- 
tioa  doit  etre  naturelle  ; 
Vesua-dsre,  sans  art  et 
saos  affectation  :  clairc  ; 
c'est-a-dire,  intelligible  et 
cjistincte  :  coulante  ;  c'est- 
i-dlre,  sans  contrainte  et 
aaas  gene. 


he 

B*  very  careful  in 
minding  your  stops,  as 
they  are  pointed  ;  or  else, 
neither  you  that  read,  nor 
those  that  hearken  to  you, 
will  be  able  to  make  sense 
of  your  reading. 

IV. 

Never  make  any  stops 
between  your  words  where 
there  are  none  introduced  ; 
neither  utter  hemm$y  nor 
haasy  still  observing  to  pro. 
nounce  what  you  read  with 
ease,  and  in  the  same  man- 
ner as  if  you  were  holding 
a  familiar  conversation. 

The  result  of  these  ge- 
neral rules  is,  that  your 
pronunciation  ought  to  be 
natural ;  that  is  to  say, 
without  art  or  affectation  : 
clear  ;  that  is  to  say,  dip- 
tinct  and  intelligible  : 
smooth  ;  that  is  to  say, 
without  any  constraint  or 
hesitation. 


Sj/llabaire  Francois  ; 

OR, 

A  FRENCH  SPELLING-BOOK. 


ALPHABETS 

IN  DIFFEitENS  CARACTEKES. 


.res 

Romaiues, 

Pronounce. 

Lettres  ItaUques. 

A 

a 

0X0 

A 

a 

B 

b 

be 

B 

b 

c 

c 

se 

c 

c 

D 

d 

dey 

de 

I) 

d 

E 

e 

en 

e~ 

E 

€ 

F 

£ 

elf 

ft 

j? 

f 

J 

€^ 

* 

D 

0"Uf*  1 

teM" 

a 

o 

H 

h 

otisH 

he 

ii 

h 

I 

i 

i 

i 

J 

j 

j 

J 

K 

k 

ke 

K 

k 

JL, 

I 

le 

L 

I 

M 

m 

emm 

me 

M 

m 

-N 

n 

enn 

ne 

N 

n 

O 

o 

0 

V 

0 

P 

P 

Ve 

P 

V 

Q 

q* 

huh 

que 

Q 

? 

It 

r 

err 

re 

R 

r 

S 

s 

ess 

se 

S 

s 

T 

t 

fey 

te 

T 

t 

U 

u* 

uh 

U 

u 

V 

T 

xey 

ve 

V 

V 

X 

eex 

xe 

X 

X 

Y 

y 

ee-graik  — 

Y 

y 

Z 

z 

zaid 

%e 

Z 

z 

J'ai  place  sous  la  figure  I  have  placed  under  the  nu~ 
5rii;ri6»i(jue  (1  )  I'ancieiinede-  merical  figure  (I)  the  ancient 
nomination  denos  consonnes  ;  denomination  of  our  conso- 
le sous  la  figu  re  (2)  ce!le  ou  nants ;  and  under  the  figure  (2) 

**  The  utterance  of  these  two  letters  cannot  be  property  indicated, 
ii 
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dies  doivent  etre  pronontees  that  wherein  they  are  tot>e  pro- 

ay cc  un  e  final  timet,  nounctd  with  a  mute  e  final. 

II  y  a  vingt-cinq   lettres  There  are  five  and  twenty 

elans  notre  Alphabet,  qu'on  letters  in  theFreuch  Alphabet, 

a  coutume  de  diviser  en  toy-  which  are  usually  divided  intm 

dies      consonnes,  vowels  and  consonants. 

Les  Voyelies  sont ;    The  Vowels  are  ; 

a>    e5    h    °>    u?  7- 

Les  Consonnes  y   The  Consonants  ; 

b>  c>  d>  f,  g,  h3  j,  k,  J,  ro,  n,  p,  q,  r,  s,  t,  t,  z. 

Les  Lettres  doubles  ;    The  double  Letters ; 

ce,  fF,  fi,  ffi,  11,  ffl,  lb,  ik,  fi,  II,  ff,  fli,  ft,  a,  &#. 

Les  Voyclles  accentuees  ;    The  accented  Vowels  ; 

e  ; — a      u  ; — a,       i5  6,  u  ; — e,  i,  u. 

Alphabet  ren verse  ;    The  Alphabet  reversed  ; 

Z;  7?  *5  v?  u?      sj  r?  4i  P?  °5  "?  m? 
^       j,  i?  *»,  g,  f;  e,  d,  c,  b,  a. 

Alphabet  mele  ;  The  Alphabet  mixed  ; 
p,  k,  n,  r,  m,  e,  b,  u5  j,  d,  g,  s,  z, 

q>  !5  h>  c>  i>  a3  f>  x5  °>    y>  v- 

Les  voyelies  sont  les  lettres  The    tfowefo    are  letters 

qui  forment,  series,  les  sons  which  alone  form  the  sounds 

exprimees  par  la  voix  ho-  that  are  uttered  with  the  hu- 

maio^,  man  voice. 

Les  consonnes  sont  les  let-  The  consonants  are  letters 

tres  qui  ne  forment  de  son  which  form  no  sound  of  them- 

que  conjointcment  avec  une  selves,  but  conjointly  with  a 

voyelle  ;  comma  ba^  ahy  &c.  vowel  ;  as  ba~  or  ab,  &c. 

*  For  the  names  and  use  of  their  different  accents,  see  the  Introductxaa 
to  the  Freiwii  Gisiatcwar,  which  is  auuoxed  to  this  Syilubuire. 
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CHAP.  I. 


Syllabes  formees  de  deux  lettres, 
Syllables  formed  with  two  letters. 


m 

€ 

e* 

t 

0 

« 

V 

Ba 

be 

be 

hi 

bo 

by 

Ca  (ka) 

— 

: — 

— 

CO 

cu 

— : 

ca  (sa) 

ce 

ce 

ci 

CO 

cu 

cy 

Da 

de 

de 

di 

do 

du 

dy 

Fa 

fe 

fe 

a 

f  0 

fu 

fy 

Ga 

gH 

g* 

g° 

gu 

gy 

Ja 

je 

je  ■ 

J* 

jo 

j« 

iy 

Ka 

ke 

ke 

ki 

ko 

ku 

kf 

La  " 

le 

Je 

H 

lo 

lu 

ly 

Ma 

me 

me 

mi 

mo 

mu 

my 

Na 

ne 

ne 

ni 

no 

nu 

ay 

Pa 

po 

pe 

P* 

po 

pu 

vy 

Ra 

re 

re 

ri 

ro 

ru 

Ty 

Sa 

se 

se 

si 

so 

su 

sy 

sa,  CzaJ 

set 

.  se 

si 

so 

su 

sy 

Ta 

te 

te 

ti 

to 

in 

*y 

Va 

ve 

ve 

VI 

vo 

TU 

vy 

Xa  (cs) 

xe 

xe 

xi 

xo 

Xll 

xy 

xa  (gs) 

xe 

xe 

xi 

xo 

xu 

XV 

Za 

ze 

ze. 

zi 

zo 

zu 

Ab 

ac 

ad 

af 

a  or 

ai 

ar 

Ec 

ef 

el 

es 

ex 

il 

ir 

Ob 

oc 

of 

or 

OS 

ill 

ur 

Une  syllabe  est  line  partie 
d'un  mot  qu'oa  prononce 
d'une  seule  emission  de  voix  ; 
comme  dans  ba-di-ne. 


A  syllable  is  that  part  of  a 
word  which  is  pronounced 
with  a  single  emission  of  the 
voice  ;  as  in  the  word bq-di-ne\ 


*  The  sound  of  this  plain  e  is  not  uttered  so  distinctly  as  that  of  e. 
t  Toe  letter  g  is  soft  before,  e>  i,  and  y  \  pronounce  je,ji,jy» 
$  The  $  is  Uoualiy  pronounced  like  a  %  between  two  yoweis. 


CHAP.  It 

Syllabes  forroees  deirois  lettres* 
Syllables  formed  with  three  letters. 


€ 

0 

w 

<*- 

Bfe 

ble 

b!i 

bio 

bin 

bly 

pie 

pie 

pU 

plo 

plu 

V'Y 

tna  Cmu) 

che 

che 

chi 

cho 

ehui 

chjr 

is  ■  » y 

on** 

she 

she 

Dili 

sho 

shu 

v/i  a 

ere 

ere 

eri 

cro 

eru 

cry 

i.  hra  f  cray 

chie 

chre 

cfrri 

enro 

chru 

chry 

iJra 

lire 

il  re 

dri 

dro 

dru 

dry 

*2'ra 

tre 

tre 

•  ri 

tro 

tru 

try 

jt  ra 

fre 

fre 

fri 

fro 

fru 

fry 

Phra  (fro} 

phre 

phre 

phri 

phro 

phru 

phfj 

v  ra 

tie 

v  re 

vri 

vro 

vru 

V  ry 

Gla 

gle 

gle 

g" 

g!o 

Ona  fwaj 

gne 

gni 

gno 

gnu 

Gua  (gka) 

gue 

gui 

guo 

Qua  fA7i> 

que 

que 

qui 

quo 

quy 

Kt»a  f/flj 

rhe 

rhe 

rhi 

rho 

rbu 

rhy 

Sea  f 

SCO 

seu 

Sea 

see 

see 

sci 

S90 

sc/u 

scy 

Sta 

sfe 

ste 

sti 

sto 

stu 

sty 

Tha(te) 

the 

thi 

tho 

thu 

thy 

II  y  a  plnsieurs  syllabes       There  are  several  syllable 

dans  ce  ehapitre  qu'on  doit  in  this  chapter,  which  ought 

faire  observer  attentivement  to  be  observed  attentively  by 

il  son  eleve,  sur-tont  chay  &c.  the  learner,  especially  chaf 

gnu,  &c.   gii(t)  &c.  phra>  &c.  &c.  gna^  &c.  guay  &c.  pkray 

qua^  &c.  sea,  &c.  tha,   &c.  &c.  qua,  &c.  sea,  &c.  tha,  &v \ 

dont  les  eons  sunt  particuiiers  the  sounds  of  which  are  pecu- 

a  la  langue  Frau$oise.  liar  to  the  French  language* 


The  syllables  of  this  chapter  are  not  displayed  in  an  alphabetical  ordei* 
but  disposed  so  as  to  show  the  allinity  of  their  respective  sound** 
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CHAP.  III. 


Combinaisons  de  Voyelles  apellees  Diphthongues, 
Combination  of  Vowels  called  Diphthongs. 


Outre  les  sons  qui  se  re- 
presentor! t  en  Francois  par 
line  voyelle  simple,  ii  en  est 
d'autrcs  qui,  n'ayant  pas  leurs 
lettres  propres,  se  marquent 
par  la  reunion  de  plusieurs 
autres  :  tels  sunt, 


eai  > 
ei  ) 

au 

eau 


se  prononcent  e  ou  e. 

are  sounded  like  e  or  e 


sc  prononcent  o  ou  a. 

are  sounded  like  o  or  6. 


eo 

ou  7  ne  forwent  qu'un  son. 
aou  yapund  like  oo  in  fool, 
ea  Tdesignent  le  son  d'una. 
ao  )  denote  only  the  sound  of  a. 

Si  I' on  veut  eclairer  &  di- 
nger ia  prononciation  de  ces 
sons  par  les  regies  qui  y  sont 
relatives,  on  doit  consulter 
P  Analyse  des  sons  de  la  Lan- 
gve  Fran  prise,  SfC.  ou  eiles 
sont  derail  fees. 

On  doit  neaumoins  faire 
remarqucr  a  son  el  eve, — 1°, 
Que  la  plupart  de  nos  eon- 
sonnes  finales  no  se  pronou- 
ceut  point  ;  surtout, 


Besides  those  sounds  which 
are  represented  in  the  French 
language  by  a  single  vowel, 
there  are  others,  which,  for 
want  of  a  particular  charac- 
ter, are  denoted  by  the  com- 
bination of  several  vowels  ; 
such  are, 

eu   ^  out  souveht  le  mime  son, 
ceu  >soun  a  often  like  ou  in  the 
ueu  J  words  honour,  valour. 
ua"!  n'ont  qu'un  son  apreS  g 
ue  f     tt  q. 

ui  f  have  but  one  sound  after 
no  3     g  or  <?• 

04 

oie 

ce  1  indiquent  le  son  d'un  e. 
a3  3  indicate  tne  sound  of  e. 

{f  the  rules  and  exceptions 
relative  to  those  rounds  should 
be  wanted  to  illustrate  and  di- 
rect their  pronunciation,  re- 
course may  be  had  to  the  Ana- 
lyse des  sons,  cYc.  \s  herein 
they  are  inserted. 

Nevertheless  the  learner 
must  be  informed,  —  1  st,  That 
most  of  our  final  consonants 
are  not  pronounced,  especial- 
ly the  following  ;  viz. 


ie  v  f :*  q, 
ii  f  have  bi 

io  J     g  or 
>i  )  se  prononcent  o-e  ou  e. 
>ie  3  are  sounded  like  a-e  or  c. 


D,  G,  P,  S,  T,  X,  Z  ; 


See  the  denomination  and  use  of  these  two  acrent*,  in  the  Introduc- 
tion to  the  French  Grammar,  which  w  uuike*ed  to  this  Sytlabalrc. 
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A  moms  que  le  mot  sni. 
vaiit  rie  commence  par  une 
voyelle  ou  h  muette,  et  dans 
les  no. fob  propres  ou  Gran- 
gers.-— 2°,  Quelalottre  m  ou 
«.<  jointe  a  une  voyelle  simple 
ou  cornp  )seo,  dans  une  seule 
syllabe,  out  le  me  me  son.  qui 
est  nasal,  c'est-a-dire,  unson 
dont  lair  «ort  en  par  tie  par 
Ja  bouc-he,  et  partie  par 
Je  ncz  ;  coiYi sne  dans  ces  mots, 
nom,  boiirpaui}  hin,  &c. 


Unless  the  next  word  begins? 
with  a  vovvei  or  k  mute,  and 
alsa  in  proper,  cr  common 
names. — 2fli y9  That  the  letter 
w  or  w,  joined  to  a  single  or 
compound  rowel,  in  one  and 
t  h  e  s  a  m  e  sy  I  Wb I  e,  p  rod  u  ce  the 
same  sound,  which  is  a  nasal, 
that  is,  a  sound  w hk;h  is  form- 
ed by  emitting  the  sonorous 
air,  partly  through  the  mouth, 
and  partly  through  the  nose, 
as  in  the  following  \v  erdsr 
nordy  bun}  pain,  loin,  &c. 


EXAMPLES*. 

-4* ,  e?,  fare  pronounced  like  e  sharp)   Bai,  war,  gear, 

raai,  quai,  vrai,  nei-te,  (//#e  e  ojratt)  ait,  frais^  laid. 

nrais,;  paix,  salt,  trait,  nei-ge,  rei-ne. 

eo,  (///fe  o  short)  Autel,  eau,  beau,  e-tau,  gru-ao, 

pfbit.,:  seat;,  veau. — (/^e  6  long)  baux,  chaud,  hautj 

mattx.  reaux.  au-teur,  sau-mon,  veaux,  geo-iier. 
Aouy  on,  A  out :,  saoui,  saou-ler,  boul,  chou,  clou,, 

coup,  donx,  fou,  mou,  mou-lu,  loup,  sou,  tout,  trou^ 

jour,  pou-dre,  pour,  roux,  go&t,  sous,  tons,  nous,  vous. 
Eaj  r«T,  cro,   (like  a)  Jean,    man-gea,  Caen,  La  on,,  faon,, 
m,.        (like  o)  Sao-ne,  taoa — —(like  a-o)  Ao-nie,. 

Aor-ne,  Lao-me-don,  Lao-dices. 
Bu;  ecu,  ueu\4  —  —  Bleu,  feu,  fieur,  deux,  ccsur,  moeurs, 

mf,  vcen  ;  g-uetiXj  (like  a  single  o)  j'eus,  rheu-me. 

J>,  «e,  ie,  ic>  io  ;  pia-ble,  enia  ;  —  (/ikc  i  long)  lie,  mie,  prie, 

vie  : — ^.(Hke  Le)  lie,  prie,  pie-ce,  nie-ce,  filer, — viol. 
Iai\  iatr+ieuy  omf  oui9  Biais,.  niais ;   miau-ler  ;  cieux,  mieux, 

joui,  ioua,  noua  ;  broui,  foui,  jouit. 
(B<  cv,  <ei  (iikee)  (E-de-me,  (E-di-pe,  oe-eo-no-me,  oe-cu- 

me-nUque,  re-so-pha-jje.. 
Oiy  oie9  coiy  (like  o.e)  Doit,  loi,  roi,  voix  ;    foie,  jbie, 

*  Learners  are  to  observe,  that  the  same  combination  of  vowels  may. 
procluce  different  sounds  as  n\mai  and  mais  ;  nei-ge  awj  ne?'-ge  :  and  like- 
wise,  that  a  different  combinntiou  of  vowels  wiii  indicate  the  same  sound, 
as  in  the  first  syllable,  of  sau-mon,  and  that  o?  gco-Uert  &C. 
1  t  These  sounds       ue-tt)  must  be-  learned  by  irritation,  from  a  Aative,- 
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soie  ;  bour-geois,  na-geoi.re  ;  (like  e)  a-voit,  e-toit, 

bia-mois,  foi-ble,  moja-noie,  man-o^ois,  na-geois. 
Uu,  ufUy  ve,  ui,  «o,—  Mua,    rua  ; — (ftfe.gha)  ie-gua,  nar- 

gUa? — — ( hke  u-e)  suai,  tuai  ;  -(like  ghe)  gue-ri,  nar- 

■  pue  ;  (like  u-i)  cuir,  fuit,  lui,  nuit,  Jui-ye  ;  (like 

i)  gui-da,  qui,  vui.de,  (la)  quart,  qua-tre,  (kou  a) 

Qua-dra-tur<',  qua-dru-pe.de;   (hke^o)  ie-guons, nar. 

guons  (Ukc  ko)  Quo-li-bet,  quo*ti%(6  j  (Me  uo) 

^/7?,  an,  aim,  ain ;  Am-bre,  am-ple,  champ  ;  an-ge,  plan5 

ru-ban,  ty-ran  ;  (like  aiog)  faim  ;  pain,  sain, 
£w,       eim,  em,  eun  ;    (like  aiig)  Terns,  em-pli  ;  cn-fant, 

rent,  (Me  ainu)  Rheims,  frein,  plein,  sein  ;  a-jeun. 

Im,  in,  van,  ion  ;  Xm-bu,  im-pair  ;  bria,  hutes-tin,  lar-cin^ 

Tin  ;  vian-de  ;  Lion,  pion,  union. 
Ien*   (/ike  ien)  Bien,  chien,  viens       — (like  ian)  Au-di. 

en-ce,  scien-ce  ;  o-rient,  pa-tient,  (pronounce  pa-cian.) 
Om,  on,  oin,  ouan-  oin  :  Om-bre,  nom,  plomb  ;  on-ze?  bon, 

coin,  foin  ;  iouan-ge  ;  mar-souin,  sa.gouin. 
Urn,       nan,  uin  ;    Par-fum,  hum-ble  ;  au-cun,  com-mun3 
-lun-di  ;  muant,  pliant,  ruant,  suant,  tuant ;  Juin. 


Le  nom  de  diphthongue^ 
qui  tire  son  origiue  du  Grec, 
et  siunifie  double  son^  se 
donne  a  deux  on  plusieurs 
Yoyelles  qui,  joiutes  ensemble 
dans  une  syilabe,  produu 
sent  un  son  compose,  que 
Ton  en  tend  dans  le  meme  in- 
stant, mais  successivement  ; 
comme  z^daas  le  mot  fiacre  ; 
io  dans  Jiole  ;  ieu  dans  lieu  ; 
kc. 

II  ne  faut  pourfant  pas 
consit&rer  toutes  ies  combi- 
naisons  de  voyVlles  Jans  une 
syllabi,  comme  dans  di:  h- 
1  h v n g u es  ;  ca r  n o us  en  a v o n s 
beaucoup,  qui  He  so rv  en  qu'a 


The  denomination  of  diph- 
thong,  which  is  derived  from 
the  Greek,  and  signifies  a 
double  sound ,  is  ^iven  ta 
two  or  several  vowels,  which, 
though  they  constitute  but 
one  syllable,  imply  and  pro- 
duce two  combined  sounds, 
which  are  heard  at  the  same 
time,  but  successively  ;  as  ia 
in  (he  word  fiacre ;  io  wi Jiole ; 
ieu  in  lieu,  &c. 

However,  ever}'  combina- 
tion of  vowels,  that  forms 
but  one  syllable,  is  not  to  be 
coiu.idered  as  a  diphthong  • 
for  there  are  several  of  them 
in  our  language,  which  ^erve 


*This  combination  of  (etter^  (ien)  reqnn  es  tlte  sound  of  ian,  1st.  when- 
ever it  precedes  ce  in  the  same  word  ;  as  it)  science,  .ic.  Iftly,  in  substan- 
tives and  adjectives  ending  with  a  t ;  as  in  orient,  patient,  etc. 
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designer  des  sons  aussi  sim- 
ples dans  ia  pronunciation, 
que  le  sunt  ceux  de  nos  sim- 
ples voyelles  :  par  exemple 
ai  dans  fait  ;  eau  dans  peau  ; 
tu  dans  feu  ;  on  dans  jour  ; 
ne  sauroient  avoir  le  nom  de 
diphthongues,  a  moins  qu'on 
no  leur  donne  cclui  de  dipk- 
thotigues  impropres,  pour  les 
o poser  aux  vraies  ou  propres 
diphthongues. 

Quelques  grammairiens  so 
sout  imagines  qu'il  y  a  aussi 
des  triphthonguis  dans  not  re 
lanoue  ;  mais  on  n'y  en  pent 
trotiver,  tout-au-plus,  que 
d'  ortho^raphiques  ;  comme 
dans  Dkuy  Jouiy  gem,  &c. 


in 


only  to  indicate  sounds  which 
are  as  simple,  with  rcspec 
to  pronunciation,  as  those  o 
our  single  vowels  are  ;  as  for 
instance,  ai  in  fait  ;  tau 
peau  ;  cu  in  feu  ;  on  in  jour  ; 
cannot,  strictly  speaking,  be 
called     diphthongs,  unless 
they  are  distinguished  by  ;hc 
denomination     of  improper 
diphthongs,  in  opposition  to 
the  real  or  proper  diphihongi 
Some     grammarians  hfffc 
advanced  that  there  are  ate 
triphthongs  in  our  language  w 
but,  at  uipst,  no.  other  can  hi 
found  in  it,  than  orthographi- 
cal tnphthongs  ;  as  iu  Dieu 
Joui,  geai,  stoir,  &cn 


CHAP.  IV. 


Recueti.  de  prcsqne  tous 
les  monosy  Wabes  de  la  iangue 
Frarscoise,  qu'il  faut  faire 
lire  sans  epeiler,  c*est~a-dire, 
tout-d  -sui  e,  comme  lessyl- 
labes  qui  .se  trouvent  dans 
Je  premier  &  second  chapi- 
tres. 


A  coixrcTio??  of  almost 
all  the  monosyllables  in  the 
F rench  languai  e,*  which  are 
to  be  read  without  being  spelt, 
that  is  to  say,  with  one  im. 
pulse  of  the  voice,  like  the 
syllables  in  the  first  and  sec- 
ond chapters. 


A  oo 


a 

ah 

ai 


has  (he) 
at,  t<>. 
ah,  oh  ! 
have  (/) 


atr 
ais 

ait  (il) 
an 


air. 

shdf. 

have  (Jie  may} 
year. 


*  Proper  names  are  omitted  in  this  list,  and  fsuch  monosyllables  as 
have  a  liquid  sound,  like  hail,  diteil,  oi1,  &c.  which  sound  .s  noticed  ira 
the  Viih  Chap.  The  plural  number  ot  substances  and  adjectives  formed 
b^  th*  addition  ot  an  s.  is  also  ieit  out  ;  but  ihnt  &i" such  as  deviate  fron 
this  ruie  i«  introduced,  and  isgtuerally  denoted  by  (pL) 
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brut 

art 

W  t. 

bii 

drunk* 

a*  {ay 

hast  (ffcou  ) 

buis 

box. 

ace  {ot  aces.) 

bus  (  ;V) 

drank  (I) 

au 

to  the. 

but 

mark. 

aux  Q?/) 

Cal 

callosity. 

Lac 

fetry»boat* 

camp 

camp. 

bai 

bay. 

cap 

ca  pe* 

bal 

hall 

Car 

for. 

ba  rd 

hand-barrow* 

cas 

case  or  casei* 

bus 

stocking* 

ht'fif?  ( hp  \ 

ce 

this,  that. 

jbat 

ceint 

girded. 

bat 

pa  c  fc  ■  s  ud,  die  a 

cent 

hundred. 

bain 

Lath. 

ccrf 

hat  t. 

banc  (batty 

htHi'hm 

ces 

these ,  those* 

bans 

b  o tins* 

cet 

t his y  that. 

baux 

teases* 

ceux 

those. 

bee 

bill. 

chair 

flesh. 

beau 

fine. 

champ 

field. 

boaux  (piy 

chant 

sin  ^ in 
char?i)tm 

bel 

fne. 

char 

bien  (bicn) 

teeth 

chat 

tat. 

bis  (foil 

brown. 

chaud 

Wfirm%  hot* 

boa 

s 

cha  fix 

litne. 

blanc  (Man) 

white* 

chef 

chief. 

bled  (6/*) 

corn. 

ch^r 

dear. 

bleuj 

blue. 

chez 

aty  to* 

bleux  (pO 

chien  (chien) 

do 

bloc 

block* 

choeur  (Jceur) 

choir* 

blond 

fair. 

choc 

$hr>i'k.  ' 

boeuf 

ox. 

choir  (o-e) 

to  fall. 

bois  (o-^) 

wood  or  woods,  ciroix  (o  e) 

choice. 

boit  (it) 

drinks  {he.) 

chou 

cabbage* 

bon 

good. 

Chrisif  (A/  ist)  Christ . 

bord 

edge,  brink. 

ciel 

heaven* 

bone 

he- go  at. 

bourse 

borough. 

cinq 

fie. 

bous 

boil  (I.) 

ciair 

clear. 

bout 

end. 

clef  (c«) 

key. 

bras 

arm. 

clerc  (cler) 

chrk. 

bref 

brief. 

clin  (d'vit) 

twinkling* 

brin 

slip. 

clos 

close* 

broc  (bro) 

clou 

nail. 

brun 

brown. 

ccuur  (keur) 

heart* 
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cola 

corner. 

dis  (je) 

say  (Ty 

col 

dix 

ten. 

coq 

CO(  k. 

doiVt  (o-i  ) 

Jinger. 

cor 

corn. 

dois 

owe  (J  ) 

corps  (cor) 

body  or  bodies,  doit 

owes  (he) 

cou* 

mck. 

dou 

gift. 

Cuud  (e!lc) 

sews  (she) 

done 

then. 

eoup 

stroke. 

dont 

whose. 

cour 

yard. 

dors 

sleep  (I) 

cours 

eout  se  or  run. 

dos 

back  or  backi^ 

caurt 

short. 

dot  (dote) 

portion. 

crai  ns  (je) 

fear  (I) 

doux 

sweet. 

craint  (il) 

fears  (Jie) 

drap 

cloth. 

cran 

notch. 

droit  (o-e) 

right 
thick*. 

creux 

hollow. 

dru 

cri 

cry. 

du 

of  the  or  sorn&> 

crin 

horse-hair'. 

m 

owed. 

croc  (cro) 

hook. 

dur 

hard. 

crois  (o-e) 

believe  (I) 

dus 

owed(T) 

croit 

believes  (he) 

dut 

owed  (he) 

croix 

cross  or  crosses. 

Eau 

uater. 

cru 

grown. 

eaux  (pL) 



crus 

believed  (I) 

eh 

ha  ! 

cuir 

leather. 

en  (an) 

in,  into. 

cuis 

cook  (I) 

es  (e) 

art  (thou) 

cuit 

co  ked. 

est  (e) 

is  (he) 

€U  1  (cu) 

bottom. 

e  t  (e ) 

and. 

Daim  (daing) 

deer. 

euf 

had. 

dais 

canopy. 

eus 

had  (I ) 

dam 

damage. 

cut 

had  (he) 

dans 

in,  into. 

eux 

them. 

dard  (dar) 

dart. 

Faim 

hunger, 
make  (I) 

de 

of  or  from* 

fais 

dent  (dan) 

tooth. 

fait 

makes  (he) 

d«-s 

o  f  the. 

faon  (fan) 

fawn. 

lies 

from. 

fard 

paint. 

dez  (de) 

dice. 

fat  ( fate) 

foppish. 

deux 

two. 

faut 

must. 

Dieu 

God. 

faux 

false. 

*  Both  this  and  the  word  col  are  used  in  French  for  nech>  bat  not  indis 
criminateiy — see  the  Analyse  de  la  Langue  Fran$oise.  * 

t  Thif  and  the  two  following  monosyllables  are  pronounced  like* 
single  u  ;  the  next  (eaa.)  has  the  sound  which  is  heard  in .  dens. 
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feins 

feign  (1) 

J?  A. 

front 

J  or  t  head. 

feiu 

Jeigm  (he) 

fruit  (u-i) 

fruit. 

fens 

cleave  (I) 

fuis 

fly  i1) 

fer 

iron. 

fuit 

fUes  (he) 

feu 

fire. 

Y>  ■ 

I  US 

WHS  (  I ) 

feux  (pi) 

»— — — 

lilt 

was  (he) 

i 

Gai 

gay. 

« ef  (>/) 

Mf- 

gain 

gain. 

fiel 

gall. 

gant 

glove. 

fier 

proud. 

geai  (jai) 

jackdaw, 

thread. 

gens 

people. 

fin 

end. 

lies. 

( j£  or  tfs)  son  or  $072$. 

gland 

acorn. 

is 

made  (I) 

g!u 

bird- lime* 

fit 

made  (he) 

gond 

hinge. 

flair 

scent. 

gourd 

stiti' 

flan 

custard. 

gout 

ta^te. 

Hanc  (fan) 

Jiank. 

grain 

corn. 

fleur 

flower. 

grand 

great. 

flot 

billow^ 

gras 

fat. 

lux 

flux. 

gre 

mil. 

foi  (o-e) 

faith. 

Grec 

Greek. 

foin 

hay. 

gres 

stone. 

fois 

time,  or  times, 
fool. 

gris 

g^y. 

foi 

groin 

snout. 

fond 

bottom. 

gros 
gue 

big. 

font 

make  (they) 

ford. 

fort 

very. 

guet  (gut) 

watch. 

fou 

foal. 

gueux 
<Ha  + 

beggar. 

four 

oven. 

fieyy  ha. 

frais 

fresh. 

4hais  (je) 
chait  (tl) 

hate  (J) 

franc 

free. 

hates  (he) 

frein 

curb. 

'hart 

halter. 

fris 

'haut 

^high. 

frit 

fried. 

che 

ah  / 

froc 

frock. 

4  hem 

hem. 

froid 

cold. 

heur 

luck. 

*  The  s  is  most  commonly  pronounced  in  this  monosyllable, 
t  In  ordei  to  prevent  the  mistakes,  which  beginners  are  apt  to  malce,  ia 
pronouncing  the  initial  ft,  which  is  sometimes  aspirated,  and  sometimes 
not,  I  have  denoted,  in  this  and  the  following  chapters,  the  aspiration 
of  that  letter,  where  it  is  requisite,  by  an  inverted  comma  prefixed  to 
it  ;  in  the  other  words,  the  letter  h  is  mute,  that  is,  it  must  *iOt  be  as- 
pn  atc.d  j  therefore,  for  hewr,  hier,  kuis,  &C  prououace  eur,  ier,  uis,  <jrc. 
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ilCU  1  » 

it'ltOi  h  • 

ii  i 

ttdds  (he J 

yvstei  lUiy* 

JOi  \p»ti 

isw. 

ho 

oh  i 

loix  ( i)f^ 

JUS  A    t  •/*•  1 

1 1 U I  5 

loin 

hull* 

Ion 

JlU  IS 

do^T, 

iors 

4  k  j»  n 

tig ht. 

lot 

Hit 

$01, 

If 

%JPTti  t  VfP 

Ion  r% 

JL  Utf  • 

{] 

lonxd 

t  htv 

iu 

read. 

Jar 

gUUdcTm 

lui 

him  * 

/. 

iuit 

shine*  fhr  1 

ict  (  ie\ 

lus 

Tf'td  / 1  i 

J |  V  U 

Jut 

Tpnri  / hp  J 

JCUHv 

fast. 

Ma 

wy. 

join  (  i  j 

hand.. 

joint 

joint. 

matt y. 

j0tic 

but 

i  finer 

Tin  (7- 

tvit 

jong 

yoKe. 

All  At  V»  w/»U<  • 

jour 

day. 

mat 

f  ,|  if  /  iuif\ 

JfW. 

evils 

J  tiin 

June* 

me 

we* 

J  u  s 

gravy* 

Rl€IV3  (wi(?7l} 

ue  (jj 

La 

the. 

men  t 

lies  (  ke J 

]*ic 

hike. 

mcr 

sea. 

S7KU  C. 

tYlP*i  1  H  p\ 

my. 

J  aid 

vgty. 

met 

j>ui9  (  lie  j 

milk 

mil  l\  o 

wes<s  O)'  zn '  esses 9 

lard 
J«ii  %j 

nicu  rfc 

AiP\  i  he  ) 

las 

tired. 

MU'Ut 

*)UiTP\  /he  ) 

if 

ihe 
I  tic. 

Biit'l 

Jtg5  ^fj 
lot;  f/J\ 

If* (Tit  Cil 

itgu<y. 

mien  (niicii) 

mne. 

wilt  . 

m  i .  •  1 1  Y 

111  1CU  A. 

ot it er  * 

it'll  l 

slozv. 

pice  y  f 

mood. 

Jeu  r 

thei  ft 

D'CL-U  rs 

flMUlTieVS* 

liurcl 

y  {*/  (  /ling, 

fttt ' . 

lit  il 

tie. 

moins 

less. 

lier 

to  tic 

mois  ( o~e ) 

mouthy  months-* 

lie  n 

place. 

mo  I 

soft. 

Jim 

Jlax. 

mon 

my. 

lis 

read  (J) 

mont 

mount. 

*  This  is  nn  old  adjective,  wh'di  is  sei Jom  made  use  of  m  French. 
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MOT  A 

vites  \  ne j 

on  t 

have  (they*) 

mors 

bit. 

or 

tr  old. 

mo  ft 

death. 

VI 

therefore. 

mot 

%vord* 

Of 

bone. 

moa 

Oil 

or. 

xiuid 

hogshead* 

uu 

where* 

Olil 

tntav 

Tipe. 

ou  rs 

bear,  or  bears* 
bread. 

mus 

-moved  (7) 

Pi  in 

mut 

ttmi'eri  t  lip  1 

pair 

touple. 

Kain 

ftwarf. 

feed  (1} 

nais 

Arise  (1) 

pait 

feed*  the  J 

nait 

arises  (he) 

nii  v 

peace. 

ne 

bom. 

pal 

pale. 

not,  no. 

pan 

Ian  pet . 

11  or 

body  of  a  church  paon  (pan) 

peacock. 

»erf 

sinew. 

par 

Jilt 

Bet 

clear. 

pare 

purft • 

Beuf 

new* 

pars 

set  out  ( TJ 

11  ez  f nte J 

pose. 

part 

sets  out  C  he  ) 

ni 

nor. 

pas 

step  or  steps. 

Bid 

nest. 

pea  a 

skin. 

Bceud 

knot. 

peaux  (pi) 

noir  (O'e) 

black. 

peins 

fart  ill  /  f  J  ) 

fJU>'  It  I       l     M  J 

noix 

walnut. 

pend  (pan) 

hangs  ( he ^ 

b  om* 

name. 

spends 

hfttio  ft) 

non 

no. 

pent 

emi  t h&  i 

LU/i   l  >t& J 

bos 

our. 

peux 

can  (  J  ) 

bo  us 

we. 

pied  (pie) 

Dud 

naked. 

pieu 

stake. 

BUIS 

hurt  {J) 

piii 

pine. 

B  flit 

hurt  {Ite J 

pis 

worse* 

Btiit 

night. 

plains 

ramiifnifi  f  7  ) 

Blil 

none. 

piais 

please  f  I ) 

plait 

pleases  (he) 

oing 

grease  (hog's J  plan 

plan. 

oiut 

anointed. 

plat 

diJi. 

OQ 

they. 

plein 

full. 

*  Tim  m  and  n,  at  thp  end  of  a  word,  as  in  nom,  non,  &c,  and  before  H  ti?w 
sonant,  have  bat  one  and  the  »anis  nastti  sound,  winch  is  aoti. 

c 
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p  leux 

ijuoi  (ko-e) 

What, 

plcut 

7  U  t/f.d  {ICJ 

\~i  8  IS 

spoke  or  spokes 

n!i 
j  U 

.plait. 

rang 

rank. 

p  ^  1 1 

pleased. 

rapt  (rapte) 

rape. 

pi  U  S 

■litOt  €, 

ras 

close. 

nlut 

pic  used  (Jie^) 

rat 

rat 

7at. 

£ i  *  1/  1 1 1  I.?   I  o  f  (/ /V  1 

vpwl. 

reins 

loins. 

weight* 

rends 

restore  (  7) 

poil 

h  n  if 

■rend 

restores  (hety 

pui«g 

4%  if 

rets 

net  or  nets. 

p  O!  51 1 

stitp. 

J  tien  (Hen') 

7iothing, 

po  is 

f'CU.    \Jl  LfVUO, 

Ti  e  u  r 

laughter. 

pitch. 

IIS 

i&ugk  (I) 

p;QJ] 

lays  (slit) 

Til 

laughs  {he) 

j  <on  t 

bi  loge. 

TiZ 

rice. 

pore 

pvt  n. 

roc 

rock. 

roi  (Vtf-tf) 

king. 

pot 

pot. 

rom  ps 

break  (J) 
breaks  (he) 

p  0  il 

t'>use. 

rom  pt 

poul.s  (noil) 

pldsc. 

Tond 

roimd. 

jot , 

i  ,j  •  i 
Ueicli. 

preodl 

tctn.es  (  nt) 

rot 

roast  meat. 

p  r ends 

l(lKC  \L  ) 

rous 

ruddy. 

prcs 

•Hear, 

Oct 

his^  her 

ready 

sac 

bag. 

pris 

tak( n. 

(inn     /  A'\ 

»acs 

bags. 

prit 

-i  i:nLe   i  not 
t  IfUft   I  fit  J 

sain 

wholesome. 

1            f  rirn 

l-Tix  \prij 

price  or  prises. 

saint 

hoty9  saint. 

Till 
J  u 

been  able. 

sais 

know  (J) 

puis  ipu»tj 

can  (I) 

sait 

knows  (he) 

t\  11  li  e    (  i\ 

puiib  ypu-i) 

well  or  wells. 

sang 

blood. 

pur 

put  e. 

sans 

without* 

T  us 

sauf 

saje. 

put 

v light  Qie) 

saut 

7  

leap. 

n!n; 

\^  U  it  l     1   (It  J 

key. 

se 

himself^  fyc* 

(|  u  <i  n  el 

when. 

sceau 

seal. 

(.£  U  2  f  4  £ 

os  Jot, 

sec 

A  

dry. 

( j  u  3.  r  t 

CU'il '  ttT-. 

st*m 

bosom. 

11 G 

4  L  n  A 

IftttC. 

seiiig 

signature. 

quel 

what* 

se] 

salt. 

qui 

•who. 

^ens 

sense  or  senses 9 

quint 

JJtL 

sent 

/eels  {he) 
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c/iAir  fieri  u  I 

SeOsI  ^»C/-c y 

t  U  oil , 

tcin 

complexion. 

sers 

£€}  %'€  \I) 

te\ 

such. 

sert 

serves  (he) 

terns  or  temps,  time  or  times. 

St'S 

his  or  her. 

tends 

huh  I  ( I \ 

flit!  (a    K  I  J 

seul 
si 

nimif  n?ihf 
if 

ns  ^/ 
the 

thy. 

lyppiiynPS  ( it\ 

t  hon 

tunny. 

sien  (sitii)- 

his  ozvti,. 

my  w  {iin  ) 

thyme. 

sieu  r 

tTKlSt (%' 

utrio  i  ut/< y 

ttoia  {i  j 

sic 

c  (3/1  f  est 

tiers 

t'ltrd  part. 

Civ    ^  nVrV 

SIX  ^  WS.Y  / 

StX, 

tins 

held  (I) 

f\tip  Kp\ r 

I  Jill  Oi  • 

to  it 

roof 

So  in. 

care. 

ton 

ihu 
I  flij. 

Soi£ 

ff'pnin  or 

t  ontl 

shears  (he.) 

gQJg, 

mmi!  hp  C  1\ 
m a  u  eve    1/  ^ 

tonds 

shear  ( / ) 

°Ull 

VYl/111    If*    (  llPt 

fitdU  IX  I  »'r  J 

t  ords-. 

lUHiil    (  I  ) 

soc 

nil  eiiicr  it  i/j/iKO 

tors 

t  ti  l  3 1-  CU  , 

Sg2U  c 

sister. 

tort* 

tyron 

soil. 

if  A  t 

soon , 

Son 

cv n.i  u.  , 

tour 

1 11  !'7l , 

Son 

/^/V  thpii\ 

t*#  C    (  t'/Cy  y 

tout 

all. 

sont 

tous  (vl)s 

sors 

1 0  u  x 

CG'Ugfl, 

sort 

gate. 

1  r<ii*i 

i  UU/oC  VI     I  f  Utito, 

fnnJ 
J  001, 

f  m  ii- 

dart. 

Sou 

t  res 

very , 

Sou  s- 

under* 

t  roc 

cM'ftd?ige, 

ptliL. 

follow. 

trois  (o-c) 

three. 

s  u  r 

tro  r»  g 

tivnk. 

5 11 F 

V*ure' 

t  rop 

too  much* 

Su  s 

k  iifvm  (  1  i" 
n/iuiV  I  1  J 

It  vt . 

Ta 

thu, 
"jm 

tron 

hole , 

t  a  is 

cancpni  (It 

l  UflLC'Jt  \i  y 

4  'i 

i  non. 

tan,  ^ 

tli  S  ^  fi?  ??2f^ 

ivas  silent  (  /}> 

fa  Oil  f /nil  V 

Ua 

one,  q. 

i  arci 

hit? 

Va 

go. 

1 3,3 

heap. 

raia 

vain. 

rate  or  rates. 

Tais 

go(l) 

ihee. 

Tal 

dale. 

icinis. 

dm  (!) 

gpe&i  (jhcuy 

28 


fj YLLABAIRE  FRANCOIS* 


van 

fan. 

vins 

cawie  \l  j 

yant 

is  worth  (he) 

vint 

came  {Jit) 

vcau 

rn/f 
Caff  . 

viol 

tape 

f  cdu  X  I  VI J 

calves  9 

V  IS  {  VI I  e  J 

screw. 

Tends 

cell  (  T\ 
Sell  ) 

vis  (vi) 

saw  y  * ) 

Tend 

sells  (he) 

vit 

saw  (Jiffy 

vent 

wind. 

VOBUX 

TOW, 

VCF 

worm. 

\f rr> 1 1 Y  ftt\l\ 

*  Uc  U  A.  \lf'V  J 

voir  (o-e}. 

vers 

towards* 

to  see. 

vert 

green. 

voit 

sees  {he) 

veuf 

tVf  UUu/Cf  q 

4»Voix 

vent 

vol 

theft. 

veux 

will  (1\ 

vont 

irn  /  /  i\s>  ',;\ 

go  \iney) 

viens  (vien) 

come  CO 

vos 

your. 

vieux 

ola. 

vous 

you  or  y$« 

VII 

quick. 

vrai 

true. 

Til 

vile. 

vu 

seen. 

via 

wine. 

Yeux 

eyes. 

vin^t 

twenty. 

gest  (zeste) 

ZCSta 

Lissom <  of [Words  of  One  Syllable? 


FIRST  LESSON, 

IN  ROMAN  LETTERS.* 


HVjr'  a  qu'un  seul  Dieu  ; 
II  est  le  Rot  des  rois?  et  le 
Saints  des  saints. 

Dieu  est  si  ban  qn'il  me 
fait  tous  les  jours  du  bien  ; 
de  lui  je  tiens  tout  ce  que 
j'ai ;  sans  hri  je  ne  puis  rien  ; 
il  sait  tout  ce  que  je  fais  & 
ce  que  je  dis  ;  &  ii  voit  an 
fond  de  mon  coaur. 

Pres  de  lui,  les  Rois  sont 
jnoins  que  rien. 

Ses  mains  out  fait  tout  ce 
q-!>'  je  vois  de  boa  &  bean  ; 
en  un  root9  tout  est  plein  de 
son  saint  nom. 

Ne  fais  point  le  ma!,  roais 
le  lien  ;  car  qui  fait  bien, 
plait  a  Dieu  ;  mais  qui -fait 
mal,  ne  craint  pas  Dieu,  et 
agrand  tort 

Tout  nos  pas  rout  tefs  la 
snort  ;  mais,  quand  on  vit 
bien,  on  ne  la  craint  pas. 


There  is  only  one  Gad  ;  iff 
is  the  King  of  kings,  and  the. 
Saint  of  saints. 

God  is  so  good  that  he  load^ 
Pie-  every  day  with  kindness  : 
from  him  I  receive  ail ;  with- 
out him  1  can  have  nothing  ; 
he  knows  ail  that  I  do,  and 
whatever  I  say  ;  his  eyes  see 
to  the  bottom  of  my  heart. 

Near  hun.  Kings  are  less 
than,  nothing,. 

His  hands  have  made  all  I 
see  that  is  goOri  and  fine  ;  in 
a  word,  ail  is  full  of  his  holy 
name. 

Don't  do  what  is  bad,  but 
do  what  is  good  ;  for  whoso* 
ever  does  good;;  pleases  God  '; 
but  whoever  does  bad,  d^es 
not  fear  God,  and  acts  very- 
wrong. 

All  our  steps  move  towards 
death  ;  but  those  who  Wyet 
well  are  not  afraid  of  it. 


*  The  following  Translations  will  be  found  not  vtry  smooth  in  some 
place*:  ,*  but  this  the  judicious  rt  n<1rr  wiil  excuse,  well  knowing,  that 
when  two  languages  are  made--  to  correspond  word  tor  word,  it  is 
#ble  bnt  one  cithern  should  be  a  little  htiiF,  or  net  quite  literal, 
C  2 
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SECOND  LESSON. 


IN  ITALIC  LETTERS. 


Ne  fais  pain  de  cas  du  mat 
que  Pan  dit  de  toi ;  et  fais  de 
ton  cmur  tout  ce  que  tu  doit. 

TimS'toi  pris  de  ceux  qui 
sont  gens  de  bien  ;  et  si  tu  Its 
ctois  tcts,  ne  scis  point  du 
tout  las  de  ks  voir. 

On  ne  plait  pas  tant  par  ce 
que  Con  dit,  que  par  ce  que 
Con  fait.  Un  don  en  vaut 
(tevsC)  quand  on  ic  fait  de  son- 
chef  ;  il  en  vaut  cent,  quand 
on  Icjait  de  ton  cmur. 

Loitque  Von  suit  que  Pun 
est  uor>,  on^  ne  Pest  pas  lung 
terns  ;  tnais  dis  quyon  le  dit 
on  ne  Pest  pint  de  tout. 

le  jcu  ne  xaut  rien  ;  je 
plains  ccs  gens  que  Pun  xoit 
par-(butf  et  tons  tcs  jours  an 
jeu,  ils  font  du  jour  la  nutty 
ci  de  la  nuit  ic  jour. 

Quand  on  perd%  on  est  tout 
hois  de  soi  ;  on  se  sent  k 
cctnr  tout  en  jeu  ;  on  le  xoit 
a  nos  yeux  ;  on  nc  &act  plus 
ce  que  Pun  est,  ni  ce  que  Con 
dit,  ni  ce  que  Pun  fait  ;  (<*  sunt 
lit  lea  beaux  fruits  du  jcu. 


Do  not  mind  what  one  may 
say  of  thee  ;  and  do  heartily 
.whatever  thou  hast  to  do. 

Keep  company  with  tuch 
as  are  good  ;  and  if  thou 
knowest  them  to  be  so,  never 
be  thai  of  seeing  them. 

We  do  not  please  so  much 
by  what  we  say,  as  by  what 
we  do.  A  gift  is  worth  two» 
when  freely  given  ;  it  is  worth 
a  hundred  of  them,  when  ii 
is  made  heartily. 

When  a  man  knows  he  is 
good?  he  does  not  Jong  remain 
so  ;  if  he  declares  if,  he  is  so 
no  longer. 

Gaming  Is  good  for  eo. 
thing  ;  I  pity  those  who  are 
every  day  gaming  ;  they  turn 
day  into  night,  and  ni^ht  into 
day. 

When  a  man  lofes,  he  is 
quite  mad ;  he  fee's  his  heart 
heated,  which  is  known  by  his 
looks  ;  he  no  longer  knows 
what  he  says,  nor  what  he 
does  :  these  are  the  con&> 
quences  of  gaming. 


ms  rstiKCiprs  dc  la  lectuke. 


Si 


CHAP.  V. 


Pour  faciUter  la  lecture, 
et  la  prononciation  des  mots 
suivants,  i\  faut  faire  obser. 
ver  a  ses  Ecoiiers  que  : 

1°,  La  DiphthoBg-ue  o-i  so 
pronooce  conime  o-P  dans 
fcrlusieurs  mots,  e't  daos  d'aiu 
Ires  eile  n'a  que  le  simple 
son  de  r£  £rave  :  comroe  on 
pout  le  voir  dans  la  table 
gene  rale  dcs  diphthon^ues, 
p.  18. 


In  order  to  read  and  pr** 
Bounce  well  the  following 
words,  learners  should  no- 
tice the  subsequent  obserya- 
tions  ; 

1st,  The  diphthong  o-i  is 
pronounced  like  o-e*,  in  seve» 
ral  words,,  and  in  others,  it 
takes  only  the  single  sound  of 
<*,  with  the  grave  accent  ;  ss 
may  be  seen,  by  referring  to 
the  display  of  our  diphthong^ 
p.  18. 


EXEMFLES. 


Prcnoncez  o~e* 
Avoir,*  Trottoir, 
Gfcassoir,  liachuir, 
Devoir,  Lavoir. 


Prononcez  o~e. 
Avots,  Trotiois, 
Jlachois, 
Lavoit. 


Chassois, 
JDcvoif, 


S°,  Qnand  unesyllabc  finit  2Jly,  Wnen  a  syllable  fcr- 
avec  un  e  saris^accent,  on  pro-  .ininates  with  an  e  not  acc«-nt- 
nonce  fortement  ia.  comonne  ed^  ihe  foregoing  consonant  is 
qui  le  precede,  et  1*45  ^ms-sr" to  be  pronounced  strongly, 
prononce  point.  and  the  e  is  to  have  no  tound. 

EXEMPLES. 


Ecrirez, 

Aime, 

|pm  de, 

Cuve, 

Due, 

Faire, 


Use*, 

Eerivtz, 

litez. 

Aim. 

}<  ausse, 

Fans?. 

Band. 

G&ne, 

Gen. 

Cut. 

liupe, 

Hu  p. 

Dir. 

Juste, 

JtlS£. 

Fair. 

Perle, 

Perl. 

the  final  consonant  of  these  and  the  like  vowels  is  net  pronounced. 
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3°,  II  no  faat  poirvt  pro- 
noncer  ces  trois  letters  ent  a 
k  fin  i'un  mot  avec  lequel 
s'accordent  les  pronoms  per- 
sonnels Us  et  elles^ 


3dly.  These  three  letter. 
ent  must  not  be  pronounced  at 
the  end  of  a  word  with  which 
the  personal  pronouns  ils  anc 
elks  (they)  do  or  can  agrt^ 


EXEMPLES. 


its  ou  elks 

&$ez. 

ils  ou  elles 

iMeti 

Ai-ment 

aim. 

For-ment 

form  * 

Bor-dent 

bord. 

Gar- dent 

gaid. 

Cou-reat 

cour. 

Hu-ment 

hum, 

Dres-sent 

dress. 

Ju-rent 

j&r. 

Eus-sent 

euss. 

Vi-vent 

vitv 

4°,  La  letter  s  entre  deux  4thly,  The  letter  $  between 
voyelles  se  prononce  ordinal-  two  vowels  is  generally  pro- 
arement  com  me  la  lettre  z,        nounced  *  like  the  letter  z-. 


IXEMPIiES/ 


FcriveZ} 
A  i>e? 
Baisa, 
Choisi, 
Desk, 


Lisez, 

Aize. 

Baiza. 

Choizi. 

Dezir. 


Ecrivezf 

Fraise^ 

Grisonj 

Nasal, 

Vase, 


Lisez. 
Fraize. 
G  nzon, 
Nazal. 
Vaze, 


5%  Lorsqu'iJ  y  a  deux  5th!y.  When  there  are  two- 
points  sur  une  voyclle,  il  en  dots  over  a  vowel,  It  must  be 
faut  faireunesyllabe.  separee  made  a  distinct  syllable  frogfc 

la  precedente  that  which  precedes  it, 


Ecrivez, 

Noel, 

Saii!? 


Lisez. 

No-el. 

Sit.ul. 


XXEMPLES. 


Ecrivez? 

Hai, 
Laic, 


LeseZe 
Be.!* 
La-ic. 


There  are  some  exceptions  to  this  rule,  which  are  inserted  in  the  dlsstf- 
toUon  on  the  Letters  :  see  the  Analyse  de$  Sens,  &c. 
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IS 


trench  Words  of  Two  Syllables,  with  the  English- 
Significations  to  each  Word. 


A-gneam 

lamb 

a  mi 

il»Hl  1 

/  /  It  till 

A-  VIS 

advice 

to  have 

a-vois  ) 

naa  \J j 

& h  cpn  t  f /tnV 
wu»a^in  yuy) 

absent 

SkYi    CAIK     ^  // /I  ^ 

absolved 

&C  C6S 

access 

ac-fcur 

GCtoT 

ac-rif 

active 

ad.mis 

mi  >wf  / 1 prl 
till  fill  i  l  ZUm 

ai-greur 

sourness 

ai-me 

# /"i tape  {  f}&\ 
tuvco  ylty 

ai-rno 

loved 

ai»  ii»6 nt  (f&) 

love  (they}  t 

a  i-  oe 

eldest  son  . 

easy 

am  •»  b  re 

amber 

CiiUia  VP  €  J 

w/f(  fluVy  , 

•ail*  ii  Call 

ring 

ar»bre 

tree 

ar»£©ni  {J an} 

silver 

ar-me 

armed 

ar-rhes  *: 

earnest 

as-saui 

assault 

as-sez  (se)  « 

enovgh 

as-sis 

seated 

at- trait 

allurement 

au.cura 

any 

au-prds 

near 

au.tonr 

about,  round 

au-yent  (vang)  penthouse 

Ba-bi!  (hi) 

prattle 

ba-din 

playful 

ba-lai 

broom 

b^i-se  (zc) 

kissed 

Udi«'  On- 

VuiL  OiJiJ 

Iv-i  n_flrt 

band 

b(in«ni 

Vuliio'lttb  . 

A/TM/K  it  pi* 

r_  hp 

beard 

bas-^in 

bason  • 

Lft,«Ut  till  * 

r\orl  rl  1  i> 

veuuic 

lip*  n  i 

l/tt  OaCCi 

•  hpiy\  n  wrt  - 
8'ICJJ/lCf  U> 

ftndtt* 

LI  LIU  it 

tL/U«VUlL  li/C  J 

fir  fin  Ic  (  hf\.  ■ 
tii  ii  tin,  \jicy. 

SUt  II 1  *  i  o  - 

VUll  Ci 

hi  hlA 

bible 

bi-jou 

^jewel 

"&\ i A  •>-><*> 

blame 

bla-nie 

blamed 

sjfix  uicii  i  yiLoj 

n/fltflf>  (fnP'krb-- 
(tlUr/lC  V'/'cjry 

*tf>hl '  t pnptc 
IX/till  c  11  Coo 

bles-s© 

wounded 

bolter 

boi-teux  (o~c) 

lame 

SCCtLl 

hits  hpl 

CJUI  •lllll  L 

Vlfl  UCI     \  I  li^y1} 

bou-che 

wiouth 

bnii^niipf  (hp\ 

bou-ton  . 

button 

bros.se 

brush 

brus-que 

abrupt* 

Ca  chet  (she) 

seal 

ca-chot 

dungco® 

ca-draa 

dial 

cal-me 

calm 

cam-pe 

encamped 

can.deur 

candour 

cap-tif 

captiva 

oar-ps 

34  sylxAbaire  raANCGis, 


car- re  square  com.te  comity 

cas-que  helmet  cor- beau  raven 

cau-se  (ze)  came  couJeur  colour 

cau-se  caused  coiureut \$s)  run  [they\ 

ce-dant  yielding  cou-teau  knife 

ce-de  yielded  crain-drc.  to  fear 

ce-dent  (Us)  yield  {they)  credit  credit 

cer-cie  circle  c  ruble  sieve 

tes-sant  ceasing  cro-chet -(she)  ho.k 

ces-sent  (Us}  cease  {they)  croi-re  (o-i)  to  believe 

cha-cun  everyone  crot-ie  dirty 

cha.grin  grief  crou-te  crust 

chai-se  (ze)  chair  cru-che  pitcher 

cham-bre  chamber  cu-ve  large  tuk 

chan-ge  .banged  cu-veau,  small  tub 

chan-son  ,or,g  cuLte  worship 

chaiMe  sung  cy-pres  cypress 

chan-tois  (tt)  sung  {I)  Da-uias  damask 

chan-teur  singer  dam-ne  dimmed^ 

chan.fre  chorister  dan-ger  (je)  danger 

char-bon  coal  de-bout  standing 

char-ge  charged  'de-q-u  deceived; 

char^gent  (Us)  charge  {they)     de-cre  (ere)  decree 

char-me  chatmed  de.dans  within 

char-man  fc  charming  de-pout  disgust' 

char-meat  (ik)  charm (they)     de-^ie  degree 

chas.seur  hunter  de.ja  already 

chas.seir  (o -i)  driver  (a  tool)  de-sir  (z»).  desire 

fhau-droa  large  hit  lie       des.sous  under 

chaus.toa  sock  dts.sus  upon 

che-Biin  way,  des-tin  destiny 

cher-cher  to  seek  de-voir  (o~t)  to  owe 

chi-che  stwgy  de-voit  (t<)  vwed-(he) 

cho-q^e  (hi)  shucked  dure  to  tell,  say 

ci.se&u  (zo)  chissd  dic-te  dictated 

clar-le  clearness  dis~cours  discourse 

cle-ment  mnvajd  doc-teur.  doctor 

elo-che  bell  don~oe  given 

cloi-tre  (o  e)  cloister  ddn-nant  giving 

clou-e  nailed  don-nent  '{its)  give  [they] 

eo-chcr  co&chwan,  dor-mant  sleeping 

co-chon  hog,  pig  dor-ment  [lis]  steep  (they  ) 

ccUVfe  (p  e)  hood  '     dor-mjui  sleeper 
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Oou-bTe 

doubled 

fa  eon 

fashion 

dou-ceur 

sweetness 

fai-re 

to  make 

iou-teux 

doubt)  ul 

fan-gc 

mire 

dou -ze 

twelve 

fai^deau 

burden 

dra-gon 

dragon 

fail -con 

j  a  Icon 

dres-soir  (o-c) 

dre^er 

fe  cond 

jruitjul 

dii -rain 

during 

fer-me 

i  . 
shut 

du  r-cir 

J.       L         I  . 

to  harden 

fer-mois  (me) 

did  shut  (I) 

K-baf  (?) 

sport 

fes-tin 

feast 

e-eiair 

light  rang 

flai-rer 

to  smell 

e-crit 

Written 

ff  una- beau 

torch,  link 

e-dit 

edict 

flan -que 

flanked 

eJu 

elected 

iie-chi 

bent 

ef.fet  (/I) 

effect 

ileiuii 

blossomed 

ei-fort 

endeavour 

foi-ble  /  ft) 

we  ah 

em-pli 

filled  np 

foi-son  (jo  e)  plenty 

cm-plir 

to  fill  up 

for-^at 

galley  slave 

em-ploi  (o-e) 

employ 

for- me 

fo-m 

en-ceint 

inclosed 

for- me 

formed 

en-cens 

incense 

for- merit  076) 

form  {they) 

en-cre 

ink 

fonr-goQ 

poker 

en-fant 

child 

four-  reau 

frock 

en-fer 

hell 

frai-se  (ze) 

straxvhtrry 

en-fle 

swelled 

Fran-^ois  (se) 

French 

en-fler 

io  swell 

fre-mir 

t&  tremble 

en  -11  en  t 

swell  (they) 
injoin  (I ) 

fre-re 

brother 

en  -joins 

fri-ser  (ze) 

to  curl 

en- joint 

i /tjoined 

fron-tcr  (o  e) 

to  bmise 

cn-te 

grafted 

fru-gai 

frugal 

en-tre 

between 

frtis-tre 

frustrated 

cn-tre 

entered 

fu-meur 

smoker, 

er-rant 

wandering 
wander  (they) 

fu*»ret  (t  e) 

ferret 

cr-rent  (lis) 

fu-sil  (ze) 

gun 

er-reur 

error 

Ga-ae 

pledge 

cs-poir  (o-e ) 

hope 

ga-geur 

better 

es-sai 

essay 

ga-son  {zon) 

green-turf 

eus-sent  (ih) 

nave  (they  mi gn 

£)^a-teau 

cake 

^x-aet 

exact 

gal-ne 

sheath 

tX-Cfc'S 

excess 

gar-con 
gar-de 

boy  or  lad 

ex-dus 

excluded 

guru  ded 

wi"  j.'iUil  \. (/*• e  ) 

exploit 

gar-dent  [ih) 

guard  (they) 

ex- trait 

extract 

gar-ni 

furnished 

Fa-ce 

face 

gau-che 

left 
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ge-16  frozen  <  hi-deux  hiieom 

ge-mir  to  groan  hi-ver  winter 

ge-rie  rack)  pain  ho-te  landlord 

gen-re  gender  hom-me  flwa& 

gla-ce  ece  hon-neur  honour 

gla.re  frozen  4  hon-te 

gia.neur  .gleaner  4  hon-tetfx  baahjid 

glis-ser  to  slip,  slide  hor-reur  horror 

gloi.re  (o  «)  glory  4  hous-soir(o -i)hair-bi  v&m 

giou-ton  glutton  ha -main  human 

giu-arit  clammy  hiii-tre  [u~i)  oyster 

gol-fe  hum-ble  humble 

gom-me  4  hup.p«  crest,  tuft 

gor-ge  throat  hym.ne  hymn 

gou-Iu  greedy  Ja-loiix  jealous 

gout-teiix  gouty  Ji-mais  werer 

gra-ce  grace  ja.sa  (za)  prattled  (he) 

gra-re  engraved  jam- be  fag 

gr&-ie  hail  jar-din  garden 

gnm-peur  climber  jar-ret  ham 

gron-der  to  scold  ja^— min  jasmine 

gros.seuT  bigness  jat-te  bowl 

gru  au  -water-gruel  jau-ge  gauged 

gett-ie  mouth  jau-ne  yellow 

Ha-bit            coat  je-ter  to  throw 

4  ha-bleur*     romancer  Jeu~di  Thursday 

4  ha-che          ax  join-dre  to  join 

*  ha-che          minced  jon-ch6  strewed 

4  ha-'ir            to  hate  jou.ant  playing 

4  hai-oe           hatred  jou-e  played 

4  ha-mcau       hamlet  jou-er  to  play 

4  har-di          bold  jou  euir  gamester 

4  har-pe          harp  jou -jou  toy 

4  hau-teur       height  joy-au  (o  /)  jewel 

he- as             alas  joy  eux  j{)Ufu^ 

her-be  grass  j«»-  e  judged 

her-bu  g>assy  Juii-Iet  J«/j/ 

heu-re  ^owr  ju-meau  /urn 

heu-renx         happy  ju-re  swum 

4  hi-bou          owl  ju- rent  {its)  swear  (they) 

*  Such  words  as  are  preceded  by  the  inverted  com  na,  have  'he  in 

k  aspirated — bat  m  other  words,  the  letter  h  is  mute  :  See  p.  25. 


OU  PR1NCIPES  DE  LA  LECTURE. 


3? 


ju-reur 

swearer 

J ui-ve  («  i) 

Jewess 

;  us- que 

until 

jus-te 

just. 

La-beur 

ploughing 

la-ce 

laced 

la-cet  (ce) 

lace 

iila-che 

loose 

i  *  „i  ' 
ra-cne 

loosed 

lai.de 

ugly 

lai-deur 

ugliness 

lam-bris 

wainscoat 

lan-ce 

lance 

lan-gue 

tongue 

lar-cin 

theft 

Jar-ge 

broad 

Jar-geur 

breadth 

lar-me 

tear 

Je-con 

lesson 

lec-teur 

reader 

len-teur 

slowness 

jet-tre 

letter 

Ji-bre 

free 

li-me 

file 

H-me 

filed 

Jin-ge 

linen 

1  is — (o 

use 

lo-ge 

lodge 
lodged 

lo-ge 

lo-gis 

home 

Joi-sir  (lo-ezi)  leisure 

Iqn-gueur 

length 

lou-che 

squint-eyed 

lou-cher 

to  squint 

lu-eur 

glimmer ,  light 

lui-sant  (u-i) 

shining 

lus-tre 

lustre 

ly-re 

lyre 

Ma-cou 

mason 

ma.lin 

mischievous 

ua-rais 

marsh 

nia-ri 

husband 

ma- tin 

morning 

Ilial-dUIi  isy/tj 

house 

lllal-  11  e 

Trill  Jl/Ci 

TV\  01    fl  ft  1 1  *• 

LUili-  I1L  U  r 

7/llct  Ul  I  Utlx, 

m q n  priori 
IJl  a  11  •  CiMjii 

ill  all  -  I  {Jail 

cloafc 

niar-bre 

faarblc 

liid.1  - 1  call 

ft  tif/;  ril.fi  f 

lii iu»  v  a  10 

ill  hod  at  fvi* 

big  -  chant 

wicked 

IJl  6-  !g 

filing  ItyL 

'YYifa  Ipnf  file's 

tninirlp  (fltpv\ 

Trio  1  n  n 

Hi  ^  111  —  UIC 

litflb 

mnon  fir 

to  lie 

JUiCLl—  LULl 

met-?  re 

to  put 

TtfiPti 

MXX  VU  —  17  I C 

ftl  K/7t\liPfi 

tni    rntr  //>  ^  1 

mi-  roi r  ^  u-c y 

looking- glass* 

he  op 

rtnon  Hp 

111  v»  U  —  ULO 

world 

mor-ceau 

bit  or  morsel 

mor-dant 

biting 

mor-dent  (Us)  bite  {they) 

mou-lia 

mill 

mous-quet  (he 

)  musket 

mous-se 

moss 

mu-et  (e) 

dumb*  mutt 

mu-tin 

headstrong 

inyr-te 

my  rife- tree 

Na-geur 

swimmer 

na-if 

ingenuous 

na-tif 

native 

na-vet  (ve) 

turnip 

nat-te 

mat 

nat-te 

matted 

nat-ter 

to  mat 

ne-ant 

nothing 

ne-veu 

"nephew 

nei-ge  (nh) 

snow 

nei-^er  (ne  ) 

to  snow 

ner-veux 

nervous 

neu-tre 

neuter 

ni-gaud 

simpleton 

0 
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ni-veau. 

level 

©r-dre 

vrdfe 

no-ble 

noble 

o 

or  pan 

110- COS 

wedding 

or-ne 

adorned 

No-el 

Christmas 

os-seux 

bony 

lioir.ceur  (o-e 

)  thickness 

4«a-b]i 

lor  get  fulness 

norr-ci 

blackened 

ou-til  (li) 

tool 

number 

oiutre 

overstrained 

numbered 

ou-vert 

open 

norcuhrer 

to  number 

ou-vrir 

to  open 

roun-Oreux 

numerous 

our-ie 

hemmed 

nona- in  e 

named 

oiir.iet  (/) 

hem 

to  name 

Pa- 1  a  is 

palace 

•non-ce 

nuncio 

pa.quet  (he). 

bundle 

uor-mand 

norm  and 

par-fum 

perfume 

Bou-er 

to  tie 

pa  rile 

speak  (/  ) 

knotty 

par- lent  (its) 

tpedk  (they) 

fftXV 

par- mi 

among 

ii  by  -  a  u  (o  <f) 

kernel 

pas-teur 

pastor 

void — not  one 

pau-vre 

poor 

nym.phe 

nymph. 

] e-cheur 

tinner 

O-deuf 

smell 

pe-cheur 

fisherman 

o-mis 

omitted 

pei-gne 

comb 

o-  sant  (z^7??) 

daring 

pein-tfe 

painter 

-Or'seut  (//•$) 

dare  [they) 

pen-sif 

thoughtful 

o-sois  (ze) 

did  dare  (I) 

per-can  t,(san 

)  piercing 

o.soioDl  (iV.y) 

did  dare  {they 

)  per-dre 

to  lose 

6-ter. 

to  take  avxiy 

pes-te 

plague 

6-tez  (7c) 

take  axvay 

peu-reux 

fearful 

ob-jet  (  jV) 

object 

pla-ce 

placed 

*ob-scur  (op) 
octroi  (o-<?) 

obscure,  dark 

pla-^ois  (o-e)  did  place  (I  | 

grant 

plai-re 

to  please 

ceu-vres 

'•works 

:p  la  richer 

floor 

of-fert 

trffered 

pleu-reur 

weeper 

of-fre 

offer 

pleiuvoir  f o-e)  to  rain 

Of-frir 

to  offer 

po-che 

pocket 

oi-sean  (o-e) 

bird 

po-teau 

post 

ousif  (o-e) 

idle 

poi-vre  (o-e) 

pepper 

om-bre 

shadow 

pom-me 

apple 

om-bre 

shadowed 

:pom-pe 

pump 

on-ele 

uncle 

pom-peux 

pompous 

orugle 

nail 

por-te 

door 

on.zc 

eleven 

por-teur 

porter 

op-ter 

to  choose 

por-irait 

picture 
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pos-te 

pou-ce 

pou-dre- 

pour-tant 

pour-vu 

pous.se 

pre-che 

pre-chcr 

pre-dit 

fere- n  ant 

pres.  quo 

pres-satti 

preu-ve 

pri-mat  < 

prin- terns 

pro- chain 

pro-gres  (gre 

pro-mis 

pro- pre 

prou-ve 

pru-dent 

pru-neau 

pu-deur 

py-ni 

pu-nir 

Qua-si  (lea)-. 

qua-tre 

quar.fe 

que-iir  (he) 

que-ter  (ke) 

ftie-teur 

queJ-le 

quel. que  (hi) 

quoi-que  (at) 

Ra-bais 

ra-deau 

rai-son  (zon) 

ran -con 

ran.^u 

re- c  baud 

rei-ne 

rem-pli 

ren-dre 


post-house 

thumb,  inch' 

powder 

hozbeien 

provided 

pushed 

preached 

io  preach 

foretold 

taking 

almost 

pressing 

proof 

primate 

spring 

neighbour 
)  progress 

promised  ■ 

proper 

proved 

prudent 

prune 

b  as  hj ulness 

punished 

tf  punish 

almost 
jour 

quart 

to  fetch 

to  beg 

what 
some 
although 
abatement 
raft 
reason 
ransom 
received* 
chafing-dish 
queen 
filled 
to  res  tor  a 


ren-du 

res. tan  t 

res  .Jo 

res-ter 

ri-che 

i  i-deau 

ri-gueur 

rin-se 

rin-ser 

ris-que 

ris.que 

ris-quer 

ro-cher 

ro-deur 

roi-de  {re) 

rom-pu 

ron-deur 

rou-ge 

rou-gcur. 

tou  -leau 

ru-ban 

ru-meur 

ru-ral 

ru.se  (ze) 

rus-taud 

Sa-ble 

sa-bot 

sa-cre 

sa-fran 

sa'usi  (zi) 

sai-son  (zon) 

san-glant 

san-glot 

sar-cle 

s-ar-clen  r 

sau-ce 

sau-mon 

sau -tan  t 

sau-tent  (ik) 

se-ecai  rs 

se-cret  (gre) 

sec-te 

seUle*. 


restored 

rem  dining 

reitiain&d 

to  remain- 

rich 

curtain 

rigor 

rinsed 

to  rinse 

risk 

ventured 

to  venture 

rock 

rambler 

stiff 

broken 

roundness 

red 

redness 

roll 

ribbon 

rumour 

rural 

cunning 

clown 

sand 

wooden-sho 

sacred 

saffron 

seized 

seas-' i?i 

b  I  oo  an 

sob 

weeded 

weeder 

sauce 

salmon 

leaping 

leap  (tlm  ) 

succour 

secret 

sect 

saddle. 
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J  til  j  fiTneitf 

'  troiri-pcur 

cheat 

StT-nenf-  (  vnri\ 

set  pent 

stock 

<iif  H  *»u  r 
uli  »llt  UX 

whistler 

tu-tcu  r 

guardian 

sim-ple 

simple 

ty-  ran 

tyrant 

so-bre 

sober 

TT  ni 

united 

ssoi-geeux  (o-e)careful 

n-n  ir 

to  unite 

soi-dat 

soldier 

worn  out 

som-bre 

dark 

n  r-nc 

urn 

son-geois  ( je)  dreamt  (J) 

V  d-  L  al !  L 

VULUft* 

sor-ttz 

go  out  {you) 

va-che 

cow 

sou-dain 

sudden 

va.lnif  ( Ip \ 

it) ft*  wnTin 
wuo  tic/  at 

souz-inr 

to  suffer 

w  <*  —        U  I 

I'll jJU  ill 

su-bir 

to  undergo 

l  totiClf  vuav 

SUC-CGS 

success 

i  ain  prf* 

f  a  111  —  trv 

tfi  n/iTimii \h 

*V  vUlUJUloit) 

sur-croit  (o- e) 

increase 

vain-queur 

conqueror 

©  U  » -  p  u  1 1 3 

s  uspence 

vais-seau 

ship,  vessel 

Ta-bac 

tobacco 

vp  nit 

Iwed 

fa  Kit* 
la-  DIG 

laoie 

vellum 

ta-che 

stain,  spot 

Tc-iou  rs 

velvet 

ta-cfte 

stained 

ve-nir  ♦ 

to  come 

ta-lon 

heel 

Ye-noit  {ne) 

come  {he) 

tam.bour 

arum 

»  v:—  ll| 

if\  r/iifn/* 
IV  LlUli  litz 

tan.te 

aunt 

TB- til 

clfkthpfL 

tau-reau 

bull 

F  V>  **      VI V/  VI  ft 

seller 

te-  riant 

holding 

ven-geur 

revenger 

tein-te 

colouring 

ven-^6 

TPI^PT)  Crp/i 

lit  C-f  '  CL  19 

tcm-p!e 

temple 

orchard 

ten-tant 

tempting 

TCT-j  us 

ver-s© 

verjuice 

ten- tent  [its ) 

tempt  {they) 

<T\(\  U  t'Pfl 

JJIJUI  cc* 

teri-tois  (te) 

tempt  {1  aid) 

ver-  tu 

virtue 

tor- rein 

ground,  soil 

ve$- tc 

Wu  l  M  k  Ullt 

ti-gfe 

tiger 

YGU  — YC 

widow 

torn- beau 

tomb 

V  1-  V  alii 

livin  g 

ton- nan t 

thundering 

111    u  on  f  (  1  f c  1 
fl«V  till  I  tto  J 

linp  ( thpil\ 

tor-chori 

rubber 

To-leu  r 

theif 

toiuche 

touched 

VlPi/pn 

(our.ment 

torment 

VvJI»olil    1  Allt  j 

neighbour 

trai-tre 

traitor 

"v f\]  fan 

volcano 

trans-mis 

transmitted 

17  r%  1 1    I  ti  f 
VUU.IUl 

was  willing 

tre-sor  (zor) 

treasure 

vni-der  (joi) 

to  empty 

trem-blant 

trembling 

Yeu-SG 

holm,  o*k 

tri-but 

tribute 

Ze-le 

zeaUm 
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Metsont  of  Words  of  One  and  Two  Syllables. 


FIRST  EESSON* 


The  Fable  of  the  Dog  and  his  Shadow. 


U  n  ch  ien  ay  an  t  mi  b  6  n 
anorceau  de  chair  entre  les 
dents,  passa  sur  le  bord  d'tin 
fleuve,  ou  il  vit  son  ombre, 
et  cell®  du  morceau  dc  chair. 

I!  crut  que  c'etoit  un  autre 
chien,  qui  portoit  une  autre 
proie  ;  et,  comme  les  chiens 
sont  fort  gourmands,  il  you- 
lut  la  lui  oter. 

Mais  ii  fut  bien  trbmpe, 
et  en  meme  terns  bi«n  puni  ; 
car  il  lacha  le  morceau  qu'il 
avoit  a  la  gueule  et  ne  put 
se  saisir  de  celui  qu'il  vouioit 
avoir. 

Ainsi,  tout  surpris  de  la 
perte  qu'il  venoit  de  faire, 
il  dit  ;  6  sot  que  tu  es  !  si  tu 
n'eusscs  pas  e?esi  gourmand, 
ii  te  seroit  rcste  quelque  chose 
entre  les  dents,  an -lien  que 
tu  te  trouves  force  de  jeuner 
a  present. 


A  dog  having  a  good  piece 
of  ilesh  between  his  teeth, 
went  on  the  bank  of  a  river, 
where  he  espied  his  own  sha- 
dow, and  likewise  that  of  the 
piece  of  llesh; 

He  thought  it  was  another 
do?,  that  was  carrying  an- 
other piece  of  flesh  ;  andy  as 
dogs  are  great  gluttons,  he 
wanted  to  snatch  it  from  him. 

But  he  was  much*deceived, 
and  at  the  same  time  deserv- 
edly punished  ;  for  he  let  go 
the  piece  he  had  In  his  mouth, 
and  could  not  lay^liold  of  that 
which  he  wished  to  have. 

Being  quite  astonished  at^ 
the  loss  he  had  that  moment 
su  stained,  he  said;  what  a 
fool  art  thou  !  hadst  thou 
not  been  so  gluttonous,  thou 
wouldst  still  have  had  some- 
thing  to  eat,  whereas  thou  art . 
reduced  to  fast  at  this  time*,  - 


MORAL. 

Ne  quittons  pas  le  certain,  Let  us  not  quit  a  certain* 7, 
craintc  deperdre  ce  que  nous  for  fear  we  should  lose  what 
atons  et  de  ne  rien  avoir.         we  have,  and  get  nothing. 
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SECOND  LESSON. 


In  Italic  Letters* 
The  Fable  of  the  Stag  admiring  his  Horns, 


UN  teif  alia  voire  3  une 
source  f  dont  Veaa  iioit  fort 
claiit  ;  apres  qu'il  cut  bu^  il 
se  mit  a  $yy  mirer,  et  prit 
un  grand  pfaitir  a  voir  la 
beaut t  de  son  bois» 

Mais  la  jpie  quhl  en  avo.it 
se  chan^ea  hientot  en  un  cha- 
grik  qui  lui  rongeoit  le  cceury 
en  voyant  que  ses  jamhes  etoi- 
cut  si  tongues  et  si  laides. 

Pendant  qiCil  pensoit  a  ccs 
chose?,  il  sutvint  un  chasseur 
avec  une  meute  de  chitns. 

Aussi-tot  le  cerf  syenfuit, 
et  come  de  toutes  ses  forces 
vers  une  grande  for it ,  pour 
sry  cache*  ;  mais  connne  elle 
ttoit  fort  pleine  d'tirbres, 
son  boisy  par  rnalheur  pour 
hi,  se  meia  parmi  les  bran- 
ches, ce  qui  lui  ota  le  pcuvoir 
dialler  plus  loin,  et  le  mit, 
dans  cet  et&t,  en  prise  aux 
chiens* 


A  Stag  went  to  drink  a 
a  fountain,  whose  water  wai 
very  clear  ;  after  he  had  drank 
he  viewed  himself  in  i(y  am 
admired  with  pleasure  th 
beauty  of  his  horns. 

But  the  joy  he  had  of  i 
was  very  soon  changed  into- 
an  uneasiness j  which  preyed 
on  his  heart,  when  he  spied 
his  long  and  urg!y  legs. 

Whilst  he  was  thinking 
on  these  things,  a  huntsman 
came  up  with  his  hounds. 

Immediately  the  stag  went 
away,  and  ran  towards  a  great 
forest  to  hide  himself  in  it  * 
but,  it  being  very  thick  of 
trees,  his  horns,  unluckily 
for  him,  were  soon  entangled 
in  the  branches,  and  pre. 
vented  his  running  a  way,  and 
the  dogs  laid  then  hold  of 
him. 


MORAL. 


11  ne  faut  ni  louer  ni  bid- 
mer  une  chose,  sans  avoir 
conn  a  d  quvi  elle  pent  el/  c 
pr&pre* 


We  must  neHher  prise 
nor  blame  any  thing  until 
wc  hays  known  its  proper 
use, 


QU  PRINCIPE3  DE  LA  LECTURE. 


CHAP.  VL 


Observations  necessaires 
a  faire  faire  h  un  ecolier,. 
pour  prevenir  qu'U  ne  pro- 
son  ce  mat  quelques  mots  qui 
se  trouvent  dans  ies  chapitres 
suivans. 

1°.  Les  diphthongu.es  ia> 
ie,  ie\  io}  forment  deux  syf- 
labes  dans  la  peesie  ;  mais 
dans  la  prose,  on  ne  les  y  pro. 
nonce  que  comme  uue  sylla- 
be,  pourvu  que  ni  la  lettre  / 
ou  r  les  precede,  et  que  1'  e 
de  la  syilabe  ie  ne  soit  point 
accentue  ;  car,  en  ces  cas-ia^ 
il  en  faut  tou jours,  faire 
deux  syl  labes.  Lorsque  Je  t 
se  rencontre  devant  la  combi- 
naison  des  voyelles  id  ou  tow, 
on  en  fait  ordinairemcnt  deux 
syllabes,  et  l'on  donne  a,  ti, 
dans  la  plupart  de  nos  mots, 
I'articulation  de  si. 


Observations  necessary 
to  be  taken  notice  of  by  tho 
learner,  to  pevent  his  mispro- 
nouncing some  words  which 
are  contained  in  the  following 
chapters  ;  viz. 

1st.  The  diphthongs  va9  ?>, 
ie9  ioy  form  two  syllables  in 
poetry  ;  but  in  prose,  they 
are  usually  considered  as  one 
syllable  only,  provided  they 
be  not  preceded  by  either  the 
liquid  letter  /  or  rr  and  that 
the  e  of  ie  be  not  accented  ; 
for  in  those  cases,  they  al- 
ways constitute  two  syllables, 
and  must  be  pronounced  ac- 
cordingly. When  the  letter 
t  occurs  before  the  combina- 
tion of  the  vowels  ia  or  ion, 
we  also  generally  make  two 
syllables  of  them,  and  pro- 
nounce the  sy  liable  ^*,  in  most 
French  words,*  like  si. 


EXSMPLES. 


Bia-dS-me, 

$u-pli-e, 

Ac-ti-bh, 


ou-bli-a, 

pi-ti.e, 

fic-?i-oa 


tle-cri-a  ; 
vio-len-ce  ; 
par-ti-al. 


*  The  words  wherein  this  pronunciation  is  not  to  be  observer!  are  those 
which  have  an  s  or  an  x  prefixed  to  H  ;  as  in  Chris-ti-ams-me,  eas  tion, 
mix-tion,  and  likewise  m  these  two,  viz.  ga-H-ma-tias,  a  bombast  >  fi-are, 
a  sort  of  dia,dem  j  for  the  t  must  be  articulated  hard. 
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Dans  la  diphthongue 
«t,  la  voyelle  u  forme  quel- 
quefois  tin  son  separe  de  1'/, 
et  dans  certains  mots  Pj.seul 
s'y  fait  entendre  ; 


23  ly.  In  the  diphthong 
the  vowel  u  forms  sometimes 
a  sound  distinct  from  the  r, 
and-  in    some    words  the 
only  is  to  be  pronounced  ; 


EXEMPLES. 


wi  At-gui-ser  cui-si-ne, 
i  De-gui-ser, ,  guir-lan-de, 

3°.  La  lettre Xjointe  a  une 
de  ces  diphthongues,  02,  e?', 
iei,  em,  oui,  et  uri^.  dans  uiie 
meme  syilabe,  produit un  son 
liquide;  et  lorsqu'ilse  trouve- 
une  autre  /  a  ia  suite,  dans 
le  meme  mot,  elle  partieipe 
du  meme  son,  quoiqu'elie 
apartienne  a  la  syllabe  sui- 
yantc  y 


piiis-sau-ce,  sui-van-tc, 
qui-con-que,  vui-de-rent. 

Sdly.  The  letter  /  being 
joined  to  the  diphthongs  ai, 
ei,  iei,  cui,  oui^  or  ueiy  in  the 
same  syllable,  requires  to  be 
pronounced  liquid  ;  and  when 
another  /  immediately  follows 
it,  in  the  same  word,  we  make 
it  partake  of  the  same  sound, 
although  it  belong  to  the  next 
syllable  ; 


EXEMPLES, 


Gou-Ter-na.il, 
VieiUlis-sant, 


imi-rail-le, 
feuil-la-ge, 


a-pa-reil, 
rouil-lu-re, 


bbti-teil-te, 
cucil  leu-se. 


Ceux  qui  souhaiteront  du 
riger  la  pratique  de  leurs  Eco- 
liers  par  d'autres  regies,  trou- 
veront  celles  que  Tusage  a 
etablies,  sur  la  distinction 
de  ces  sons,  dans  la  Seconde 
Par-tie  de  ce  Syllabaire,  qui 
a  pour  titre,  Analyse  ies 
Sons  de  la  Langue  Fran^ 
foise  ; .  or  Principles  &f  the 
French  Prcnuntiation,  and 
Orthography  ;  wherein  ail 
the  single  and  combined  sounds 
of  that  language  are  describ- 
ed, 4  o 


Such  teachers  as  wish  to  di- 
rect the  practice  of  their  scho- 
lars by  other  rules,  will  find  l 
those  which  custom  prescribe,] 
on  the  distinction  of  the  fore- 1 
mentioned  sounds,  in  the  Sec- 1 
ovd  Part  of  this  book,  which] 
is  entitled,  Analyse  des  Sons\ 
de  la  Langue  Froncoise  ;  or  I 
Principles  of  the  French  j 
Pronunciation ,  ,  and  Ortho- 1 
graphy  ;  wherein  all  the  sinM 
gle  and  combined  sounds  of  I 
that  language  are  dc&cribedf4 


OU  PlilNCIFES  DC  LA  LECTURE.  4B 


French  Words  of  Three  Syllables.. 


A-bat.tu 

lowered 

a  r- mil  ~re 

armour 

a-bais.ser 

to  debase 

ar-ra-che 

plucked  out 

a-ban-doa 

to  abandon 

ar-ran-ge 

set  in  order 

a-beil.le 

bee 

ar-ro-gani 

arrogant 

a-mi-ral 

admiral 

ar-ro-se  (z<?  ) 

watered 

a-pa-*eil 

preparation 

ar-ro,soir  (o- 

c)  watering-pot 

ab-di-que 

abdicated 

ar-ti-chaut 

artichoke 

ab  sen-ce  (ap) 

absence 

ar-tis-te 

artist 

ab-sur-dfe 

absurd 

as.per.ge 

asparagus 

acca-bJe 

overloaded 

as-saiUir 

to  assault 

ac-ci-dent 

accident 

as-sem-ble- 

assembled 

ac-ti-on  (si) 

action 

as*sis-tant 

assisting 

ac- truce 

actress 

as- sis- tent  (ik)assist  [they) 

ad-jec-tif 

adjective 

as-sis-tcz 

assist  (  you) 

ad-mef-tre 

to  admit 

as-som-me 

knocked  down 

ad-mi-rcr 

to  admire 

as-sor-ti 

matched 

ai-gui-ser  (u-i) 

to  sharpen 

as-soiuvi 

glutted 

ai-guil-Ie  (u-i) 
ai-guil-Ioa 

needle 

at-ta^che 

string 

sting 

aUta-cber 

to  tye 

ai-ma-ble 

amiable 

at-ta-que 

attack 

al-ba-tre- 

alabaster 

at-ta-que 

attacked 

aUge-bra 

algebra 

at-ten-dre 

to*  expect 

al  ma-nach  (nakydmanac 

at-ten-tif 

attentive 

al-pha-bet  [be)  alphabet 

at-jti-rer 

to  attract 

al-tes-se 

highness 

at-tra-pe 

caught 

am-bi-gu 

ambiguous 

at-trubut 

attribute 

am- pie- men  t 

amply 

au-ber-ge 

inn  (an) 

an-ce-tres 

ancestors 

au-da^ce 

boldness 

an-gui]-Ie(g>fo)  eel 
an-rion-ce  'announced 

aug-men-te 

augmented 

aug-men-ter 

to  augment 

an-nal-le 

annulled 

aus-*e-re 

austere 

an-ti-que 

antique 

Ba-Jan-ce 

balance 

ar.bris-seau 

shrub 

ba-lan-ce 

balanced 

ar-chi-duc 

archduke 

ba^lan-^ant 

balancing 

ar-gu-ment 

argument 

ba-lay-e  * 

sxvept 

*  The  letter  t/,  in  this  and  the  following  words,  and  when  it  occurs 
between  tw<?  vowels,  assumes  tl^e  sou.id  of  two  i/f  ;  therefor*  say,  brn- 
lai-ie,  &9* 
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T>a-Iay«er 

to  SXV€€p 

car-di-nal 

cardinal 

sweeper 

car-  pil-lori , 

voung  carp. 

n^ll    ip  mpnf 

yaWUl'tlg 

IrtPR  lOU  r 

cross  way 
coach 

na r~!~ir*ii i '  }c*. 

(l(lilJ)t(l 

nnr_iipp>*l  !fvn»« 

dcLUocr 

Is-d  U- 1  J- Oil  \SIJ 

van 

1lP_n nil  lpn 

•crutches 

P£J    '  C\  lai'OTl^ 

lc  •  itJ,  H31  till  I 

celebrating 

u  Jt  tu  -  HJ  t, 

bitumen 

famous 

bla.-m3.ble 

h  In  Yn  ft  h  1  p 
V tlx  III  LlWl  c 

ce  le-bi  ©  • 

ti  y'ftfc  -  J 
LClCUf  UL  Cii 

Wan -phis  cpiir 

r\l t>  ft  n  rte  v 

ppn-     _  t*j* 

ttll  jU"Ic  • 

censui  e 

r\t /if  in  h e>vr\  ti 

PP!1.  C  ll  .  r  n> 
vvlr 3U*i  y 

censured 

nlpn  a   f ro 
jt/i  v-u  »d-  lie 

bluish 

c-uci*  ii*  r  lie 

chesnut 

nnrn-bar  npr 

//A    hlfWYtrx  ftY  It 

rhs.o'ri.  n  n  ri  f1 

«.'4J  Gt~kL  I  1  Haul 

i  til  ut  l  uao 

WUI  ^     I J  L  .>og 

one-eyed-woman* 

Cil  »  4£  I  1  lit? 

vexed 

bou-Ian.ger 

baker 

cha-mai  I-  lis 

jt'flM  tiiinhhf'* 

IfllU)  GijllUOU+iA 

001  tic 

£  ri  c  m   n  £»  i  ion 

chamberlain* 

bou.ti.que 

shop 

ciian-  ce-  ler 

1 0  st/l£T(TPt* 

i  u  o»ag^  ci 

bou-ton.ne 

buttoned 

p  }i  n  n  -  r?  p  1 .  ?  *» 
t/llu  !l*  Ut]- JU 

ort  m  ri  1/9 
LU  ft  tilC 

houlJou  re  (o-e)voiler,  kettle 

C  iin  Sialic-  UJClJ  t, 

P n /in  frill  rr 
%,K\lf*  gill  g 

brarudil-ier 

to  swing 

char- la-tanf . 

quack 

bre-douil-leur  stammerer 

chas- te-te 

chastity 

briLlan-te 

shining 

LlJaH  Ut*  tJlL  u  I 

mt  n  t'tiyi  fit 

bro-chet-te 

skewer 

che-ru-bin 

cherub 

bro  de  quia 

buskin 

chervil-  le 

Tip  or 
peg 

bu-ret-te 

cruet 

K i      'j  nam* 

LULtiLcr 

ba-ri-ne 

engraved 

/»nif  r# \ n  n i» 
L  1111'  1  Uli-Uo 

1  Uf/i LHLl* 

bur  Ies-que 

burlesque* 

o  rl  r\  on  l'ii* 
L4IU*  l/U  I  til 

choculut e 

Ca  ba-ie 

cabal 

pi-!TlPTl-f£» 

CPVYtPil  fPfi. 

ca-ba-Ier 

to  cabal 

LS  Hit  It*  lall  c 

ppmpTitin  cp 

l/CI/i  C/f  v  ■  < 

ca  ba-Ieur 

cahaller: 

tl  11  U  11,1  i  ic 

gourd 

carbi  net  {ne  ) 

closet 

cin-  quan-  tQ 

fiftu 

ca-chet  te 

sealed 

pii*.  p^^n-  pic 
yi  tun  li> 

ri mimri  $pd 

ca-  de-uas 

padlock 

f*r\,  j  i  £i  n  f» 

ly  tl*  1  I  cj  u  c 

f*}t(tli  c* 
L  fly  it  v. 

€aIe-9on 

drawers 

ppj-  1  n  fY i  -  ll  P 

dove 

ca-nail-ie 

rabble 

col-  p  or- ten  r 

hau ker 

ca-ril-lon 

chime 

PA.rn.-lii  hp 

Pditthi )i  pel 

cail-ie-teau 

young  quail 

pom-  mpn-re 

begun 

calcine 

calcinated 

pnm-  mpr-  pp 

commerce 

cam  pe-menfc 

encampment 

<t#A#lri    l><*«  1  v.. 

compu  r  cd 

can  ti-que 

com- re  -  tan  t- 

compete  ni 

cap-ti-eux  (si) 

captious 

com- pi  6 

compiled 

cap  ti-ie 

captivated 

corn- pi?  q*:  e 

Complicated' 

sap  -ti-v.cc 

to  captivate, 

com-po  be  (.^tf 

)t'0.rposid 

d¥  psuncites  £»e  la  LEcxvnis. 
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£am-pro-mis  compromise 
con-corn  bre  *  cucumber 
con-duoteur  conductor 
ton-d u i-tv^u  i)  conduct 


de-cla-rcnt  (ils)dcclare  {they) 
M 


con-fi-dent 
con-fon-du 
con  ju  guer 
Cpti-uoi-tre 
con  sdl-Ie 
con  soil  hut 
con-si-gne  f 
con-si-gnant 
con-train  te 
«;on  tm-re 
corbeil-le 
eor-ri  ge 
cor-rom-pu 
coura-geus 
cou  ron  no 
cour  rou-ce 


confident 
Confounded 
to  conjugate 
to  know 
advised 
advising 
consigned ' 
consigning 
constraint 
contrary 
little  basket 
corrected 
corrupted 
Courageous 
crown 
provoked 


de 
de 
de 
tie 
de 
de 
de- 
de. 
de- 
de. 
de< 
de- 
de. 
de. 
de. 
de. 
de. 
de. 


cli-ne 
■cli-ner 
cou-dre 
cri-a 
cri.ant 
.dai-gner 
fai-re 
fen  -d  re 
fen-seur 


declined 
to  decline 
to  unsew 
cried  down  (he) 
crying  down 
to  disdain 
to  undo 
to  defend 
defender 
ffi-se  (ze'J  uncut  led 
ga-ge  -disengaged 
garni         -  unfurnished 
gu  i  -  i  e      j'  )       wi  5f  <  i 
gui.s en  t      disgu ise  (th ey) 
niar-que  unmarked 
mo«Ii  demolished 
mon-tre  demonstrated 
nonica  ■■(it)  denoimced  (hcty 


cou  r  1 1  sa  n  (zan)cow  tier 
cri  aiMer         to  hau  l 
cri-ail-ienr  bawler 
cri  mi-nel  criminal 
cui-sine  (u  i)  kitchen 
cueil-leu-se  gatherer 
cueiMi-rent      gathered  (they) 
cul-ti  ve  tilled 
cul-ti-ven£  (7fr)  till  (they) 
cul-ti-vois(ie)  till  {I  did) 
Da  me- ret  spark 
dan-^e-reux  dangerous 
de-bau-che  debauched 
de  bi-teur  debtor 
de  cam- per       to  decamp 
de-chai-ne  unchained 
de-char-oe  unloaded 
de  cla  re  declared 
de-cla-rant  declaring 


06. 

de. 
-de. 
de. 
de. 
de. 
de- 
de- 
-•de- 
de. 
de- 
de- 
de- 
de- 
de~ 
de 
de 
de 
de 


•  nou^e  untied 
.nou-er  ww^'e 
pe-che  dispatch 
.pe-che  dispatched 
•pen. ss  expence 
pen-se  spent 
.pla-ca  (it)  displaced  (Ite) 
pla-gaht  displacing 
p  I  a-  cen  t  (Us)  displace  ( they) 
plis-se  unplatted 
plo-rer       -to  deplore 
stripped 
to  strip 
unprovided 
to  depress 
disordered 


point- le 
pouil-ler 
pour-vu 
pri-mer 
ran-£e 
re- chef 
regie 
ri-te 
ri-vant 


again 
disorderly 
derived 
deriving 


*  The  letter  n  in  this  word  is  not  pronounced  ;  therefore  say  cocombre, 
t  In  this  and  the  like  words,  that  is,  those  wherein  the  two  letters  gn 
*ecur  m  the  same  syllable,  both  require  a  liquid  articulation;  See  p.  16 


SYL'L&'BlTftfi  FflAN^OIS, 


de-rc~bi  stohti 
de  ro-  bent  (tfs)  steal  "(they J 
disarmed 


des-ar-me 
ties-  he-  che" 
des-siu£ 
deYu-ni 
des-u-nir 
dic-ta-teur 
dif ie-re 
dif-fe-rent 


dried  up 
drawn 
disunited 
to  disunite 
dictator 
differed 
different 


diph  thon-gue  diphthong 
dis~pa-ru  disappeared 
dis-pen~se 
dis-po-se  (ze) 
dis-pti-te 


dis-si-pe 
disso-lu 
dis-tin-gue 
doc  tri-ne 
dou  lou-reax 
E-hlou-i 
e  bran  ie 
e- bran-Ian  t 
e-cail-le 
e-cail-le 
e  cail-ler 
e-chan  ge 
£  chauf-fe 
e-c  laird 
e-clip-se 
e-clip  se 
e-coH-te 
e-cou-ter 
e-cri-re 
e-cri  te 
e-cri-vain 
e-cu-meux 
e-cu-reuil 
e-veil-!e 
e-ven-tail 
ef  fa-ce 
em-bal-'e 
em-bar-que 


dispensation 
disposed 
dispute 
dissipated 
dissolute 
distinguished 
doctrine 
painful 
Dazzled 
shaken 
shaking 
scale ,  shell 
scaled 
to  scale 
sxc hanged 
overheated 
cleered 
eclipse 
eclipsed 
heard 
to  hear 
to  write 
written 
writer 
frothy 
squirrel 
sprightly 
fan 
effaced 
packed  up 
embarked 


em-bar-quer 
em-bau-mer 
em- bra  se*  (ze 
em-bra-pan  t 
em- bras- se 
em-bras-sant 
em- bras- sent 
em-brouil-le 
em-brouil  ler 
em- ploy- ant 
era  ploy-e 
en-sei  gne 
en-chai-ne 
en  chan-te 
en- dor  mi 
en  fan  ce 
en  flam- me 
en-ga-geant 
en-gour-di 
cihhar-di 
en-join-dre 
en-jo-leur 
en-ri  chi 
en-  sei-  gner 
en-sui-te  (u-i 
en-trail-Ies 
en  vi-ron 
eny-vre 
es-ca-beau 
es-pe-rer 
es-say-e 
es-say-er 
es-suy-e 
es-suy-er 
exac-te 
ex-au -ce 
ex-cep-te 
ex-ci-ter 
ex-cuse  (ze) 
ex-em-  pie 
ex-hor-  ter 
ex  pli  quer 
ex-pri-me 


to  embark 

to  embalm 
)  inflamed 

inflaming 

embraced 

embracing 

embrace  ( they  J 

embroiled 

to  embroil 

employing 

employed 

ensign 

chained 

enchanted 

sleepy 

infancy 

inflamed 

engaging 

benumbed 

emboldened 

to  enjoin 

wheedler 

enriched 

to  teach 
)  afterwards 

entrails 

about 

fuddled 

joint-stool 

to  hope 

tried 

to  try 

wiped 

to  wipe 

exact 

heard 

excepted 

to  excite 

excuse 

example 

to  exhort 

to  explain 

expressed 
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<€X-tor-que  extorted 
cx-trai-re        to  extract  ~ 
Fa-bri-que  fabric 
f a  -  b  f L  q  u  e  manufactured 

■fa-bu-leux  fabulous 

•fa-.90n.ne  fashioned 
fa.90n.ner       to  fashion 
fan-fa -ron  boaster 
fc-ne-tre  window 
;Fe-vri-er  February 
feuil-la-ge  leaves 

fic-ti-on  (si)  fiiciion 

fi-gii-re  figured 
fi-gu.rer  to  figure 

fi-ne-ment  cunningly 

iir-ma-ment  firmament 
fla-geo-let  (jo)fiigelet 

Ho  ris-sant  flourishing 

fo-men-te  fomented 
fo-mon-ter       to  foment 

fon-da-teur  founder 
fon.tai-ne  fountain 

for.te-ment  strongly 

for.tu.ne  fortune 

for-tu-ne  fortunate 

fou-drey  e  thunder-struck 

four-bts-s#i*r  sword-cutler 

four-chet-te  fork 
four.mil-lante  swarming 

frai-che-ment  fresUy 

tfran-che-ment  frankly 

frau-dn-leux  fraudulent 

Jfre.quen-te  frequented 

fflre-quen-ter  to  frequent 

[lfri-cas.se  fried 

Hfruc-tu-eux  profitable 

KJa-ba-re  lighter 
Oga-bel-le       "  salt  office 
pa-geu-re  Xj&)  wager 


ga-Ie-tas  cockloft 

ga-Io-pin  errand  boy 

ga-Ion-ne  laced 

ga-ran-ce  madder 

ga-ran-ti  warranted 

ga-raa-tir  to  warrant 

ga-zou:L!er  to  chirp,  warble 

gail- 1  ar -de  sprightly 

gam-ba-de  gambol 
gan.te-iei  (le)  gantlet 

g$-mis-sai:t  groaning 

ge-ne-ral  general 

ge-ne-raux  (pi)  - 

ge.ne-reux  generous 

§e~nis-se  heifer 

gin-gem-bre  gi»gcr 

glis-san.te  slippery 

glo-ri-pux  glorious 

glu-tuneux  glutinous 

gou-ver-nail  rudder,  helm 

gou-ver-ne  governed 

gou-ver-ner  to  govern 

gra-du-e  graduate 

gram-mai-re  grammar 

gran-de-ment  greatly 

gre-nouiLle  frog 
gtie-niLle  (^he)rag>  tatter 

gue-di-ron   .  stand 

gui-mau-ve  marsh-mallow 

guir-Ian-de  garland 

gut-tu-ral  guttural 

Ka-bi  ta  («7)  inhabited 

ha- bi- taut  inhabiting 

ha-bil-le  dressed 
*h:t~is-sent  (ils)hate  (they) 

hs  me  90a  fish-hook 

€har-di-inent  boldly 

har-Ie-quin  harlequin 

*har-na-che  harnessed 


See  Hie  note  on  the  aspiration  of  h,  which  is  annexed  to 


E 
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*  har-Ba-cher  to  harness 
4  he-  r  is  -son      hedge -hog 
he  ri-ie  inherited 
he-ri-ter  to  inherit 

hcr-mi.fe  hermit 
heu-reu-se  (ze) happy 
liis-to:- re  (o-e)  history 


hi~vcr-ner 
ho-no-re 
ho-no-rcr 
fco-putal 
li6-tes-»se 
nom  ma.ge 
hon-ne-te 
;  it  on- ten  sc 
hor-!o  ge 
horJo-ger 
hor-ri-ble 
hu-mec-te 
hu-uiec-ter 
hnm-ble.ment 
4  hur-le-ment 
hy-dro-mel 
Ig-no-raut 
i-voi-re  (oe) 
iLlus-tre 
hn-mo.ier 
im-par-fait 
im-plo-re 
im-po-!i 
im-por-tun 
im-pos-teur 
im-pre-vn 
ioi-pri  ma 
im- pro- pre 
im.pru-dent 
im-pu-ter 
in^iu  e 
ia-ci-vil 
in-cli-nant 
ia-cli  ner 


to  winter 

honoured 

to  honour 

hwpital 

landlady 

homage 

honest 

bashful 

cloch 

clock-maker 

horrid 

moistened 

to  moisten 

humbly 

howling 

mead 

ignorant 

ivory 

illustrious 

to  sacrifice 

imperfect 

implored 

un  polite 

troublesome 

cheat 

vn  for  seen 

printed 

improper 

imprudent 

to  impute 

influenced 

uncivil 

inclining 

to  incline 


in. con-on 
in-con-stant  inconstant 
in-cul-que(  A i )  in  cu  Icat  ed 
in.cuLte  uncultivated 
in-de-ccnt  indecent 
in-di-geftt  indigent 
ia-di-gne  unworthy 
in  -  d  U  -  c  re i  (cr-e)in  d isc  rcet 


in-do-lent 
in^lu  Lgeat 
-in-fec-ter 
in- fir- me 
Hi-fi  i-^er 
in-for-mer 
in. fo-se  (ze) 
■in-gc-nu 
kuhu-main 
in-jus-te 
wi-no.cettt 
in-on-de 
in-sen-5e 
in-spi-rer 
in.stal-ie 
in-stan-ce 
in-sti-tut 
in-struc-trf 


indolent 
indulgent 
to  infect 
infirm 
to  infiict 
to  inform 
infused 
ingenuous 
inhuman 
unjust 
innocent 
overflowed 
senseless 
to  inspire 
installed 
instance 
institute 
instructive 
in-strni  re  [M  i)to  instruct 


in-sul-te 

in-sul-te 

in-te-gre 

in-time 

in^tri-snant 


insult 
insulted 
vpright 
intimate 
intriguing 


in-tro-duit  (u-i) in t reduced 
in-ven.-te  invented 
in-Ti-te  invited 
in-vo-quer  (ke)to  invoke 


Ja-Iou-se 

jaiMis-sant 

jau-na-tre 

Jeu-nes-se 

jo-ii-ment 


jealous 
spouting  out 
yellowish 
youth 
prettily 
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j  jon-quil-le  jonquil 
J  jou-ven-ceau    young  laaJ 

joy-eu-se  (ze)  joyful 
I  ju-ge- merit  judgment 
j  jtt.ge-rcnt  (Us) judged  {they) 
jus-te-meat  justly 


La-bo  u  reur 
la-ce  rer 
la-che-ment 
Ja-che-te 
la-i-que 
lai-ta  ge 


ploughman 
to  tear 
cowardly 
cowardice 
layman 
milk  food 


iam-proi  e  (o*e)lamprey 
lan-cet-te  lancet 
laruga-ge  language 
Jan-ter-ne  lantern 
lar-doi-re  (o  i)  larding  pin 


)ar-ge-ment 
Je-Tri.er 
len-te-ment 
li-ber-te 
li-brai-re 
}i-cor-Be 
li-ma-^oQ 
li-mi-te 
H-mon-Tieux 
lit-te-ral 
lo-ge-ment 
io-gi-que 


largely 
grey -hound 
slowly 
liberty 
bookst  Ihr 
unicorn 
mail 
limited 
muddy 
literal 
lodging 
logic 


lo  san-ge  (zan)  lozenge 
lor-gnet-te  spying-glass 
lou-an-age 
lou-ve-teau 
]our-dc~mcnt 
loy-au-te 


lu-car.ne 
lu-cra-tif 
la-muneux 
lu-net-te 
ly-ri-que 


praise 
wolf's  cub 
heax  iiy 
loyalty 
sky-light 
lucrative 
luminous 
spectacles 
lirit 


Ma-ga-sin  magazine 
ma-gis-trat  magistrate 
ma-jes-te  majesty 
main-te  nu  maintained 
man-chet-te  ruffle 
mar-mi. te  porridge-pot 
mas-sa*cre  massacred 
roe-  de  cin  physician 
me-moi-re  (p-e)memory 
men-soruge  lye 
men-ti-on  (si)  mention 
mer-veil-ie  wonder 
mer-vil-leux  marvelkus 
men  r- truer  murderer 
mi-nis-tre  minister 
mois-son-neur  reaper 
mon.ta-gne  mountain 
mu-rail-le  wall 
m u- si. que  (zi)  music 
mur-mu-re  murmur 
mys-te  re  mystery 
Na-tu-rel  natural 
nar.ra  (if  narrative 
nar-ra  teur  rtlaitr 
ue-bu-leux  cloudy 
ne  ga-tif  negative 
ne  gli-ge  neglected 
neix-li  ger  negligent 
ne-toy-e  cleaned 
ne  toy-er         to  clean 
no-ble-ment  nobly 
nom-me-ment  namely 
mil-suble  (U'i)  hurtful 
nup-ti-al  (si)  nuptial 
O-bli-gea  obliged 
o-bii-geant  obliging 
o-b!ugcnt  (ils)oblige  (they) 
o«reiLle  ear 
o-reil-ler  pillow 
o«$eil-le  (zeil)  sorrel 
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©b.ser-vant  observing 

ob-ser-vez  observe  [you) 
ob-ser.voit  (vb)obKserved  (he) 

ob-sti-rje  obstinate 

oc-ci.dent  the  west 

occui-pe  busy 

Oc-io-bre  October 

«ei!-]a-de  ogle,  leer 

of.fen-se  offence 

oi  -  foil  *  se  off  en  ded 

of- fen. ser  to  offend 

of.*en.sif  offensive 
oi.sil-lon  (o-e)  little  bird 

om.bra-ge  shaded 

cm-bra-ger  to  shade 

on-doy-ant  waving 

or-don-ne  ordered 

or-don-ner  to  order 

or-fe-vre  goldsmith 

or-gucil-Ieux  proud 

©r.ne-rocnt  ornament 

©r  phe-lin  orphan 

oa-bli-a  (it)  forgot  (he) 

OU-bli-er  to  forget 

ou-ra-gan  hurricane 

ou-tra-ge  outrage 

ou-tra-geux  outrageous 

ou-vri-er  ivoikmail 

Pa-pil-ion  luilerfiy 

pa-res-seux  lozy,  idle 
pa-roi-tre  [re)  to  appear 

par-ta-^e  share,  portion 

par-ti-al  [si)  partial 

pas-sa-ble  passable 

pas-si- on  passion 

pau.vre-te  poverty 

pel  u- re  peeling 

pe.rilJeux  dangerous 

pe-  til  -la  lit  sparkling 

pec-to.ral  pectoral 

pen.du-le  pendulum 


por-met-tre      to  permit 

per-sua-der  to  persuade 

per-yer-ti  perverted 

pi-geon-aeau  young-pigeon 

pil-la-ge  plunder 

pis-to-let  (le)  pistol 

plai san-ter  to  jest,  joke 

piau-si-ble  plausible 

pli-a-ble  pliable 

plu-ma.ge  feathers 

poin-til-Ieux  punctilious 

pos-si-ble  possible 

pou-Iail-Ie  poultry 

poil-Jai!-ler  poulterer 
pour-sui-te  (u-i)  pursuit 

pour-sui-vre  to  pursue 

pour-voy-eur  purveyor 

pra  tuque  practice 

pra-ti-quer  to  practke 

pre-ce.der  to  precede 

pre-cep.teur  preceptor 

pre-fe-rer  to  prefer 

pre- pa-re  prepared 

pre-sen-ter  to  present 
pre-si-dent  {ils)preside  (they^ 

pre.  si-dent  presiderrt 

pre-su-mer  to  presume 

pre  tec-du  pretended 

p  re-  { ex.  te  pretence 

pri-  raan.te  pt  imacy 

prin-ci-pe  principle 

pro-ba-ble  probable 

pro-c£-der  to  proceed 

pro-ca-reur  attorney 
pro  du-ire  (u-i)  to  produce 

pro-fi  ter  to  profit 

pro-Io-gue  prologue 

pra»lon-ge  prolonged 

pro-mes-se  promise 

pro-non.cer  to  pronounce 

pro-phe-te  prophet 


6Q  tKlKCtttS  tit  la  tteiuifi. 


pro-te-ge  protected 

pro-te-geant  protecting 

pro-te-gent  protect  {they} 

pro-tes-tant  protest  ant 

pro  ver-be  proverb 

pro-vin-ce  province 

pro-vo-que  provoked 

pru-den-ce  prudence 

pu-bli-e  published 
p  u  is  -san-  ce  (u-i)power 

pur-ga-tif  purgative 

pus-tu.!e  pustule 

Qua-ran-te  forty 

qua-tor  ze  fourteen 

quan-ti-te  quantity 

que-nouil-le  distaff 

que-Fel-Ie  quarrel 

que-reMe  quarrelled 

que-rel-Ieur  quart eller 

que.reMeux  quarrelsome 

quel-cotvque  whatever 

qui  cod- que  whosoever 

quiti-zai-ne  fifteen 

quit,  tan  -c<§  receipt 

quo-!i-bet  pun,  joke 

Ra-bat*tu  abated 

ra-bot-te  planed 

ra.bot-teux  rough 

ra-cail-!e  trash 

ra  che-te  redeemed 

ra-che-ter  to  redeem 

r  a-  cl  u  -  re  strap ings 

ra-dou-ci  softened 

ra-frai-chi  cooled 

ra-frai-chir  to  cool 

ra-gou-tant  relishing 

rac-cour-ci  shortened 

rac-cour-cir  to  shorten 

rai-son-ne  reasoned 

rai-soo-ner  to  reason 


rail-leu-se  {ze)  jester 

ran-con  ne  ransomed 

ran-con-ner  to  ransom 

ray- on-  nan  t  radiant 

re-  ce-vev  r  receivt  r 

re-chi-gue  grMfi  sour-hQ^ 

re-ceuiUi  gathered 

re-ceuil-Iir  to  gather 

re-di-geant  digesting 

re-di-ge  digested 

re -don* dan t  redundant 

re-fle-chir  to  reflect 

re-forED-er  to  reform 

re-gard-er  to  look  upon 

re-^i-tre  register 

r^-olc-ment  regulation 

re-glis-se  UqumrUh 

re- veil -le  awaked 

rem-bour-se  rembursed 

ren-con-tre  meeting 

ren.con-tve  met,  met  with 

rexwon-trcf  to  meet  with 

res^pi-rer  to  breath 

res-sem-blant  resembling 

res-sem-bler  to  resemble 

res-sen-ti  resented 

res-sen-tir  to  resent 

yi-chs-meat  richly 

ri  ches  se  riches 

ri-mail-leur  poetaster 

ro-cail-le  pebbles ,  shells. 

ron-He-ment  snoring 

ros-sig  nol  nightingale 

rou-^gea-tre  reddish 

rouil.lu-re  rust 

roy-au-me  kingdom 

roy-au-te  royalty 

ru-ois-sa>nt  roaring 

ruuneu-se  ruinous 

riis-ti-qut  rustical 


SiLLABAlUE  FRANCOIS. 


Sa»cre-meni 

sacrament 

sou-hsl-!  e 

TllSnPft 
U.loflCC£t 

sa-cris  tain 

sexton 

sou-hai-ler 

to  wish, 

^a-ge-meut 

wisefu 

sou  4a  ge 

CtlciCLl 

sai-sis  saut 

seism  & 

sou  ■  la.  'ffpan  t 

easiii  £j 

sain-te-te 

ho  I  in  ess 

sou  ■  lager 
sou  • !  i  *  g  i\ e 

I  U  Clio  C 

.sal-  pe  tre 

salt  pet  te 

ttttnPi  1  i  n ptt 

saa  g!i-er 

wild- boar 

soup  coivne 

SUSiiPffpfi 

*>an-giot-(er 

to  Sbb 

spec-ta-teur 

spectator 

sar  cas-rne 

sarcasm 

sphe*  ri'Quc 

enhpy  i'pj?  1 

oUflC  t  ILtlb 

taxi  v-i.ofi 
scan-da-le 

snlr»nrl*  i*rlp 

c  ♦  >/ pfi  tli Hi 

dfjltllUllA 

scandal 

stu'pe.'fait 

st  upified 

scan-da~!eux 

scandalous 

su'bl'ime 

sublime 

scm-  pu-le 

SI  7 1171  fP 
Ok,  r  11  IJI  C 

su»nli*a 

on   1  j  1 1  a  V''/ 

7 ' ii / i'Pnfpn  fhp\i 
1  it li  micu.  \ftci' 

scru- pu  icux 

sCnnriil'/H  c 

Ovl   <  A  ij  It.  It      i  *  3 

su  *  nli-anf 

lilt  l  Cut  1 11 g 

se-an  ce 

session 

suTe.tnent 

surely 

se-con-dant 

seconding 

sub'Stan*  tif 

OU\Jui  It  III  I  I  w 

se-con-de 

seconded 

sue  ce  de 

succeeded 

se  co»-er 

to  shake 

sue  ces  seur 

successor 

sc  cou-rant 

succouring 

suivirent  (ui) followed  (then) 

se-cou-rent  (ils)succour  (they) 

sur^char'^e 

overloaded 

fee  cou-rir 

to  succour 

sur-pas-ser 

to  excel 

se  co u-ru 

succoured 

sur- pregnant 

surprising 

se  duc-teur 

seducer 

sur<pren«dre 

to  surprise 

se-pa-ie 

separated 

syl«la>be 

syUablc 

se  rin  gue 

syringe 

sym  bo*!e 

symbol 

sec  fa  ten r 

follower 

syn'ta-xe 

syntax 

scl-Iet  te 

low  stool 

Ta*bli-tr 

apron 

sem-bla  bie 

like 

ta'bouTet 

stool 

sem-blan  ce 

likeness 

tam'bou*rio 

iabor 

sen-si-ble 

sensible 

te*nail*Ies 

pincers 

sen-ten.  ce 

sentence 

tem-pere 

temperate- 

sen-ti-ment 

sentiment 

ten  d re  ment 

tenderly 

scrru-re 

lock 

ten'dres*se 

tenderness 

ser-van-te 

set  v ant  maid 

tem*ta*teur 

temper 

si  lencc 

silence 

ter«rible 

terrible 

fiim-plcmeot 
sin-ce-re 

simply 

testament 

testament 

sincere 

ton-nenre 

thunder 

so-bre  ment 

soberly 

tortiMe 

twitted 

soli  veau 

rafter 

tor-HMon 

wisp  of  straw 

Bol-ra  ble 

solvent 

tour-biMon 

wirlwind 

sonvmeil-ler 

to  slumber 

tourniquet 

turn  stile 

fromp  tu  cux 

mnptue-us 

traduire        to  translate 
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bo 


tra-fi-quer 

tra-gi-que 

tra-hi-son 

tm-TaiUkr 

tn-rer.se 

tra-ves-  ti 

trai-te-ment 

trans- for  m£ 

trans- por-te 

treil-Ils  se 

ires  saiMant 

tri-om-pfeant 

tris  te-ment 

trom-pet-te 

tru-el-ie 

tur-bu-ient 

ty  m-ba-le 

tym.pa-non 

lJ-«a-ge  (za) 

n  si-te 

u  sur-pe 

usur-pant 


tragkai 
treason, 
to  vow  k 
crossed 
disguised 
treatment 
transformed 
transported 
latticed 
starting  up 
triumphant 
sadly 
trumpet 
trowel 
turbulent 
kettle-drum 
dulcimer 
usage 
used 
usurped 
usurping 


ti  stir-pent  (ih)usurp  ((hey) 
Va  can-ce  vacancy 
i  a- car-  me  uproar 
Tail-lam-uient  valiantly 


Tc-he  ment 

TC-uas  s  on 

ve  ri  re 

ve-tiMeur 

Tcil-kVreiit 

ver-mil  loa 

veu-va-ge 

ri  com  te 

ri-com  te 

Ticti-me 

Tictoi-re(o-£>) 

Tieil-Iis  sant 

vil-la-ge 

Tio-len-ce 

vio-let  te 

vir-gu-le 

To-lail-Ie 

vo-lon-te 

to) -a-ge 

roy-a-ger 

Toy-a-gcur 

tui  dan-ge (vi) 

Y-voi-re  (o  f) 

y-rres-se 

y-Tro-gna 

Ze-la-teur 


vehement 
venison 
truth 
trifler 

watched  (they) 
Vermillion,  red 
widowhood 
viscount 
viscounty 
victim 
victory 
growing  old 
village 
violence 
violet 
comma 
poultry 
will 
voyage 
to  traval 
traveller 
fdth 
ivory 

drunkenness 

drunkard 

zealot. 


Lessms  on  the  preceding  Syllable?* 


FIRST  LESSOR 


The  Fable  of  the  Crow  and  the  Fax. 


Un  corbeau  s'elanf  perche 
Sur  an  arbre,  pour  manger 
un  morceau  de  from  age,  qu'ii 
tenoit  en  son  bee  ;  un  re- 
nard,  qui  l'apercut,  fut  ten- 
te  de  le  lui  enlever.  Ainsir 
pour  amuser  le  corbeau,  il 
commenea  a  !e  louer  de  la 
beaute  de  son  plumage.  Le 
renard  voyant  que  le  eor- 
beau  prenoit  gout  a  ses  k>  fl- 
anges,* lui  dit ;  si  rotre  voix 
est  aussi  belle  que  votre 
corps  est  beau,  vous  devez 
etre  le  plus  joli  de  tous  les 
oiseaux. 

Le  corbeau  fut  si  con- 
tent ce  compliment  flat- 
teur,  qu'il  ouvrk  le' bee  pour 
montrer  qu'il  avoit  fa  voix 
belle,  et  laissa  tomber  le 
fromage  ;  le  fin  renard  s'en 
saisit,  et  le  mangea  six 
yeux  du  corbeau,  qui-deme- 
ura  tout  honteus  de  sa  sot- 
*ise„ 


A  craw  having  pertnedh 
herself  on  a  tree,  in  order  to* 
eat  a  piece  of  cheese  which  she 
held  in  her  bill  ;  a  fox,  that! 
pcrecived  her,  was  temp  ted  i 
to  take  it  away  from  her. 
Therefore,  with  an  intention* 
of  alluring  the  ©row,  he  be- 
gan to  praise  her  for  the  ex- 
traordinary beauty  of  her; 
feathers.  The  fox  seeing  that 
the  crow  took  some  pleasure 
in  his  praises,  said  to  her,  if  j 
yrur  voice  is  as  fine  as  your 
body  is  beautiful,  you  must  be 
the  must  love'y  of  all  birds. 

The  crow  was  so  well  pleas-r 
ed  with  this  flattering  com- 
pliment, that  she  opened  her 
bill,  in  order  to  shew  what  & 
fine  voice  she  had,  and  let  fall 
the  piece  of  cheese  ;  the  cun*- 
ning  fox  immediately  seized2 
it,  and  ate  it  in  the  crow's 
sight,  who  was  quits  ashamed 
©f  her  folly* 


MORAL. 


Les  flatf^urssont  tres~dan- 
gereu*  ;  il  faut  tou  jours  fit  re 
en  garde  contra  e&x* 


Flatterers  are  very  danger-  \ 
otis;  we  should  always  be  up- 
on our  guard  against  thesn> 
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SECOND  LESSON* 

IN  I.TALie  LETTERS*. 

The  Fable  of  the  Faoe  and  the  Ox, 


Une  grenouille  oyant  uti 
jour  aper$u  un  bceuf  qui  pais- 
soit  dans  une  prairie,  se  fiatta 
de  pouvoir  devenir  aussi 
grosse  que  cet  animak  Elle 
jit  de  grands,  efforts  pour  en- 
fier  sa  peau  ridee,  &  demanda 
alors  d  set  cowpagnes,  si  sa 
taille  commencoit  &  aprocher 
de  celle  du  bceuf. 

Elles  lu%  dirent  que  n<on. 
EUe Jit  done  de  nouveaux  ef- 
forts pour  s^enjitr  toujour* 
de  plus  en  plus  ;  demanda 
encore  une  j'ois  aux  grenou- 
Hies,  si  elk  egaloit  d  peu  pris 
la  gro$6eur  du  bceuf 

Elles  lui  fir  en  t  /»  m£mt  re- 
pmse  que  la  premiere  fois. 

La  grenmdlle  *e  changea 
pas  pour  ccla  de  dessein,  elle 
persist  a  ;  mais  le  dernier  ef- 
fort qu'elle  Jit  pour  s'enfkr 
fut  si  violent y  quelle  en  ereva 
sur  le  champ. 


A  frog  Spying  one  day  am 
ox  in  a  meadow,  fancied  that 
she  could  make  herself  as  big 
as  that  af.iraal.  She  made 
great  efforts  to  swell  the 
crinkles  of  her  skin,  and 
asked  her  companions,  wheth- 
er her  size  begau  to  come 
near  that     the  ox. 

They  told  her,  that  it  was 
not.  She  therefore  made  new 
efforts  fo  swell  herself  still 
more  and  more ;  and  asked  a 
second  time  of  the  frogs 
whether  slfe  did  almost  equal 
the  bigness  of  (he  ox* 

They  made  her  the  same 
answer  as  they  had  before. 

The  frog  did  not,  how- 
ever, change  her  design  ;  bat 
the  last  effort  which  she  made 
to  swell  herself  was  so  vio- 
lent,  that  she  burst  immedi- 
ately. 


MORAL, 

Les  petits  se  tuinent  sou-       Utile   folks   ruin  them- 
quand  Us  vtulent  alter    selves,  when  they  attempt  to 
de  pair  avec  les  grands>  et  les    be  upon  an- equality  w  ith  the 
imiter.  great, 
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CHAP. 


Containing  French 

A  ban-don- na  (il) 
a  ban-don.ner 
a-bon  dan-ce 
ab-so-lu-ment  (ap)- 
ac-  ces-si-ble 
ac-ces  soi-re  (so-ey 
acci-den-tel 
aocom*mo-de 
ac  coin*mo-dcjF 
ac-com-pa-gne 
ac-com-pa-gner 
a'G.cou  tu-rae 
ac  cou-iu  mer 
ac-cu-sa-teur  (za) 
ac-fi-ve-ment 
ac-tl-yi*  fe 
ad  mi.nis  Ire 
ad-mi-rable 
ad.rni*ra  teur 
ad  >er  sai.  re 
affec»ti*on  (si) 
af  fir  ma  tif 
ai-gu'i!-2on-ner 
ai-guil-!on-n& 
aJ-ion-ge-mcnt 
aMer-na~tif 
am-bas-sa  de 
aiL-bas-sa-deuf 
am-bi-gument 
am- hi-* ui~  te 


Words  cf  Four  Syllables* 

abandoned  (he) 

abandon 
abundance 
absolutely 
accessible 
accessary 
accidental 
fated  or  dressed 
to  Jit  or  dress 
accompanied 
to  accompany 
accustomed 
to  accustom 
accuser 
actively 

activity,  briskness 
admivisttred 
admirable 
admirer 
adversary 
affection 
affirm  at  iie 
to  in  Lite ,  spur  on 
incited^  spurred  on 
lengthening 
alternative 
embassy 
embassador 
ambiguously 
ambiguity 
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angli-cis-me 
an-ti-quail-Je 
an-ti-qui-te  (H) 
ar^bLtraLre 
a^chc^-che 
ar*cheave.que 
ar-chLtec.te  (ski) 
ar-gu  "ineiuter 
arra.gam.ment 
-ar.rcLgan^ce 
ar^rcganJe 
ar.thcuje 
ar^tLcu  ler 
as^sais.son-ne  (zon) 
-as.saLson.ner 
as.sai.SQn-neur 
as~sas-si-nat 
as-sas«.si<»ner 
as-su-ran-ce 
as^si^dui-te  (dui) 
>as~sis~tan~ce 
as-su-jet-ti 
as~su*jet~tir 

as-tro^no-me 
au-da-ci-cux 
audi-toi-re  [to*eJ 
au-pa  ra  ?ant 
au  -  then- tr  que 
au-then-ti-quer 
aii-to-ri-te 
au4o-ri  ser  (zc) 
aus-te-ri-te 
Ba  di-na-ge 
ba  ga  tel  le 
bajan,ce-ment 
baj  us- trade 
ba-  nissc-ment 
ba  si  li  que  (zi) 
ban-que*rou-te 
bar.ba.re.meDt 


angelical 

anglicism 

antique  (/tings 

antiquity 

arbitrary 

archbishopric 

archbishop 

architect 

to  argue 

arrogantly 

arrogance 

arrogant 

articulated 

to  articulate 

seasoned 

to  season 

seasoner 

assassinate 

to  assassinate 

assurance 

assiduity 

assistance 

subdued 

to  subdue 

astrologer 

astronomer 

audacious 

auditory 

before 

authentic 

to  make  authentic 

authority 

to  authorise 

austerity 

play  or  sport 

trifle 

balanch'g 

balustrade 

banishment 

hasllick 

bankruptcy  . 

barbarous 
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*bar-ba-ri  e 

bar-ba  ris-me 

bar-bouil-Ia-ge 

bar.gui-gna-ge  {ghi) 

bar-ri-ca-de 

bar  ri-ca-de 

bar- ri- carder 

^as^sLnoLre  {noyi) 

i)e-cas-sune 

beJne,fLce 

be-ni-gne-ment 

be-iiLgnLt€ 

bel-li-ge-rant 

bLzar-re-ment 

bien.ve?!  lan-ce 

blau-.chis-.sa-.ge 

b^ari-chis-seu-se  (ze) 

b!as.pb€_ma.teur 

bo~ta-nis-te 

bom-bar-dc-meivt 

%ran~dil-le..ment 

brandiLloi-re  (lo~$) 

b  re_  do  u  i  L I  e-men  t 

bre-doniiLleu-se  (ze) 

bruutaJe-meut 

bru-taJLte 

Cabri-oJe 

ca-bri-o-!eiflr 

ca-du..cLte 

ca_ho„ta.ge 

nea  joJciuse  (ze) 

'caJen-drLer 

ca-iniso-Le  (ze) 

<ra_nLcu  le 

ca~pLttLiMi 

ca  racte-re 

caLcuJa_teur 

cam-pa-gnar-d« 

can~dLde-ment 

cap-ti.TLte 

•car..reJu_re 

cas~se-ro-le 


barbarity 

barbarism 

dawbing 

haggling 

barricade 

barricaded 

to  barricade 

warming-pan 

snipe 

benefit 

kindly 

benignity 

bell/gerous 

fantastically 

good  will 

washing 

laundress 

blasphemer 

botanist 

bombardment 

swinging 

swing 

stammering 

stammerer 

brutishly 

brutality 

caper 

caperer 

decay 

jolting 

wheecHer 

Calendar 

under -waistcoat 

dog-days 

€  ap  tain 

character 

accomptatit 

country-woman 

candidly 

captivity 

coking 
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se-le-bri-te 

cen-su.ra-ble 

cer.tai.ne-ment 

cer.ti-tu.de 

cha.ri-ta-ble 

cha.touiI-le.ment 

che-vre-feuii.Ie 

chi-ca.neu-se  (ze) 

ci-vi-li-te 

cin-quan-tai-ne  (tan) 

eir-cu-lai-re 

^ce-ch-e.nil-te 

co-ha-bi-ter 

co-in-ci-der 

co-)i-fi.chet 

-col-la-te-ral 

coi-lec-ti-on  ( to) 

coLlu-si-op  .) 

coro-men.ce-ment 

com-rny-ni-que 

cooi.pa-ra-tif 

co  Ki-  pas-  si-  on 

com-po-si-teur  (zi) 

con-ca^vi-te 

con-ce-va-ble 

con-di-ti-on 

con-fe-ren-ce 

con-for-me-ment 

con-fu-se-ment  (ze') 

con-jec-tu.  re 

con-ju-gai-son  (zon) 

con.jonc-ti-on  (si) 

con-nois-san-ce 

con -sen -te- men  t 

con-si-de-rarit 

con-ta-mi-ne 

con-ten-te-ment 

con. ten- ti- on  (si) 

fcon-ti-nu-el 

con-ti-nui-te 

con-tri-bu-er 

coa  truti»o!i  (si) 


celebrity 

censurable 

certainly 

Certainty 

charitable 

tickling 

honeysuckle 

wrangler 

civility 

circular 
cochineal 
to  cohabit 
to  coincide 
Hoy 

collateral 

collection 

collusion 

beginning 

communicated 

comparative 

compassion 

compositor 

concavity 

conceivable 

condition 

conference 

conformably 

confusedly 

conjecture 

conjugation 

conjunction 

knowledge 

consent 

considering 

contaminated 

contentment 

contention 

continual 

continuity 

to  contribute 

contrition 
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con-tro-rer-se 

con-tro-ver-se 

coQ-ver-sa-ble 

con-ver-suon 

con-vic-ti-on 

cor-rec-tc-msnt 

cor-res*.poiudaa£ 

cre-.pus-cu.lq 

cro-as.se-Dient 

eriuei,]e~meii* 

Da-ri-o-lc 

da-vaiufa-ge 

dan-ge-ieu-se  fzej 

de-bou-ton-ne 

de-ca-pi.te 

de-cii-nai-son  (zcn) 

dis-su  a-der 

de-cou-ra-ger 

de-Ji-ci-eux 

dc-ii-be-ra  (t7) 

de-p!o.ra-b!e 

dex-te-ri-te 

dUi-gena-ment 

di-iLgen-ce 

di-irii-nw«6 

di-rui-nu-er 

di-rccte-naent 

dUrec-ti-on  (si) 

di-  a.go-ua-ie 

dif-fa-tna-teur 

dis-ci-pli-ne 

dis-ci-pli-ne 

dis-cre-ti-oa 

dis-sumu-le 

dis-si-mu-ler 

dis-tilJa-teur 

dis-tine-ti-on  (si) 

dis-tri-ba.e 

disf-tri-bu-er 

dis-tri-bu-teur 

do-in  es-ti-quc 


con  trovers  */ 

conl  raver  ted 

conversable 

conversion 

conviction 

correctly 

correspondent 

twilight 

croaking 

cruelly 

custard 

more 

dangerous 

unbot&ofied 

beheaded 

declension 

to  dissuade 

to  discourage 

delicious 

deliberated  (he} 

deplorable 

dexterity 

diligently 

diligence  . 

diminished 

to  diminish 

directly 

direction 

diagonal 

defamer 

discipline 

disciplined 

discretion 

dissembled 

to  dissemble 

distiller 

distinction 

distributed 

to  distribute 

distributer 

domestic 

hereafter^  henceforth 
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dbn-tcn-sc-mcnt  (ze)> 

doubtfully 

douil.Ict-te.ment 

tenderly,  softly 

l^-rri-toi-rp  ( tn-r\i 

inkhovTi 

e.cri-tii-re 

writing  ^ 

€-di-ti-on  (isi)- 

edition 

ef-froy-a-ble 

tvinktful 

gm-bar-ras-se 

incumbered 

e.m-pe-cbe-ment 

hindrance 

cm-poi-son.oe  (poe)? 

poisoned 

em  -  p  o  i  -s  on  -  n  e  u  r 

poisoner 

cm-pri-son.ne 

imprisoned 

en  - ga   e-  tn  e n  t 

engagement 

cn-har-na-chcr 

to  harness 

6n.or.guei  I -lir 

to  moke  proud 

cn-rd-Ie-ment 

enrolling 

en.sc-ve-li 

buried 

en . ter-  re-mentr 

burying 

en-tor-tiMe 

entangled 

en~tre-me-le 

intermingled? 

cn.tre-pri.se  (sc) 

undertaking 

en.vc-Iop.  pc 

cover 

©o-vc-lop-per 

to  cover  or  wrap  up' 

en-ve.ni.me 

envenomed 

en-vi-ron-ncr 

to  environ,  surround 

es-ca-la-der 

to  scale j  to  climb 

f:S-cla-.va-<*c 

slavery 

es-pe-ran.ce 

hope  or  truH 

es.ti.ma-bie 

estimable 

cx-ac-te-incnfc 

exactly 

©x.cep-ti-on  (si)/ 

exception 

ex-em-plai-re 

exemplary 

cx-or-bi-tant 

exorbitant 

ex-pli-ca-ble 

*  explicable 

cx-pres-si-on 

expression 

€x-tia-va»gant 

extravagant 

ex-tre-me-ment 

extremely 

Ka-bu-Icu-se 

fabulous 

fa-ce.ti-eux  (si) 

facetious 

fa-ci«Ie.ment 

easily 

fa-ci-li.te 

ease  or  easiness 

fa-na.ti-que 

fanatic 

fa.vo-ra-ble 

favour  able 

aifXLABAIRE  FRANCOIS^ 


fan.tas-tuquc 

far-eis-su-re 

far-fouil-le-rent  (Us) 

fe-con-di-fe 

fe-li-ci-te 

fe-nouilJet.te 

fer-ti.le-tnerit 

fer-ti-li„se  (2c) 

fer-ii-li-ser 

fer-ti-Ji-te 

feiiikfc-ta-ge 

fi-de*le.ment 

ii-na-Ie-ment 

$!-tra-ti~on  («) 

fle-chis-sa-ble 

ik>.ris-san-te 

fon.da«mea.tai% 

fen-da-ti-on  (s*) 

for-ma-li-te 

for-mel-le-iBent 

for.te-res.se 

for-tui.te-ment  Qfri) 

fou-droy-an-te 

fra~gi.li-te 

fre~mis~se-ment- 

fri-an-di.se  (?e) 

fron-tis-pi-ee 

fru-ga-Ie  ment 

Ga-lo-pa-de 

ga-zouiUle-ment 

gaiUar-de-ment 

gar-de-man.gef 

gar-ga~ris-n>e 

gas-pilJa.ge 

^e-mis-se-ment 

ge-ne-reu-se  (zc) 

gen-ti!-hom-me 

gou-Ter-uan-te 

gour-mau.di-se  (zi) 

gre-nouiLIe-re 

grif  fon.na-ge 

e-gnLlard 
9 


fantastical 

stuffing 

rummaged  if  key) 
fecundity 
felicity 
fennel-water 
fruitfully 
made  fruitful 
to  make  fruitful 
fruitfulness 
puff-paste 
faithfully 
finally 
filtration 
flexible 
flourishing 
fundamental 

foundation 

formality 

formally 
fortress, 

accidentally 

thundering 
frailty 

shuddering 

daintiness 
frontispiece 
frugally 

galloping 

warbling 

merrily 

larder 

gargarisfo- 

spoiling 

groan  ?  groaning 
generous 
gentleman 
governess 
gluttony 
frog-pool,  fen, 
scrawl 
sprightly 
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Hft-bUa-ble 

ha-bi-tu-de 

ha-bi-tu-el 

*  ha-'is-sa-ble  * 

He-bra-i.que 

he-re.  ti-que 

he-ro.i-que 

4  heu-nis-se-ment 

heu-reiuse-ment  (zc) 

1  hi-deu-se-meiit 

hi.ron-del-Ie 

bo.no-ra-ble 

hu-mai-ne.ment 

hu-ma.ni.se  (zt ) 

hu-mi.li-te 

hy-dr«-pi-que 

hy-po-cri.te 

I-do-la-tre 

ugno-ran-cc 

i-  gno-ran-te 

ii-  ii-ci.te 
il~]u«mi-ne 
il-iu-mi-ner 
il-lu-mi-nent  (iky 
il-lu.soi-re  (zo-e} 
im-Dia-cu-le 
im-men-si-te 
imumo-bi-le 
im-mo-des-te 
im-par-ti-al  (si) 
im-pe-tu-eux 
roi-pla-ta-bJe 
im-por-tan-ce 
im-por-tu-ne 
im-pos-si-ble 
im-pru-dem-mc»t 
im-pu-den-ce 
im-pa-dcn-te 
in-ca-pa-ble 
in.ces-sam-ment 


habitable 

habit,  use,  custom 

habitual 

hateful 

Hebrew 

heretical 

heroic 

neighing 

happily 

hideously  1  frightfully 

swallow 

honourable 

humanely 

civilized,  tamed 

humility 

dropsical 

hypocrite 

idolater 

ignorance 

ignorant 

unlawful 

illuminated 

to  illuminate 

illuminate  (they) 

illusive 

immaculated 

immensity 

immoveable  ; 

immodest 

impartial 

impetuous 

implacable 

importance 

importuned 

impossible 

imprudently 

impudence 

impudent 

incapable 

incessantly 


See  the  Bote  i»n  the  aspiration  of  h,  which  is  annexed  to  p. 
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inconstancy 

tii  con  sf an-te 

inconstant 

in- cu-ra- ble 

incurable 

kide-cem  ment 

indecently 

indecency 

in-dc* ccfi'tc 

indecent 

in-cTe  pfTi-dant 

independent 

sn  ..di-gne  merit 

unworthily 

unii)6rt/rines& 

in-do  ?-j^n-ce 

indolence 

*  >■*  Vi  *_t  i  1ft.  11 «  Lt5 

indulgence 

lU"UUb'll  l-CUX 

industrious 

t^i-Jetli-ii  D1C 

infallible 

fc  ^ 

in^en  uousfy  - 

in-Jj^  bi-  fe 

tulllll  fill  VII  C\jv 

ia-ju  ri  eus 

injurious 

in  jiii-ti-ce 

injustice 

in-  no-een-ce 

innocence 

in  nom-bra-ble 

innumerable 

m  sen  si-blc 

insensible 

iti-so  len  ce 

insolence 

m-sti-t  u-er 

to  institute 

in  bllUL-H-OO  yJ7 Jf 

i  instruction 

in  stra  nieo-tal 

instrumental 

in-  teg-n-te 

integrity 

tett-ti-.oa 

intention 

iR-ter-pre  te 

interpreter 

in  teivpre-le 

interpreted 

in-ti-me  meat 

intimately 

in  ti-rni  de 

intimidated 

in-(r©-duoieiir 

introductor 

in  vnn    +1  sin.  f  i>  »  J 
ill-  VcU-H-UH  1  Ol  J 

HIV  tilt lUflt 

in  vm  ci-ble 

invincible 

Ja  lou-si-e 

jeclousy 

ja-SG  ri-e  (^0 

on  r-  n  /  J  *»  €f 
pi  UllRg 

J  »-  vc-ll-  lie 

7  UVCHIV 

jjuil-iis-san-te 

spouting  out 

jar-gorvoeu  se  (zey 

jabberer 

jou-i9_san-ce 

enjoyment 

j  o  u  r '  n  a- 1  is- 1  e 

journalist 

jour  nel-le-ment 

daily 

j*>v  eu  se^meKt  (ze) 

joyfully  ' 

ju-da-isiine 

ju-di-ci-eux 

jiuri-di-que 

La-bo-ri-cux 

la-tnen-ta-ble 

ias-sLtu-de 

)e.lhar>.gi-que 

li-be-ra-teur 

ii-.cen-ti-eux  (si) 

lon-gi-tu.de 

lu-na.fi- que 

Mag-ni-fi-que 

Bia-li  ci  eux 

ma-li  gne-meat 

ma-li  gni-(e 

ma-turi-te 

m e  c  h  an-  ce-  te  (sh an  )v 
iue-cha  ai-que  (ka) 
me-de-ci  ne 
medicament: 
ine-mo-ra-ble 
me-mo-ri-al 
Me-tho-di-que 
men  di-ci  te 
mer-Yeil-leu-se  [ze] 
iiai  se  ra-ble  (ze) 
mo-de  ra  teur 
mo-des-te-raent 
mo-nar-chi-que  (shi) 
mon-ta-gneu  se  (ze) 
roor-ta-li  te 
mor-teMe-nieut 
inous-que-ta  de 
mous-que  tai-re 
naul-ti^pii-e 
jnul-ti-tu-de 
mys-te  ri-eux 
Na  ti-on-al  (si) 
zia-ti-vi-te 
na-vi-ga  ble 
i*  a  vi-ga-teur 
iie-ces-sai  rs 


Judaism 
judicious 
juridical 
laborious 
lament  abh 
weariness 
lethargic 
deliverer 
licentious 
longitude' 
lunatic 
magnificent 
malicious 
maliciously 
malignity 
maturity 
mckedntss 
mechanic 
physic,  medicins 
medicament 
memorable 
memorical 
methodical 
beggary 
marvellous* 
miserable 
moderator 
modestly 
monarchical 
hilly >  mountainous 
mortality 
mortally,  deadly 
musket-shot 
musketeer 
multiplied 
multitude 
mysterious 
national 
nativity,  birth 
navigable 
navigator 
necessary 
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ne-ces  si  ti 
ne  ces-si-teux 
ne-gli- gem  meat 
ne-gli-gen-ce 
ne-go*ci-ant 
neu-tra  li  te 
no-la-ble  menfr 
no-d-ii-e 
nou-vel-Ie-menfc 
nou-vel-Hs  te 
nu-me-ra-teur 
nu-me-ro-ter 
Ob-Ja-ti  on  (si) 
o-li-Y&-tre 
©•  ri*gi-na! 

•b-scu- re-men  t  (op) 

ob-scu-ri-te 

©b»ser.va-teur 

•b-sti-ne  meat 

ec-ca-si-on  (z*) 

oc-ci-den-tai 

©p-pres-svon 

©r-cK  nai-rc 

©r-don-nan-ce 

•r-ga-nis-te 

•r.tho  do-xe 

©r-tho-gra-ph# 

©u-ver-te*ment 

©u-Yer  tu-re 

Pa- ci- ft- que 

pa-co-til-Ie 

pa-piMo-te 

pa-reil-Ie>raent 

pa-tha-ti.que 

paLsublcment  (22) 

par-tLtLon  (tLa) 

pe.tiLle-ment 

per-fec-tLon  [si) 

per-nLcLeux 

per- se.su- tent  [ils) 

per_se  cu-toient  (its} 

perso-neLle 


necessity 
needy,  poor 
negligently 
negligence 
merchant,  dealer 
neutrality 

n&tably^  considerably 
notjiedy  signified 
newly 

news  monger 

numerator 

to  number 

cutting 

olive -coloured 

original 

obscurely 

obscurity  or  darknm- 

observer 

obstinately 

occasion  ©r  opportunity 

westerly  or  western 

oppression 

ordinary 

ordinance 

organist 

orthodox 

orthography 

openly  or  publicly 

opening  or  overture 

pacific 

parcel  of  goods 
curling. paper 
likewise 
pathetic 
quietly 
partition 
sparkling 
perfection 
pernicious 
persecute  (they) 
persecuted  [thty) 
personal 
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pnUo-Sopne  (20) 

plain^ti-TC-ment 

plau-si.ble-ment  (zi) 

poJLtes-se 

po-ILtLque 

poin-til-ieu-se  (2e) 

pre- ci-£e- meat  (ze) 

pre-di-ca.teur 

pre-ju,dLce 

pre-me-di-te 

pre-me-di-tant 

pre-me*di~tent 

pro»ii-ta>ble 

pro-fon-de-ment 

pro'phetti.que 

pro>por-ti-oa  (si) 

pro.pri.e  te 

pro.vi-si.oa  (zi) 

pu«b!i»que.meut 

]5uLmo«nLque 

pur-ga.toi^re  (to-e J 

Qua-ran.tai.ne  (ka) 

ques.ti.on»ne  * 

ques-tLon.ner 

ques.ti-on*neur 

quiiiite3-seii.ee 

qucMLdi-en 

Ra.bais.se.meni 

ra- pi.de  meat 

rac  com.mo.de 

rai-soiurra  ble  (zon) 

reiCommau  -dcr 

xe'com-mcn^ant 

re-com.men.ccnt  (its) 

*e.coin.men-cois  ( cO 

re..com- men- qoient  (ils) 

re.com*  pen  so 

ro.con.no'i  tro  tyi) 

re-coo'Tra-ble 


philosopher 

mournfully 

plausibly 

politeness 

political 

captious, 

precisely 

preacher 

prejudice 

premeditated 

premeditating 

premeditate  {they) 

profitable 

deeply 

prophetical 

proportion 

propriety  or  property 
provision 

publicly  or  openly 

consumptive 

purgatory 

quarantine 

questioned-, 

to  question 

examiner 

quintessence  "wmy 
daily  or  quotidian 
abatement 
rapidly 

mended  or  patched, 
reasonable 
to  recommend 
beginning  again 
begin  again  (they) 
begun  again  {I  ) 
begun  cgain  (they) 
recompense  or  reward 
to  know  or  Jind  out 
recoverable 


♦The  syllable  ti  roust  jfcot  be  pronounced  si  in  th'19  and  the  two  fel- 
lawin^  words  ;  but  as  ti  i*  quotidien.   See  -thee .Amtyse  de$  Sgm*  . 
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re.cow  vrc.ment 
refro-gne-ment 
re-j;u-gnan.ce 
rec-ti-fLe 

rem  pa.que  ter  {ke) 

ren  Ye-Io-pe 

res-sem  blan-ce 

res-sou-ve-nir 

res-tau-ra-teur 

ri-gi  de-ment 

rcuna-nes.que  (be) 

iii-gis-se*ment 

rus-ti-cKte 

Sa-cra^mea.tal 

sa*cri.fi„ce 

sa-cri-le-ge 

sa-ga-ci'fe 

saJu.tai-rc 

sa  tis.faLte 

sa-ron^nct-te 

sai  sis-se.ment  (zis) 

sau-tiMement 

scan  da  li-se  (ze), 

scan-da-li-scr 

se-ehe*  res-se 

se- con- dement  (gon) 

se.cou«ra  ble 
cretai-rc  (gte) 

se- ere- te  merit  (grty 

te  di-tleuK  (si) 

iem-bla  b!e-  mi  nt 

sen.sLble-ment 

sen-ten-fi-eux  (si) 

scrutl-neMe 

sep-ten.tri-on 

ser-viole-ment 

si~gna.tu«re 

sim.pli-ci.te- 

sin  re  re-men  i 

So-  bi  i-e  te 

se.lem  neLle  (Ja-nd) 


recovery  or  regaining: 

frowning 

reluctance 

restifled 

to  pack  up  again 
vst tupped  up  again 
resemblance 
remembrance 
restorer 

rigidly,  strictly 
romantic 
roaring 
donnishness 
sacramental 
sacrifice 
sacrilege 
sagacity 
wholesome 
satisfied 
wash- tall 
shock 
skipping 
scandalized 
to  scandalize 
dryness 
secondly 
helpful 
secretary 
stcretly 
*  seditious, 
likewise 
sensibly 
sententious 
sentry 
north 

servilely  or  slavishly 

signature 

simplicity 

sincerely 

sobriety 

St'olann, 
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SolidLte 
3o-Ii-feu-de 

soil-gneu-se-ment  (se) 

so  li-ci-te 

sol-ii-ci-ter 

sol-li-ci-tcur 

som-maL  re-men  t 

som  mctt.le  rent  {lis) 

eor-di-de-ment  / 

sor  ti-le.ge 

sou  dai-ne-ment 

souhaLta-ble 

sou-Je.ve-meat 

sou-mis.si-on 

sou-que-nil-ie 

-sou-ta-nel-Ie 

soup-^on-neu-se  fzej 

spe-ci  fi-que 

spe.cu  ia-tenr 

spe-cu-la4if 

sphe-ri-que-raenl 

spi-ri-tu-el 

^plen-di-dcmeitft 

sta-bLli  te 

stra  ta  ge.me 

stu-pi  di-te 

su-bLte-ment 

su-bli-mLte 

sub  sis- tan- ce 

sub-stan-ti-el  (si J 

^ub-ti-Ii-te 

suf-fi-sam-ment  (za) 

fuf.fi  san  ce  (zan) 

sur  na-tu.rel 

sur.vi-van  ce 

5us-  cep»ti~bJe 

5us,crip.tLon  (si) 

syLIa-bLque 

sym-boJLque 

syra.pa^thLser 

Ta-ber~na-cle 

t«LmoLgna-ge  Qno-t) 


solidity 
solitude 
carefully 
solicited 
to  solicit 
^solicitor 
summarily 
slumbered  (t key} 
sordidly 
witchcraft 
suddenly 
desiraMe 
insurrection 
submission 
frock  (for  grooms  J 
thort  cassock 
suspicious 
specific 
speculator 
speculative 
spherically 
spiritual  m 
splendidly 

stability  firmmss 
stratagems 
stupidity  or  dulncss 
suddenly 
sublimity 

sulm stance  or  sustenance 

substantial 

subtilityt  subtilencss 

sufficiently 

sufficiency 

supernatural 

survivorship 

susceptible 

superscription 

syllabicaL 

symbolical 

to  sympathise 

tabernacle 

testimony 


«TIiLABAIltE  FRANCOIS* 


tern,  pie-  ra-incnt 

ten.fa.tLon  (si  ) 

'iLmi.de.ment 

to.le.j3.ble 

tra.du-c.ti.ou  (&/ 

tres.sail-le.ment 

tran.quil.je.meat 

trLce..  teu.se 

tu.Diul-tn.euz 

ty.ran.ni.que 

CT,na.nLme 

Ti.oi.for.nie 

m  .pLque.meni 

n.rjLver.sei 

u.nLvo.que 

u.su.raLre  {zu) 

u.sur.pa ,'-;-;ur  (zur) 

li.tLic.meut 

•••ur.\a.n';^e 

n  .ten.  se 

Tc.ne:      h!e  ^ce'iie) 

Te-ri  ■.  lie 

«ver...  dement 

Ti.       Fcu.se  (at<} 

iai  ne.irjen* 
'wi.si.b^e.ment  (zi) 
¥!c.to-*Leiix 

vo.  u.mLnenx 
vu?.g<tLre.ment 
ZLbeJLae 
so.dia-caJe 


constitution 
temptation 

fea\ 'fully  or  timorously 
tolerable 
translation 
starting  or  start 
quietly  or  peaceably 
knitter  ( a  female) 
riot ovs  or  tumultuous 
tyrannic  or  tyrannical 
unanimous 
uniform 

only  or  enti.e?y 

universal 

unifocal 

•wurfoitt 

usurper 

usefully 

u  i  banity ,  politeness 

nhnril)  furniture 

venerable 

true 

verbally 

vigorous 

dirtily 

tisihly 

victorious 

virgirdiy 

/voluminous 

Vulgarly 

cable  (an  animal) 
zodiacal. 


OU  FSlNClPfS  DE  LA  LECTURE, 


7S 


Lessons  on  the  preceding  Syllables* 


FIRST  LESSON* 

The  Fable  of  the  Fox  and  the  Wol-t. 


4  Un  renard  6tant  tomb6 
par  hasard  dans  nil  puits, 
ietoit  sur  ie  point  de  se  noyer, 
lorsqu'il  aper^ut  un  loup  sur 
Ie  bord  du  puits.  II  le  pria 
instamment  de  l'assister  dans 
le  peril  extreme  Qxk  il  se  trou~ 
voif,  et  de  lui jeter  une  corde 
pour  qu'il  en  put  sortir. 

Le  loup,  plai^nant  sa  dis~ 
grace,  lui  fit  plusieurs  ques- 
tions pour  savoir  comment  il 
etoit  tombe  dans  le  puits. 
"Ce  n'est  pas  main  tenant  Ie 
terns  de  me  question ner,  nl 
de  discourir,  repliqua  le  re- 
tiard^  quand  vous  m'aurez  tire 
d'ici,  je  vous  expliquerai,  a 
loisir,  toutes  les  circumstan- 
ces de  cette  aventure* 


A  fox  having  fabjn  by 
chanceintoa  well,  was  on  the 
point  of  being  drownedj  when 
he  perceived  a  wolf  on  the 
brink  of  the  well.  He  ear. 
nestly  begged  of  him  to  assist 
him  in  this  extreme  danger, 
and  to  throw  him  a  rope  that 
he  might  get  out  of  it. 

The  wolf,  pitying  his  mis- 
fortune, aked  him  several 
questions,  in  order  to  be  in- 
formed how  he  had  happened 
to  fall  into  the  well.  It  is  not 
now  a  time  to  question  me, 
nor  to  hold  a  discourse,  re- 
plied the  fox;  when  you  have 
drawn  me  out  of  this  place,  I 
will  explain  to  you,  at  leisure, 
all  the  circumstances  of  this 


accident, 
MORAL. 

Il  ne  conVient  pas  de  har-       It  is  not  fit  to  make  long 

speeches  to  our  i k iends,  nor 
to  renrhiiand  them,  when  they 
are  in  anv  das-gen   We  must 


fanguer  nos  amis,  ni  de  leur 
faire  des  reprimandcs5  quand 
lis  sonfc  en  danger*  II  faut 
d'abord  les  secourir,  et  ensu- 
ite  leur  parler  si  1'on  a  quel- 
que  chose  k  leur  dire. 


imnediat*  iy  assist  +hem,  and 
t h en  s p ea k ,  if  we  have  any 
thing  to  say  to  them. 


G 


-S  YLLABAlitE  'FRANtJOKj 


SECOND  LESSON. 


The  Fable  of  the  Wild  Boar  and  the  Ass* 


Ltn  ane  ayant  par  accident 
irencontre  un  sanglier,  eut 
J'iinpudence  de  se  moquer  de 
lui  et  de  i'lnsulter. 

Le  sanglier  frernissant  de 
courroux,  et  gnnqmt  les 
den^c,  eut  d'atoid  graude  en- 
Tie  de  Je  raettre  en  pieces  ; 
■nuis,  fesant  ausskot  reflexi- 
on qu'un  (el  animal  n'e.-oit 
pas  digue  de  sa  colere,  et  de 
sa  vengeance,  il  se  retint. 

Miserable  que  to  eF,  lui 
dif-rl^  je  te  punirois  severe* 
menr,  si  tn  en  valo&  la  peine j 
Jnais  je  ne  veux  pas  nr.esoui!- 
ler  du  sang  d;une  aussi  vile 
bete.  T«  ii'es  qu'un'anc, 
et  fa  laeheie  te  met  a  convert 
dti  nr-es  coups,  et  te  sauve  la 
"vie.  A  pres  lui  avoir  fait  cts 
reprochesTj  1)  le  laissa  alier. 


An  ass  having -accidentally 
met  with  a  wild  boar,  had 
the  impudence  to  deride  and 
insult  him. 

The  wild  boar,  foaming 
with  rage,  and  grinding  his 
teeth,  had  at  fust  a  great 
mind  to  tear  him  in  pieces 
but  immediately  reflecting 
that  such  an  animal  was  not 
worthy  his  anger  and  revenge, 
he  refrained  from  doing  him 
any  harm 

Poor  w  retch,  said  he  to  him, 
I  could  severely  punish  thee 
for  thy  audaci(  usness,  if  thou 
w  ert  worthy  .my  notice;  but 
I  will  not  stain  myself  with 
^he  blood  of  so  mean  a  beast. 
Thou  art  but  an  ass,  and  thy 
cowardice  secures  thee  against 
my  revenge.  After  having 
upbraided  him  so?  he  let  hira 
go  away. 


MORAL. 


Le  mepris  est  I'unique  ven- 
geance que  1'on  doive  pren- 
dre d'un  sot,  on  d'un  malheu- 
reux.  D'aiileurs,  la  vicroire 
<que  i?on  remporte  sur  un  en- 
neroi  vil  et  foible,  est  trap 
awie-j  et  ne  fait  pas  hoiuicur* 


Contempt  is  the  only  revenge 
which  we  ought  to  take  of  a 
silly  fellow,  or  of  an  impu- 
dent wretch.  Besides,  the 
victory  which  is  gained  over 
a  weak  and  paltry  enemy  fa 
too  easy,  and  docs  not  prc*~ 
care  honour. 


&V  PRINC1PES  BE  LA  LECTURE. 


THIRD  LESSON, 

IN  ITALIC  LETTERS. 

The  Fable  of  the  Li«tn  and  (he  Rati 


UN  lion  y. fatigue  de  la  cha- 
teur,  H  abattu  de  lassitude, 
dormoit  d  P  ombre  d'un  arbre. 
Tin  rat,  qui  le  vit9  hi  monta 
sur  le  corps  pour  se  divertir. 
%  Le  lion  se  reveilla,  etendit 
ta  patte,  et  s^en  saisit  ;  le  rat 
se  toy  ant  pris,  et  sa?is  espe- 
ranee  d'echaper,  demanda 
pardon  au  lion  de  son  inci- 
vilite  et  de  sa  hardiesse  ;  et  le 
suplia  trh'hurrMement  de  lui 
sauier  la  -  vie*  Le  lion,  tou- 
che  de  cette  soumksion,  U 
laissa  alter. 

Ce  bienfait  ne  fut  pas  per- 
du ;  car,  le  lion  iiant  tomhc 
quelques  jours  apres^  dans  tin 
filet,  dont  il  ne  pouvoit  se  dc'i 
barrasser^  Jl  se  mit  d  rugir 
de  toute  sa  force  :  le  rat  re* 
i  connoissant  aux  rvgissemens 
du  lion  quHl  itoit  pris,  ac- 
courut  promtement  pour  U 
secourir  :  il  se  mit  aussi-tot  (} 
ronger  les  mailles  du  filet ,  et 
lui  procura  pur'  Id  le  moyew 
de  s evader. 


A  Hon,  faint  with  heat^ 
atrd  weary  with  fatigue,  slept 
under  a  shady  tree.  A  rat, 
that  saw  him,  got  upon  his 
back  to  have  a  little  sport. 

The  lion  waking,  stretch- 
ed his- paw5  and  took  him  ; 
the  rat5  ftnding  himself  taken, 
and  without  hopes  of  escap- 
ing, asketi  the  Iron's  pardon 
for  his  boldness  ;  and  very 
humbly  craved  for  his  life. 
The  lion,  moved  by  his  sub* 
mission^  let  him  go. 

This  favour  was  not  lost 
for  the  lion,  being  caught  a 
few  days  after  in  a  net,  from 
which  he  could  not  free  him- 
self, he  began  to  roar  mighti- 
ly  :  the  rat,  knowing  by  the 
lion's?  roaring,  that  he  was 
taken,  ran  quickly  to  his  as- 
sistance :  he  began  instantly 
to  gnaw  the  meshes  of  the 
net,  and  thereby  enabled  him 
to  make  his  escape. 


MORAL. 

En  excusant  une  petite  fau-       By  forgiving  a  small  fault, 
mk  on  se  procure  souvent  Vaf    we  often  secure  the  affection 
miction  de  celui  d  qui  Con  a    of  the  transgressor* 
far  dome,  ' 


SYX.LABAIRE 


CHAP,  via 


Containing  French  Words  of  Five  SyUahku 


Ab-so-lu-ti-on  (5/) 

ac-com-plis-se-ment 

ac-qui-si-ti-on  (zi-si) 

ad-rui.ra.ti-on  (si) 

al-le-go-ri-que 

&I-te-ra-ti-oxi  (si) 

am-bas-sa.dri.ee 

&n-ta-go-rJs.*e 

ar-ti-fi-cLeur 

as-tro-no-mi-e 

as.tro-no.mi-que 

at-ten-ti- ve.menfc 

au-then-ti-que.meni 

Be-ne.dic.ti.on  (si) 

M-bli-o-the-que 

Ca-lom-ni-a-teur 

ce-re-mo-ni»eiss 

cha.ri.ta.b1e.ment 

chris-.1La-nis.1ne  (a is) 

ci  r.  con -fe-ren- ce 

cir-con-spee-ti.on  (si) 

clan.des-ti-ne-ment 

com.pre.hen-si-bl« 

com-pre-hen-si-on 

con-gre-ga-ti-on  (si) 

eoo..&i.de-r6-incnt 

con.so.la.ii-on^  (si) 

con-ve-iia-btement 

cu.ri-ei? -segment  (ze) 

De.ci.si.ve.oient  (de  ) 

4e.ela.ra*ti-on  (si) 


absolution 

accomplishment 

acquisition 

admiration  or  wondering 

allegorical 
alteration  or  change 
tmbassadress 
antagonist 

cunnings  subtle 3  or  crafty 

astronomy 

astronomical 

attentively 

authentically 

blessing 

library 

slanderer 

ceremoniom 

charitably 

christiantsm 

circumference 

circumspection 

clandestinely 

comprehensible,  conecivaih 

comprehension 

congregation 

considerately 

comfort  or  consolation 

conveniently  or  suitably 

curiously 

decisively 

declaration 


QW  *KINCX*'2&  BE  LA  LECTORS. 
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de*!i-«a-tes.se 
de-no-mi-na-teur 
des-a-gre-a-ble 
des-in-te-res-se 
di-yer-tis-se-menfc 
dic-ti.on-nai-re  (si) 
do-mi-na-ti-oo  (si) 
dou-lou-reiuse-ment  (ze) 
E-bu-li-ti-on  (si)  ; 
ef-fec-ti-vc-ment 
e  Jar-  gis-se-  Hie&t 
em-poi-son-ne-ment  (po-e) 
em  -  p  r  i  -  s  o  n  -  n  e-jn  e  ivt 
(en-dur-cis-se^ment 
co-niiy-eu-se-raent  (ze) 
ex-a-mi-nawteur 
€x-cla-ma*.ti-on  (si) 
ex-com-mu-ni-e 
ex-e.cu-ti-on  (si) 
€x-pe-ri-raen-t6 
ex-pli-ca-ti-on  (n)  i 
ex-tra-va-gaji-ce 
Fa-vo-ra-ble-ment 
fre-quen-ta-ti-on  (si) 
fnic-tu-eu-se-ment  (ze)  ; 
geine-ra-le»nient 
ge-ne-reu -.segment  {ze) 
gram*ma~ti-ca-le 
HaJbi-ta-ti-Qn  (si) 
jbe.ro  « 1  -  q  ue-  m  en  t 
lie-sUta-ti-on  (zj) 
jho-no-ra«bIe-ment 
I-ma-gi-na-ble 
im.mor-ta-li-te 
im-pra-ii-ca-ble 
in-cer-ti-tu-de 
in-cli-na-ti-on  (s/) 
in-com-mo-di-te 
in-con-tes-ta-ble 
in~<3e-pen~dan-C£ 
in-durec.te-men-t 
in-das.tri-eiuse  (ze) 


delicacy 
denominator 
disagreeable 
disinterested 
diversion 
dictionary 
domination 
.grievously  < 
ebulition 
effectively 

enlarging  or  widening* 
poisoning  t 
imprisonment 
hardness)  hardening.; 
tediously 
examiner 
exclamation 
excommunicated 
execution 

experienced  or  tried 
explication  or  explanation 
extravagance 
favourably 
frequenting 
profitably  or  successfully 
generally 
generously 
grammatical 
abode 

heroically  : 

hesitation  '* 

honourably 

imaginable 

immortality 

impractical 

uncertainty 

inclination 

inconveniency  x 

incontestable 

independency 

indirect  I  u 

industrious 


78 


ST  I*  LAB  A I  RE  EKAN.§G1%. 


in-es-tuma~ble 
in-fi-del-Ie-ment 
lrs-ja-ri-eu.se  (ze) 
jn-se-pa-ra-ble 

in.sta-bi-.1ute- 

in-to-le-ra-ble 
in-tro-duc-ti-on  (si) 
ir-re-iugueux 
jus-tufi.ca.tif 
La-be-ri-eu-se  (ze) 
la-mefuta-ble-rnent  (mang) 
}a-men-ta-ti-on  (si) 
Je-gi-ti-mi-le 
Ma-jes- tiueu.se  (ze) 
mul.heu-reu-se-ment  (ze) 
mal-ver.sa-ti-on  (si) 
2De.cha.ni-que-ment  (ka) 
me-Ian-eho-Juque 
mul-ti-pli-ca-ture 
Na-ti-o^a-le  (si) 
na-tu-ra-Ii-se  (ze) 
iia-tu-rel-le-ment 
lie- ces-sai .  re- ment 
ne-ga-ti-ve.ment 
O-bli-ga-toure  (to-e) 
o-be-i-ssan-ce 
oc-cu-pa-ti-on  (si) 
or-di-naure-ment 
©u-tra^geu-se-ment  (zej 
Ba-ci-fi-ca-teur 
par-ti-cu-li-er 
per-ni-ci-ea.se  (ze) 
phu!o-so-phu<jue 
po-si-ti-Te-ment  (zi) 
pos-subi-Ii-te 
pre-e-mi-nen-ce 
pr©.di-gi-eu-se  (ze) 
Ra-dou-cis-se-ment 
ra-frai-chise.se-meqt 
re-com-men-da,blc 
re-cre-a-ti-on  {si) 
ri-di-i  u-le-ment 


inestimable 
unjaithftdh 
injurious 
inseparable 
instability 
intolerable 
inh  oduction. 
irreligious . 
justifiable 
laborious 

lamentably  or  dolefully 
lamentation . 
legitimacy^ 
majestic 
unhappily  or  unfortunately 
misdemeanor 
mechanically 
melancholic 
multiplier, 
national 
naturalized^ 
naturally 
necessarily 
negatively 
obligatory 
obedience 
occupation 
commonly 
outrageously 
pacifier 
particular 
pernicious 
philosophical 
positively 
possibility 
pre-eminence 
prodigious 
softening 
refreshmemt 
commendable* 
recreation 
ridiculously  < 


9V  FItlNCIPES-  DE  LA  LECTURE. 


ri-gou-reu-se-ment  (ze) 
Sa~tis-fac-ti-on  (si) 
scan-da~leu-se-meut,  (ze) 
sin-gu-la-ri-fe 
so-li-tai-re-ment 
suc-ces-si-Te-nient 
Tern.  po-reUe-ment 
trans- for- ma. ti- on  (si) 
ty-ran-ni-que-rnent 
U-na-ni-ine-ment 
u-na-ni-mi-te 
w-ni-ver-si.te 
Vi-si-ta.ti-on  (si  J 
vic-to-ri-eu-se  (ze), 
vo-lon-tai-re-ment 
Y-vro-gne-ri-* 


rigorously 

satisfaction 

scandalously 

singularity, 

solitarily 

successively 

temporally 

transformation' 

tyrannically 

unanimously 

unanimity 

university 

visitation 

victorious 

voluntarily 

drunkennem 


CHAP.  IXo 


French  Words  of  Six  Syllables* 


A-bo-mi-na-ti-on  (si ) 
a*ca-de»mi-que-ment 
ad-mi-ni-stra-ti-on  (si J 
af-fir-ma-ti-Tc-ment 
al-Ie-go-ri-que-ment 
al-pha*be-ti-que-ment 
al-ter-na.ti-ve-ment 
am-bi-ti-en-se-ment  (si J 
ar-chi-e-pis*co-pal  (shi) 
ca-pi-tu-la-ti-on  (si) 
ca-pruci.eu.se-ment  (ze) 
com-mu-ni-ca-ti-on  (si) 
com-pa  ra-ti  ve-ment 
com-pa  ti  bi-li-te 
con-di  ti-on-nelrle  (si) 
son- fg-de- r  a- ti- on  (si } 


abomination  . 

academically 

administration 

affirmatively 

allegoric  ally, 

alphabetieally 

alternatively 

ambitiously 

archipiscopal 

capitulation 

capriciously 

communication 

comparatively 

compatability 

conditional 

confederacy 


&YkLABAlRfi  FRANC/0% 


con~si-de-ra-ble-ment 
con-si-tie-rati-on  (si) 
con-ti-nu-el-Ie-ment 
cor-ro-bo-ra-ti-v£ 
de-oa-mi-na-ti-on  (si) 
des-a-gre  a-bte-ment 
dispro-por-ti  on-ne  (si) 
ec-cle-si-as  ti-que  ( it)- 
es-sen  ti-el-le-ment  (si J' 
fa-ce-ti-eu-se-ment  {si J 
fa-zrii-lLa-ri-se  (st) 
f on-  da- men-  ta  i  e-  m en  t 
for- ti-fi  ca-ti  on  [si ) 
ge  ne  ra  lis-si-fne 
gram  ma  ti  ca-le-meni ; 
ha-  bi-t  u  -el-  le-men  t 
hu-mi-Hra-ti  fyn  (si) 
im-mu-ta-bi-li-te 
am-pe-ne-tra-ble-menfc * 
im-per-son-nel-le-ment 
im  po-si  bi-li  te 
an-  c o n  si  de  re  m ent 
in-fail-li  bi-ii  le 
in  ge  ni  en  se  mcnt  (z e) 
in  ter  ro-ga  ti  on  (si) 
I  n  f  o-  !  6  a  ra  bl  e.  men  t 
ar.re\^uJa_rLfe 
ar-re  pie.hen-sLblc 
ju-di.cLeii-se-mcnt  (ie) 
Ja  bo„n.ea*se>ment 
3BaJi-ci.en-se-ment 
3nLse.rLcor-dLeux 
mul  ti  pli-ca-ti-on  (si) 
no-tLfi* caption  (si) 
o  ri.gLnaLre  merit 
par-tLcruiLe-re 
per-pe-tu»eLle-ment 
phi  io-so»phi.que-meRt 
pro-non-cLa-ti-on  (si)" 
qua-li.fLca-tLon  (si) 
?eJLgLeu-se.ment  (ze) 
su*per-StLtieu~se  (si  J 


considerably 
consider  >tion 
continually 
corroborative 
denominut 1  on  ■> 
disagreeably 
dupruportioned 
eccksiastic^  ecclesidsticah 
essentially 

fa  etwus/yr  comically 
,  javtiliarized 
fundamentally 
jortification 
gQitendltssimQ 
grammoticallv 
habitually 
humiliation 
immutability 
impenetrably 
impersonally  * 
impossibility 
inconsiderately 
infallibility  r 
ingeniously  < 
interrogation 
intolerably 
irregularity 
irreprehensible 
judiciously 
laboriously 
maliciously 
merciful 
multiplication 
notification 
originally 
patticular 
perpetually 
philosophically 
pronunciation 
qualification 
religiously 
superstitious 


OU  PRINCIPES  DE  LA  LECTURE, 


ay  s  -  te-  ma- ti-  qu   men  t  systematically 

tu-mul-tu-eu-se-raent  (ze)  tumultously 

yic-to-ri-eu-se-ment  victoriously 

?a4up%tu»eu.se-ment  voluptuously 


-French  Words  of  Seven  Syllables* 

Am.pW-bo.lo-gi-que-ment  amphibologicalfy  } 
an-ti-chris-ti-a-ms-me  (kris)  antic  hnstianism 
ar-ti-fi-ci-el-Ie-ment  artificially 
ar-ti-fi-ci-eu-se^ment  (ze)      artfully,  craftily  f 
be-a-ti-fi-ca-ti-on  (si)  beatification 
eon-di-ti-on-nel  le-roent  (si)  conditionally 
con- sub  staa-ti-eMe-ment  (si)consubstant tally 
de  sa- van- ta-geu-se- merit  ( ze)  dis advantageously 
ex-com-mu-ni-ca-ti-on  (si)  excommunication, 
i-rgno^mLni-eu-se-ment  (ze)  ignominiously 
invma  te-ri-a^!i-te  imrnateriallity^ 
ini-ma-tri-eu-Ia-ti-on  (si)        immat  dentation 
im-pe-ne-tra-bi-li-te  impenetrability^ 
in-cor-rup-ti-bi-li-te.  incorruptibility 
in-dts-  so-lu-bi-li-te  indissolubility 
ir-re-con-ci-li-a-ble  irreconcileable 
ir-  re- 1  i-g i- e u  -  se- men  t  f  zt )      irreligio usty 
par-ticuJi-e- re-men  t  particularly 
per-pen-di-cu-Iai-re-ment  perpendicularly, 
ple-ni-po-tenti-ai-re  (si)  plenipotentiary 
pro-vi-si«on-nel-Ie-ment  ( zi)  provisionally 
re-con-ci.-li-a-ti-on  (si)  recon iliaiioa 

sniper- sti-ti-eu-se  men  t  (si)  superstitiously 
tran-sub-stan-ti-a-ti-on  (si)  iransubstantiation 


French  Words  of  Eight  Syllables* 

Incom-pre-hen-si-bi-li-te  incomprehensibility 
Sn-re  con-ci-!i-a-ble-meni       ir  reconcile  t hi y 
ir-re  pre  hen-si-bi-ii  te  irreprendbility 
Hii-se-ri-cor-di-eu  se-ment  (ze)  mercifully 
api-ri- tu^a-li*sarti:an  (sp)        spiritualhatien . 


FRANCOIS, 


CHAR  32;. 


Mrench  Wordty  wherein  ihe  final  Consonant  u 
articulated. 


Air 

air- 

Nageup 

swimmer 

amer 

bitter 

naif 

ingenuous* 

amour 

love 

Odeur 

smell 

arsenal 

arsenal 

Guest 

West 

autel 

alter 

Pair 

couple 

auteur 

author 

pact 

coienanf 

Bonheur 

good- hick" 

pare 

park 

brut 

rough 

poi! 

hair 

Calcul 

calculation 

pleur 

tear 

eap 

cape 

RUil 

restive 

eoeur 

hear/ 

rougeur 

redness 

cuiller 

spoon 

Se! 

salt 

Dot 

dowry 

serviteur 

servant 

Echec 

chec 

seul 

alont 

enfer 

sieur  (Ze) 

sir 

espoir 

hope 

plovgh-sharei 

Est 

East 

so  if 

thirst 

exact 

exact 

soir 

evening 

Eat 

coxcomb' 

Sud 

South 

fier 

proud 

Tambour 

drum 

fil 

thread 

iroc 

excising  e 

f*oc 

monk's  dress 

Veuf 

widower 

Hier 

yesterday. 

vif 

abve 

hiver 

winter 

vis 

screw 

Mat 

mate 

Zelateur- 

zelot 

mer 

sea 

zenith  (nit) 

zenithr 

mid 

honey; 

teste . 

«5#tf  pKixcrrEs  »e  la  eectuxs. 


CHAP.  XL 


Wrench  Words ,  wherein  the  final  Consonant  is 
not  articulated. 


A  out 

J  u  gust 

Genet 

3roo?n 

aprentif 

apprentice 

sen  til 
go&t 

>pret(tf 

.Babii 

prattling 

taste 

banc 

bench 

Instindt 

instinct 

iraril 

barrel 

June 

rush 

"berger 

shepherd 

Laid 

ugly 

bis  (pain) 

brown  {bread) 

lit 

bed 

blanc 

white 

lou  p 

wolf 

tied 

corn.)  wheat 

Mars 

j\darct£ 

boulangoff 

baker 

mat 

mast 

bourg 
broc 

borough 

monsieur 

sir 

jug 

Nid 

nest 

fchoux 

cabbages 

nombril 

navel 

clef 

key 

Officier 

officer 

clerc 

clerk 

outil 

tod 

contrat 

covenant 

ouvert 

open 

*cordonnicr 

shoemaker 

Paix 

peace 

corps 

body 

pied 

foot 

crucifix 

crucifix 

prix 

price 

Danger 

•danger 

Rang 

rank 

drap 

cloth 

respects 

respects 

Et 

and 

Sortj 

fate 

-exempt 

exempt 

soul" 

drunk 

Ran*; 

flank 

sourd 

deaf 

-flux 

flux 

Tort 

wrong 

froid 

cold 

toox 

cough 

foil 

Volontiqts 

wittingly 

^'Ifli'LABAIRE  FRAN9OJS, 
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trench  Words,  which  are  the saftic  in  Sound*  b 
different  in    their  Orthography  and  Signified 
tion?* 

stocking 
pack-saddfy 


has 
at  or  to 


bas,  5.  ?n, 
bat,  s.  m. 


A,  v, 
a>  p. 

abbaisse,  c; 
abbesse,  s.f 

ail,  s.  m. 
ailJe  (quil) 

aie  (je) 
ftis,  5. 

aile,  s.f 
elle,  pr. 

apres,  p. 
apr£t5  s.  m, 

an ere,  s.  f„ 
en  ere,  s.f 

arrbes,  s.  fa 
arts,  s*'m* 

ante  J,  5.  m. 
hotel,  s,  m, 

avant>  p. 
a  vent,  se  mm 

Bal,$.  m. 
bale, 

*  The  grammatical  distinction  of  each  word  is  denoted,  ia  this  chapter,  j 
hy  the  italic  letter  which  is  annexed  to  it  ;  viz.  ar.  stands  *or  article  ;  I* ; 
for  substantive  ;  a.  for  adjective  ;  m.  for  masculine  ;  f.  for  feminine  ;  c* 
tor  common  to  both  genders  ;  pL  for  plural  ',.;pr*  for  pronoun  j  t/#  for 
verb  j  and  j>.  for  participle. 


2e£  fite/i  baux, 

abbess  beaux,  a  pL 

go  rlick  b  a  a  i  U  i  e;  s .  fv 

go  {let  him)  bouiltis,  a.ph 

have  (T  may)  Cap,  s.  m, 

hoard)  sheff  cape,  s.'f* 

wing  car,  p. 

she  quart,  5. 

after  carte,  s.f 

preparation  quarte,  s.f 

anchor  cense,  a. 

ink  sense,  a . 


pledge 
arts 


ces,  pr. 
ses,  pr. 


"altar  chains,  f 

%arge  house  chene,  s.  m. 

before  chair,  s.f0 

i&dvent  cher,  a. 

ball  choc,  s.  m, 

bullet  cheque*  ^7) 


Icaie* 
fine 

pap 

boiled 

cope 

■h  riding,  hood 

fot 
quarter 

a  card 
a  quart 

'accounted 
sensible 

these  or  those 
his  or  her 

a  chain 
an  oak 

flesh 
dear 

shock ; 
offends  (he)  \ 
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eigne,  s.  »?. 
signe,  s.  m. 

Mais,  p. 
mes,  pr. 

f??jf 

coeur,  s.  m. 
chceur,  s,  m* 

heart 
choir 

maux,  $.  m, 
mots,  s.  m. 

evils 
words 

cor,  s.  m, 
corps,  5.  m. 

hunter' [s  horn 

body 

mie,  s.f 
mis  CjeJ 

crumo 
put  (I) 

Dans,  p. 
dents,  s.f 

in  or  into 
teeth 

Ncz,  s,  m. 
lies,  v.  pi. 

nose 

bom 

•des,  ar.     of  the  or  from  the 
dais,  s,  m.  canopy 

110m,  5.  m. 
non,  jD, 

name 
no 

dois  f  ) 
doigt,  s.m. 

owe  (I) 
finger 

On,  pr. 
ont,  ^i/* ^ 

they 
they  have 

t^lr*  ri  r»    c  wa 

^ecot,  s.  m. 

~€cho 
share 

ram,  £.  m. 
pin,  5.  m. 

bread 
a  pine-tree 

fasse  (quHlJ 

If&C  fUCG 

let  him  do 

pan,  5.  m. 
paon,  5. 

skirt  (of  a  cmt J 
peacock 

fa  J  m    c  r 
*  a  ill  J  <)  *>  •  /  • 

fin,  /, 

h  itn.  crt*  r 

ft  (All  frg  C  1 

end 

Raie,  s.f. 
rets,  m. 

line 
a  net 

fend  (i7) 

t*  /  UlVfl 

he  splits 

rang,  s.  m. 
rends 

rank 

renderest  ( thou) 

fois, 

liver 
time 

Seau  5. 
saut,  5. 

pail 
a  jump 

Grace,  5./. 
gresse, 

grace 

fat 

suie, 
suis 

soot 
I  am 

Haut,  a. 
ho  ! 

high 
oh  ! 

Tant,  p. 
terns,  5.  m. 

so  much 
time 

Joue,  s.f, 
joug,  $,  #»• 

chetk 
yoke 

toue, 
toux, 

towage 
a  cough 

Laid,  a. 
lait,  m» 

ugly 
niilh 

Vain,  a.  m. 
vin,  «.  m. 

vain 
wine 

les,  <ir\ 
legs,  m. 

the 
legacy 

rice,  s.  m. 
vis,  s.f 

vice 
screw  H 

So 
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CHAP.  XIIL 


French  Words,  which  are  the  same  in  Sound  an 
Orthography,  but  different  in  their  Significa* 
tion. 


Enseune,  m> 


nest  (of hawks  J  I*eu,  tn,  fir 
floor  (of  a  bam)    feu,  m,  defeased,  late 

alder,  a  tree    fin,  m  chief  point 

ill,  a  measure    fin,/.  end  vj  things 

a  beard    foudre,  m.       sort  of  a  vessel 
a  Barb ary  horse    foudre,/.  thunder-bolt 

a  privateer    fourgon,  m.  a  poke 

a  caper    fourgon,  m.  a  waggon 

a  caravan    Garde,  m.      guard ,  a  soldier 
m  sow    garde,  /.  nurse,  to  a  sick  person 

registry 
a  grajt 

fastin* 

a  book 
6  puuna 

handh 
sleeve 

ahiU 
the  memor% 


Aire,  m. 
aire,/. 

aime,  m. 
atme,/. 

Barb*,  /. 
b&i  be,  w. 

Capre,  m. 
capre,  f. 

CGche,  m. 
cache,  /. 

flornette,  m,  an  officer  of  horse  greffe, 
coinette, /.  ahead-dress  grefi'e*/ 

cra?ate,  m,  a  soldier    Jeune,  m. 

cra?ate,/  a  neck-doth    jeune,  a.  c. 

Dragon,  m.  dragoon,  a  soldier    Litre,  m. 
dragon.,  ?n.  a  dragon,  a  serpent    livre,  f. 


an  officer    Manche,  m. 


enseigtia,/!      sign  of  a  h#usc  manche,/. 

£te,  «.        summer^  a  season  raemoire,  m, 

ete,  v.  been  (auxil.  v.)  memoir*)  f* 

exemple,  ra.  an  example  mode,  m.      a  mood  of  a  vert 

exempie,/  a  copy  mode,/         *ay  oijashwn 


•&cmpt,  a.  m. 


free  from    raeule,  m. 


a  wuld 
i shellfish 
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ctousse,  m. 

a  swadder 

mousse,  f» 

moss 

Neuf,  a.  c. 

nine 

»eui,  a.  tn. 

new 

Office,  m. 

,  duty,  Business 

office,  m. 

an  office 

ombre,  m. 

ombrC)  a  game 

ombre,  /. 

shade 

©A,  p. 

where 

on,  p. 

er 

pourpre,/. 


g  stove 
frying*** 

place,  employ 
post-ojjiee 

spotted  fever 
royal  dignity 


a  page  (at,  eourt) 
a  puge  [of  a  book) 


hawk 

reclame,  f.  tatch-word  of  « 
page 


Page,  m. 
page,/: 

pair,  m. 
pair,  mm 

pal  me,  m. 
pal  me,/. 

paralieMe,  m 
parallele,/. 

pendule,  m. 
pendule,/. 

p£riode,  m,  a  space  of  time  Temple,  m.  place  of  worship 
periode,/.  periodof  a  discourse    temple,*/',  temple  of  the  head 


a  peer  r£gaJe,  mm 

eitn  regale,/. 

a  kand9s  breadth  Satire,  wi. 

a  branch  of  a  tree  Satire,  f. 

comparison  somme,  m. 

a  parallel  line  somme,/. 

a  pendulum  souris,  m. 

a  clock  souris,/ 


repast  or  feast 
a  king's  perquisite 

heathen  god 
satire  or  saraasm 

nap,  sleep 
a  sum  of  money 

a  smile 
a  mouse 


pique,  m. 
pique,/. 

piroine,  m. 
piroine,/. 

plane,  m* 
plane,  /. 


spade  at  cards  tour,  m. 
pike  (a  lance)    tour,  K 


gnat  snapper 
piopyy  a  plant 


Vase,  wr. 
vase;  /' 


plane^  a  tree  Toile,  m. 
plane,  a  tool  yoiie,/. 


turn  er  trick 
tower  or  spire. 

vessel  or  urn 
slime  or  mud 

veil  or  cloth 
sail  of  a  ship 


*  The  Dlctioiary  of  the  French  Academy  has  la  tempe,  on  account,  I 
■iuppostvof  its  being  derived  from  the  Latin  word  temfjus  ;  that  of  Tre- 
▼oas  has  La  tempU  or  temp*  ;  bat  those  of  Di&et  and  Furetiere,  la  temple 
•niy. 


St 


SYLIABAIRB  FRANCOIS,, 


RECAPITULATION. 

Ponrdonner  un  Abrege  des 
differents  classes  de  mots  que 
Pon  vient  de  parcourir,  je 
vais  conclure  ee  Syllabaire, 
par  on  recueii  de  ceux  qui  y 
peuTent  paroitre  ies  plus  diffi- 
cile* ;\  prone  icer  ;  savoir^ 

Abeille^  aigreur,  aiguille,  aiguillon,  anouiHe*  anchois,  arbre* 
arrhes,  avoir,  avois,  assaillir,  ambi^uite^  antiquaille. 

Balaye,  beau,  baiilement,  bequilles,  borgnessc,  bouteille^ 
bouche^  bouilloire,  brillante,  brandiller,  bredouiileur. 

Chataione,  choix,  chercher,  chceur,  coeur,  corps,  cueileuse 

Dieu,  deujc,  depou>ille,  douceur,  douze,  douillettement. 

Eveutail,  cffroyable,  ennuyeusement,  enseigne,  ecaille. 

Feuiilage,  fructueux,  foible,  Francois,  faon,  fiel,  flageolet 

Gaij  gaiilardement,  geai,  gueux,  grenouillere,  guillerette. 

Hache4  haissent,  heureux,  huttrc,  humble,  hypocrite. 

Ignorance,  infaiilible,  inguerissable,  inquisition,  iyoire. 

Juive,  joyau^  joyeuse>  jea,  jauge,  jonquiile?  Juillette 
Juin. 

La'ique,  loyaufe,  longueur,  luisant,,  lorgnette,  Jouange, 
Magnifique,  manchon^  meuble,  inuet,  merveilleux,  muraille 
National,  noni,  netoyQ,  noueux,  novau,  nuisible,  neutralite 
Oiseau,  ceuv  res,  ceil  lade,  oreiile,  oseille,  ©rthographe,  or^ue 
Partial,  partinoa,  peigne,  peux,  pointiJleuse>  phiiosiphique 
Quai,  quoi,  quasi,  quelque,  qjienauille,  quiconque>  ques 
tionne. 

Rechaud,  reeuetlli^  racaille,  rigueur,  rayonnant,  rouillure*. 
S6diHeux,  spherique,  soigneux,  secret,  sommeiUer,sonoeois.. 
Taon,  taureau^  tourbillon,  travailier,  tortille,  'emokrnage. 
Un,  usurpaot,  uniquement,  univoque,  ustensile,  tinanime. 
Vainqueur,  vaiilammentc,  Vieux,  vieiilissant,  voyagcur,  vuider,. 

*  The  signification  of  the  following  French  words  may  be  found  in  thd 
preced  iisg  chapters,  accor&Dg  t©  their  respective  sj.Uafele*.  <v*»..d  imU&* 
later*. 


In  order  to  give  &  Sam 
ry  of  thy  different  classes  o3 

ords  which  have  be< 
rusedv  I  will  conclude  thi 
Spelling- Book  with  a  collect 
tion  of  those  which  may  ap 
pear  the  most  ..difficult  to 
pronounced  in  it  viz. 
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Lessons  of  Words  containing  different  Sorts  of 
Syllables* 


FIRST  LESSON. 


The  Fable  of  the  Bird-Catcher  and  the  Stork. 


UN  oiseleur  prifc  isb  jour 
dans  ses  filets,  plusieurs  gru- 
es,  et  plusieurs  oies  ;  parmi" 
l^squellesil  s'y  rencomra  une 
Gicogne* 

Co   pauvre  oisean  le  prta< 
avec  instance  de  lui  sauver  la> 
vie,  et  de  lui  rend  re  !a  liber- 
ie ;  d'autant  qu'eile  u'etoit  ni 
oie,  ni  grue,    et   qu'elie  ne 
fesoif  de  tort  a  personne. 

De  plus,  ditelie,  j'ai  grand 
soin  de  ma  vieiMe  mere,  et  la 
nourris  avec  toute  -1 'attention 
dout  je  suis  capable* 

L?o»se!eur  impitoyable  lui 
repondit,  avec  ai&»reur,qu*est- 
ceque  cela  m'importe  ?  puis- 
qne  te  voila  prise  avec  les  au- 
tres  qui  m'ont  fait  du  tort5  t« 
saourras  avec  eux,  . 


A  bird-catcher  took  one  day 
in  his  nets,  several  cranes, 
and  several  geese  ;  amongst 
which-  there  happened  to  be  & 
Stork. 

This  unfortunate  bird  in- 
treated  him  earnestly  to  spare 
her  life,  and  to  set  her  at  lib- 
erty ;  as  she  was  neither  a 
goose  nor  a  crane,  and  did 
no^harm  to  any  body 

Besides,  said  she,  C  take 
great  care  of  my  old  mother, 
and  feed  her  with  ail  the  at- 
tention i  am  capable  of. 

The  unmerciful  bird-catcher 
answered  her,  with  an  angry 
tone,  what  is  all  that  to  me? 
since  thou  art  now  taken  with 
others  that  h^vedonemeharm 
thou  shall  also  die  with  them. 


MORAL. 


I!  nefaut  jamais  frequenter 
que  des  gens  de  hien  ;  car 
ceux  qui  s'associent  avec  les 
medians  r  p6riront  avec  eux  ; 
queiqu'ita  soient  innocens. 


We  must  never  associate  with 
any  others  but  good  people  ; 
for  those  who  keep  company 
with  the  wicked,  wiU  suffer 
with  them  ;  though  they  may, 
be  i  nnocent, 
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SECOND  LESSON. 


The  Fable  of  the  Fly  and  the  Horse. 


UNE  mouche  placee  sur  le 
tiaion  d'une  voiture,  crioit 
d'un  ton  imperieux,  apres  le 
cheval  qui  la  tiroit  ;  que  tu 
vas  lentement  !  ne  veux-tu 
pas  marchwr  plus  vite  ?  Prens 
garde  que  je  ne  te  perce  le 
cou  de  mon  aiguilion. 

Le  cheval  lui  repondit  froi- 
dement  ;  tes  paroles  et  tes 
menaces  ne  me  touchent  gue- 
res  ;  je  ne  crains  que  celui  qui 
conduit,  avec  uo  fouet  long 
et  sou  pie,  le  joug  que  je  por- 
te  :  c'est  pourquoi,  cesse  de 
me  parler  avec  cette  insolen- 
ce frivole  et  temeraire  : 

Car  je  sais  mieux  que  toi 
quand  il  faut  m'arreter,  et 
quand  je  dois  courir. 


A  fly  sitting  upon  the  pole 
of  a  carriage,  called  to  the 
horse  that  was  drawing  it  ; 
how  slowly  you  creep  along  ! 
won't  you  mend  your  pace, 
and  go  faster  ?  Take  care, 
or  I  shall  twinge  your  neck 
with  the  weapon  I  have. 

The  horse,  with  an  air  of 
contempt,  replied  ;  your  com- 
mands and  threats  are  not 
worth  my  notice :  I  only  dread 
the  man,  who,  with  his  long 
and  pliant  whip,  drives  the 
burden  which  I  bear  :  there- 
fore leave  off  speaking  to  me 
in  that  saucy  and  impertinent 
manner  : 

For  I  know  better  than  you 
can  tell  me,  when  to  haltr 
and  when  to  mend  my  pace. 


MORAL. 


Cette  fable  sort  a\  exposer 
Pimpudente  hardiesse,  et  le 
ridicule  deportement  de  ces 
gens  qui  sans  avoir  ni  force 
ni  pouvoir  ne  lassent  pour, 
tant  pas  de  faire  de  vaines 
menaces. 


This  fable  serves  to  expose 
the  impudent  boldness  and  ri- 
diculous behaviour  of  those 
people,  who,  having  neither 
a bili  ies  nor  power,  dare  ne- 
vertheless utter  vain  and  dis* 
dainfui  threats. 
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THIRD  LESSON, 


IN"  ITALIC  LETTERS. 

The  Fable  of  the  Dog  and  the  Wolf. 


UN  loup,  extrcment  mai- 
gret  et  affame\  rencontra, 
par  hasard,  un  chien  gras, 
dodu,  et  des  mieux  nourris. 

S'etant  arret  is  pour  se 
saluer  reciproqucment  Pun  et 
I [autre  ;  aprenez-woi,  je  vous 
prie^  dit  te  Ivup,  d'oii  vous 
vient  cet  embonpoint,  et  com* 
ramt  f'aites-vous  done  pour 
itre  aussi  gras  que  vous  Vetes  f 

Pour  moi>  qui  suis  beau- 
coup  plus  fort  que  vous^  et 
fid  bra^ant  trls  souventHp 
dangers,  aux  quels  je  suis 
expose\  me  donne  hien  des 
peines  pour  avoir  de  quoi 
subsister,  je  meurs  ccpendant 
defaim. 

Le  chien  ltd  r.cpondit  aussi- 
t6t,  je  a  en  doute  nuilemerit  ; 
mais  vous  jouirez  des  memes 
avantages  que  moi,  si  vous 
pouvez  vous  re'zoudre  d  ren- 
die  Its  memes  services  au 
maitre  que  je  sers. 

Et  qui  is  services  done,  ltd 
rtpltqua  le  loup  f 

C'cst,  repondit  le  chien,  de 
Jgarder  sa  maison  pendant  la 
nuit.  et  d'en  eloigner  les  vo~ 
leursy  et  toutes  sortes  d'etran* 
gets. 


A  lean,  hungry,  and  half- 
starved  wolf,  met,  by  acci- 
dent, a  jolly,  plump,  and 
very  well-fed  mastiff. 

Having  stopped  to  pay  each 
other  the  usual  compliments  ; 
prithee,  says  the  wolf,  how 
comes  it  about  that  you  look 
so  comely,  and  how  do  you 
live,  that  you  Bre  so  much 
fatter  than  I  am  ? 

For  my  part,  though  I  am 
stronger  than  you  are,  and 
very  often,  venturing  many 
dangers,  undergo  great  dif- 
ficulties to  obtain  a  liveli- 
hood, yet  I  am  almost  ready 
to  perish  with  hunger* 

The  dog  answered  him 
bluntly,  i  make  no  doubt  of 
it  ;  but  you  shall  live  as  well 
as  1  do,  if  you  can  but  con- 
descend to  do  the  same  ser- 
vice for  my  master  as  1  do. 

And  what's  that,  then  ? 
said  the  wolf  to  him. 

It  is,  replied  tne  do£,  to 
warch  about  his  house  at 
night,  and  keep  it  from 
thieves,  and  all  kinds  of 
strangers. 


SYtLABAIRE  FRAST$OTS$ 


'Am*'  reprit  le  I  >up,  tout 
tranpotte  dejoie,  s  il  ne  tiwt 
quel  cela  pear  hire  hereux, 
je  le  ftrui  tres-vv.lvn tiers  ;. 
car  je  traine  in aitt t. e trait t  une 
tie  miserable  dans  Its  bois, 
oil  je  suis  presque  toujour* 
expose  d  lairy  et  souvent  d 
la  plait,  ^  la  neige,  et  d  la<< 
grele* 

11  me  serai t  bien  plus  do®xf 
sans  duvte,  de   xivre   it  cow 
lert  dafiS  une.  maison^  on  je 
serais  s&r  de  trouvcr  de  quui* 
me  rassasitr  tms  I es  jours. 

C'est  trai\  dit  le  cJiim, 
ainsi  riens  done  otec  mou 

J  Is  patient  done  emtmbk  ; 
mats j  en  chemin  fesant,  le 
hup  s'aperfut  que  le  cou  du 
chien  etott  pele\  et  comme  il 
itoit  jort  curieux,  M  ini  de- 
mande  d'ou  cela  pouvoib  pro-- 
xenir  ? 

Oh  !  ce  n'est  ri 'en,  ripondit 
le  c  h  ie  n  * 

Mais  encore j  dites  moi,  je 
tovs  prie. 

He  bien,  il  fdut  que  vous 
s&chit  z ,  qui  it  a  nt  quelque  jois  \ 
w?  pen  trap  vif^  on  me  tient9 
<)  cause  de  <e/a,  attach*  pen* 
da /it  le  jour,  afin  que  je  me 
repose  ;  et  que  j9en  sois  plus 
ivdlie,  et  plus  actif%  pendant? 
la  nuit  ;  mais  vers  le  soir  en 
we  de'tache,  et  pour  lots  je 
puis  alter  roder  vu  ton  me 
Semble, 

On  a  grand  soin  de  irPapor- 
ter  du  pain  ;  mon  maitre  me: 
donne  des  os  de  sa  table  ;  Us 


Friend,  answers  the  wolf, 
quite  overjoyed,  if  that  is  all 
1  must  do  to  live  happy,  Til 
do  it  with  all  my  heart  ;  for 
at  present  I  have  but  a  sorry 
time  of  it,  in  the  woods,  ex- 
posed, as  I  generally  am,  to 
t h e  o pen  air,  a n d  f r eq is ea  1 1  y 
to  rain,  snow i  and  haW; 

It  would  be  much  more 
agreeable,  no  doubt,  to  have: 
a  good  house  over  my  head, 
and  be  sure  of  a  belly,  full  of. 
victuals  every  day. 

True,  *ays  the  dog,  there-  j 
fore  follow  me. 

They  then  set  off  toother  •  , 
hut,  as  they  were  jogging  on,, 
the  wolf  spied  a  crease  in  I  he > 
clog's  neck,  and,  havm  $1 
strange  curiosity,  he  asked 
him  wiiat  it  meant  ? 

Pugh  !  nothing  at  all,  says 
the  dog. 

Nay,  .but -pray j  says  he? 
tell  me, , 

Why,  to  tell  you  thetrutft,, 
you  must  km>w  I  am  n  >w 
and  theu  a  little  fierce  ;  fol| 
which  reason,  I  am  tied  up 
ifl  the  day-time  to  make  me 
sleep,  that  I  may  watch  the 
better  in  the  night. time  : 
but,  when  twilight  comes, 
out  J  am  turded,  and  may 
freely  range  about  wherever 
I  please. 

Then  I  have  bread  in  plen- 
ty ;  my  master  brings  me 
tooes,  from  his  table  j  the 
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iomestiques  me  jetent  souvent 
d?  ex  eel  lens  morceaux  ;  et  tons 
les  restes  de  viande,  dont  on 
ne  se  soucie    pasy    me  sunt 

anssi   reserves.  Oest  ainsi 

que  je  vis,  sans  avoir  beau- 
toup  de  peine  y  ni  de  fatigue 
d  essuyer. 

MaiSy  dis-moiy  reprit  le 
hhp,  s'U  le  prenoit  quelques, 
fvii  en  vie,  fiddler  fa  ire  un  tour 
oit  tit  voudroisy  en  as-tu  lot 
liberie  f 

Non  pas  tout -a\-f ait y  repon*. 
dit  le  chitn. 

Ok  !  voire  strvittur,  mon~ 
iieur  le  loup  ;  jouissez,  &  la 
bonne  heure,  dts  (wantages 
dont  vous  faites  tant  de  ca$. 

Quant  a)  moiy  fe  ne  vou~ 
drois.  pas  accepter  un  royau- 
me  el  de  pareilles  conditions  ; 
car  la  liberty  etf  ma  devise. 


servants  every  now  and  then 
toss  me  a  tit- bit  ;  and  what 
ever  scraps  are  left  by  the  fa- 
mily, fall,  of  course,  to  my 
share. — This  is  my  manner 
of  living,  without  having  any 
great  trouble* 

But  tell  me,  replied  the 
wolf,  if  you  should  be  in« 
ciined  sometimes  to  take  a 
little  trip  any  where,  are  you 
at  liberty  to  do  it  ? 

I  can't  say  that  I  am,  said 
the  dog. 

Then  farewell,  friend,  ©n~ 
joy^  and  welcome?,  ail  the 
good  things  you  have  been 
just  now  boasting  of. 

For  my  part,  I  would  not 
be  a  king  u  pon  the  terms  y  ou 
mention  ;  for  liberty  is  the 
word  for  me, 


MORAL. 

Cette  fahh  est  Men  propre       This  fabfe  is  £t  to  teach  m 

i  nous  aprendre  qu'un  kom~  that  the  poor  man,  who  eo~ 

mey     quoique   pauvre,    peut  joys  his  liberty,  may  be  fa? 

it  re  plus  keureux,   sHl  jouit  happier  than  he  who  makes 

de  sa  libertt,  que   celui  qui  the  greatest  figure,  and  li vet 

est  opulent,  et  vit  dans  ia  a.  state  of  dependence, 
it  at  de  servitude* 
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CHAP.  XIV, 


RfieuBiR  des  noms  de  ba- 
te me  les  plus  ordinaire* 
d' homines  et  de  femmes,  et 
des  abreriations  dont,  0*1  fait 
usage,  en  Pranfois.  J'ai 
juge  necessaire  de  les  mettre 
ici,  par  ordre  alphabetique, 
afin  qu'on  en  puisse  trouper 
plus  facileuient  ia  significa- 
tion, en  Anglois,  quand  on 
eu  air  a  besoin. 


Aaron,  mm 
Abel,  m. 
Abraham,  m. 
Achilles,  m* 
Adam,  tn+ 
Adelaide,/, 
Adelstan,  m* 
Adeiftte-,/, 
Adolph  r  mm 
Adrien, 
A ga ther % 
Agnes,  £. 
A  lain  ,  w?„ 
Alaric,  m, 
Albert^  rna 
Alexandre,  m+ 
Alexis,  wi.. 
Alfred,  m. 
Alix,/. 
Aiithee,  /. 
Alphonse,  m. 
Ambreise,  m. 


Aaron 

Abel 

Abraham 

Achilles 

Adam 

A  belaid 

Ethrkta® 

Adelina 

Adolphus 

Adrian 

Agatha 

Agnes 

Allen 

A/arid 

Albertus 

Alexander 

Alexis 

Alfred 

Alice 

At  the* 

Afphomm 

Ambrose 


A  6dLKfc0Tit>&  of  the  most 
usual  christian  names  of  men 
and  woman,  and  of  the  ab~ 
breviati@ns  which  are  made 
use  of  ia  French.  I  have 
thought  proper  to  range 
them  here  in  alphabetical  or- 
der,, that  the  signification  o 
any  of  them  in  English  muj 
the  more  tasijy  be  found, 
when  there  is  occasion  for  k 


Amedee,  m. 
Ame  ie,/. 
Andre,  m. 
Angelique,/; 
Anae,/. 
Anoibal,  m. 
Ansel  me,  m. 
Anfoine,  m. 
Aritoinelte,  f. 
Arrabelle,/. 
Ariane,  f. 
A  rchenbaut,  w, 
Arnaud,  ar  } 
,  Am  on  I,  m.  y 
Arthur,  m. 
Athanase,  m. 
Auguste,  m. 
Auguste,  /. 
Augustin,  m, 
Augustine,  f. 
Aure,  or  7 
Aaree,  f.  j* 


Amedens 

Amelia 

Andrew 

Angelica 

Anna,  Ann 

Hannibal 

Aitselm 

Ant  Hon  f 

Anthonia 

Arabella 

Arianna 

Archibald* 

Arnold 

ArtJlHT 

Athanasiut 

Augustus 

Augusta 

Augustine 

Ausustwa 

Jure* 
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Aurele,/. 
Babet,/. 
Baithasar, 
Baptiste,  7 
Batiste,  m.  J 
Barbe,/. 
Barn  a  be, 
Barthelemi, 
Ba  ile,  wi# 
Baidouin,  wi. 
£6atrb,  ^ 
Benjamin ?  in. 
Benoit,  ml 
Beioife,/. 
Bernard,  w. 
Bernard?,  /. 
Berthe,  /. 
Bert  rand,  m, 
Blaise,  m. 
B'aiuhe,  f\ 
Boniface,  m. 
Brigide,  /. 
€andide,  m. 
Camiiie,  m. 
Cami!  r,  /. 
Caroline,  f. 
Cassandre,  J. 
Catherine,/". 
Cathos,  /. 
Catain,/. 
Cecile,  f. 
Celie,/. 
C£sar,  m. 
Claries,  m. 
Charlotte,  /. 
Christine,  /. 
Christ©phe,  m 
Chrysostouie, 
Cla.re,/. 
Claude.,  m. 


Aurelius 

Aurelia 

Betty 

Beltkasar 

Baptist 

Barbara 

Barnaby 

Bartholomew 

Basil 

Bald-win 

Beatrice 

Benjamin 

Benedict 

Bene  diet  a 

Bernard 

Ret  nor  da 

Bertha 

Bertram 

Blase 

Blanch 

Bon  face 

Budget 

Candid 

Cv  mi  I  las 

Cam  lla 

Carolina 

Cassandra 

Catherine 

Kate 

Katy 

Cecilia 

Celia 

CiXstw 

Chai  let 

Charity  te 

Christina 

Christopher 

Chiys>.stom 

Clara 

Cltudius 


Claudon,  or  ? 
C'iaudinc,/.  j 
Clement,  m. 
C  etnentine,  /. 
Constance,/. 
Constantin,  t». 
Corneiile,  we. 
Cornei!!e,  J* 
Crepin,  m. 
Cyprien,  w. 
Cyriiie,  m. 
Daniel,  m. 
David,  m. 
Debora, 
Denis,  m.  1 
Denize,/.  § 
Diane,  /. 
Dominique,  m 
Donstant,  m, 
Dorothee,  f, 
Drusi'le,  /. 


Claudia 

Clement 

Ci'  me  at  in  % 

Const  ant  i  a 

Constantino 

Cornelius 

Co*nelia 

Trispin 

Typrian 

Vynl 

Daniel 

Dai  id 

Deborah 

Denis 


Edmund,  m. 
Edoua  d,  m. 
Edoum,  m. 
Eleazar,  m. 
Eteonore,/, 
Elie,  m. 
Elisabeth,  /. 
Eli  see,  w. 
E  in  lie,  m. 
Emi'ie,  /. 
Emme, 
Erasme,  m. 
Eras*c,  m. 
'Esther,/! 
Etjenne,  m. 
Enfrozme,  f. 
Eueine,  m. 
En  be  be,  m. 
E  ust  a  cite,  m. 


Diana 
Dumhiick 
Du-stan 
Dorothy 
Drusflfa 
E<<mtnd 
tdzcard 
Edwin 
Euazar 
Efe&n  ra 
Elias 
Elizabeth 
Elt  s  ha 
Em  fit's 
Amelia 
Emma 
Erasmus 
Erasfas 
Esther,  Hester 
Stephen 
E.uphrosynt 
Eugene 
Ehsehias 
I  ysiacius 
Ev€ 
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Ezechias,  m. 
Ezechiel,  rru 
Fahien,  m. 
Fanchon-,y. 
Fe'ix,  m. 
Ferdinand^  m. 
Flore,/. 
Francois,  m. 
Franchise,  f+ 
Frederic,  rn, 
Gabriel, 
Gaspard,  m. 
Gautier,  rn. 
Ged  eon, 
Gedoin,  m. 
Geoftroi,  rru 
George,  rn. 
Georgette,/. 
Geraud,  m. 
Gertrude,/*. 
Gervais,  m, 
Gilles,  m. 
Gilbert,  m. 
Godefroi,  nu 
Gotton,  f+ 
Grace,  /, 
GreVo.re,  m. 
Griffon,  m. 
Guiilanmo,  m. 
Guillelmine,/. 
Guillot,  m* 
*  Hector,  m. 
Helene,/. 
Henri,  m. 
Henrietta,/, 
Here (i  Ic m. 
Herode,  m. 
Hilaire,  m. 
Hippolyte,  m+ 


Ezekiak 

Eztfciel 

Fabian 

Fanny 

Felix 

Ferdinand 

Flora 

Francis 

Frances 

F rede  tick 

Gabriel 

Jasper 

Walter 

Gideon 

Godwin 

Geoffrey 

George 

Georgina 

Gerard 

Gertrude 

Jervis 

Gihs 

Gilbert 

Godfrey 

Veggy,  Peg 

Grace 

G  re  gory 

Gj  iff  in 

William 

Whithelmina 

Billy 

Hector 

Helena 

Henry 

Henrietta 

Hercules 

Herod 

Hilary 

Hippolytus 


Homfroi,  m. 
Horace,  m. 
li  rteuse,/. 

*  Hubert,  m. 

*  Hugues,  m* 
Ignace,  m. 
Irene5  m. 

I  re  nee,  / 
Isaac,  m. 
l-sabeau,  or  1 
Isabella,/;  ) 
Isi  lore,  m. 
Ismaet,  m. 
Jacob,  m. 
Jacques,  m. 
Jacqueline,  f. 
Jacqnot,  m. 
Janneton,/. 
Janor,  m. 
Javotte,  /. 
Jean,  f. 
Jcanne/l 
Jeofiroi,  fn. 
Jephte,  m. 
Jeremie,  m. 
Jerome,  m. 
Job,  m. 
Jonas,  m. 
Jonathan,  m. 
Josias,  m. 
Joseph,  m. 
Joj-ephe,/. 
JossoUm,  m. 
Jcstse,  m. 
Jude,  m* 
Judith,/. 
Jule,  or  7 
Ju;e>,  tri  \ 
Juiie,/. 


Humphrey 

Horace 
Hortensia 
H ubert 
hvgh 
Jgnaxiut 
lrtmm 
Irene  a 
Isaac 

Isabella 

Isidorus 
Ishmael 
Jacob 
Jo  mes 
Joan 
Jack,  Jcmmyi 
Jenny 
Johnny 
Jenny 
John 
Jane 
Jefffry 
Jfphthah 
Jeremiah 
Jerome 
Job 
Jonas 
Jonathan 
Jonah 
Joseph)  Jo* 
Josepha 
Jocelini 
Joshua 
Jude 
Judith 

Julius 

Julia 


*  See  the  note  on  4ne  aspiration  of  ft,  which  is  annexed  to  p.  23. 
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Julien,  «a. 
Julienne,  f. 
Justin,  m. 
Justine,  /. 
Lambert,  m. 
Lancelot,  m. 
Laure,  f. 
Laurent,  m. 
Las  a  re,  m. 
Lea,/. 
Lean d re,  wt» 
Leonard,  m, 
Leonarde,  f. 
Leon  ore,  /. 
Leopold,  nu 
Lisette,/, 
Lison,  /. 

Louis,  771, 

Louise,/, 
Luc,  m. 
Lucie,/. 
Lucrece,/. 
Ly  die,  f. 
Madeleine,/. 
Madelon, 
Man  on,  / 
Marc?  f». 
M  argot,  or  1 
M  argot  ton/.  3 
Marguerite^/ 
Marie,  f, 
Marian,  f. 
Martha,/ 
Martin,  w-. 
Mathiide,  f. 
Mafhias,  m. 
Math  leu,  m 
Maurice,  m. 
MaVtmiiien,  rn. 
Cliche!,  m. 
Mois*f 


Julian 

Juliana 

Justin 

J  ust?  ma 

Lamhert 

Lancelot 

Laura,  Lor® 

Laurence 

Lazarus 

I*eak 

1  zander 

Leonard 

Lconarda 

Leonofa 

Leopold 

As<y 

Alice 

Lewis 

Louisa 

Luke 

Lucy 

Lucretia 

Lydia 

Magdalen 

Maudlin 

Polly,  Pol. 

Mark 

Madge,  or 

Margery 

Margaret 

Mary,  Maria 

Molly,  Mull 

Matt  f 

Mat  ti  i 

M  itdda,  Maud 
Maith  as 
Matthew 
Morris 
Maximilian 
Mirhael 
Muses 


Na  incite, /. 
Nannonf  / 
Nathan,  m. 
Nathaniel,  m. 
Nicola*,  m. 
Ocfave,  nu 
Octavie,/. 
Olivier,  m. 
Osee,  m. 
Othon,  m. 
Famphile,  rn. 
Paschal, 
Patrice,  m. 
Paul,  in. 
Pauline,  f. 
Penelope,/. 
Pernelle,  f\ 
Phillippe,  m. 
Phillippine,/. 
Phinees,  m. 
Phillis,  f. 
Pierre,  m. 
Pauline,/. 
Priscille,/. 
Prudence,/ 
Rachel,  / 
Rade^onde,  /» 
Raimond,  m. 
Randolphe^  m 
Rami!,  m, 
Raphael,  m. 
Rebecca,  f. 
Renaud,  m. 
Richard,  m. 
Robert,  m* 
Rob  in,  m. 
Rodolphe,  m. 
Roger,  m. 
Row  land,  m. 
Rosamonde,  f. 
Rose,  f. 


Nancy 

Nanny,  Nan 

Nathan 

Nathaniel 

Nicholas 

Octavius 

Octatiia 

Olker 

Rosea 

Otho 

Pamphilim 

Pascal 

Patrick 

Paul 

Paulina 

Penelope 

Pemet 

Philip 

Phi  Hipp  a 

Phineas 

Phillis 

Peter 

Pol'na 

PrisciUa 

Prudence 

Rachel 

Kadegnndc 

Raymond 

Randal 

Ralph 

Raphael 

Rebecca 

Reynold 

Pat  hard 

Rohert 

Bob 

Ralph 

Roger 

Rowland 

Rosamond 

Pifr>e 


t 
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Sabine,  f. 
Sal  OR]  on  ?  m. 
Samuel,  m. 
Samson,  m, 
Sara,/. 
Sebastien,  m. 
Sigisrnond,  m. 
Si l vain,  m. 
Siivesue,  m, 
Silvie,/: 
Simeon,  m. 
Simon,  m. 
SiiBoiine^ 
Sopiiie,  t. 
Sophonie,  m. 
Susaune,  jT, 
Suson,  /. 
Theodore 


Sab  in  a 

Solomon 

Samuel 

Sampson 

Sat- elk 

Sebastian 

Sigismund 

Silvan 

Silvester 

Sylvia 

Sun  eon 

Simon 

Simona 

Sophia 

Zephaniah 

Svsmiaak 

Suky,  Su. 

Ikcodort 


Theodose,  m. 
Theonhile,  m. 
T heresy  J. 
Thomas,  m. 
Tijttiothee,  rn0 
Tobie,  m. 
Valentin,  m. 
Valentin^,/. 
Valere,  m. 
Veronique,^ 
Vietoue,/* 
Victor,  m* 
Vincent,  m, 
?  Urbain,  m* 
L  rbule,/. 
2athar«e,  m. 
Zachet^  ?«. 


Theodosius 

ThcLfhilus 

'1  httew 

Thomas 

Timothy 

Toby 

Valentine 

Vatentina 

Va  U  r  im 

lei  onica 

Victory 

Victor 

Vincent 

Ui  fan 

U  hiil a 

Z achat  iak 

Zaccheus 
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SHORT  INTRODUCTION 

TO 

FRENCH  GRAMMAR, 

By  Way  of  Question  and  Answer* 


CHAP.  I. 


Of  Grammar  in  General  ;    of  Letters,  Accents % 
and  other  Marks  used  in  the  French  Language. 

n     r      T17'HAT  is  Grammar  ? 

question,  Answer.  It  is  an  art  which  teaches  the 

proper  manner  of  speaking  and  writing  a  language.  It  has, 
therefore,  for  its  object,  the  consideration  of  Letters,  Syl- 
lables, Words,  and  Sentences. 

Q.  How  many  Letters  are  there  in  the  French  Language  ? 

A.  There  are  twenty-five  ;  namely,  six  vowels,  and 
nineteen  consonants  ;  see  p.  13  and  14. 

Q.  Do  they  always  retain  the  vocal  and  articulated  sounds 
ascribed  to  them  in  the  Alphabet  ? 

A.  No  ;  for  these  being  insufficient  to  represent,  of  them- 
selves, all  the  vocal  sounds  and  articulations  of  the  French 
language,  there  are,  besides  the  various  combinations  con- 
tained in  p.  17,18,  and  19,  figured  accents  and  marks* 
which  are  made  use  of  to  indicate  others. 
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Q.  Hoxo  many  sorts  of  figured  Accents  are  there  in  Ms 

Fttiich  LkiiguagjR  f 

A.  f£'frerc  %re  three  sorie^  nameJyr 

The  Acute  (')  IfJigtei 

%hv  G  « ave,         ( '  >        Le  G/  a;;f, 
The  lucu&iflex,  (A)  CtrcotflSxc* 

A.  The  Acute  wjiich  i*  a  short  line  drawn  from  the  ri^ht 
hand  towards  ihe  teff^'ls.  placed  on  the  voi$el  feouiy.,.  to  iiw. 
dicate  a  shaip  sound  5  f.s  i*i  e ,  ^  been.  &c. 

A,  The  'CI ray which  1  3  the  contrary,,  is  a  short  line 
dra*n  froni  the  Left  hand,  towards  the  1  ight^  is  chiefly  uit-di 
cm*  the  towel  e,  fo  denote  a  clear  and  open  sound  ;  as  in  ao 
t access  ;  ap*ifi9  after,  &c.     It  is  also  used  upon  a  and 

ki  the  three  following  words,  viz.  £  at  or  to  ;  /d,  there  ^ 
oil^where;-  merely  to  disum  imh  thera  from  a}  has  ;  /t^  the  * 
or. 

Q,  is  Me       c/  Mf  Circumflex  ? 

A .  The  Cii  euiuflex,  w.hich  consists  of  two  former  accents, 
is  occasionally  set  on  the  vowels  a,  e\  i,  p,  «,  to  point  out 
that  such  letters  are  to  be  pronounced  long  ;  as  in  mdtinr 
a  ntas-tirT.dog  ;  temp&te,  a  tempest  ;  gite,  a  lodging  ;  cole^  a 
ti&e  ift&tey  a  iiute  ;  whereas  they,  are  short  in  mutin^  morn* 
ifig  ;  irompette,  a  trumpet,  &c. 

Q.  What  art  the  other  m  irks*  used  in  the  French  language  t- 
A,  There  are  three  sorts  of  them  ;  namely ? 
The  Cedilla,  (9)  LaCilille. 

The  Diaeresis,         ('  )        La  Dc/rese, 
The  Apostrope,     (f)  UAposlrovkt. 

Q.  ff^ar*  *Y  r/*e  use  of  the  Cedilla  ? 

A.  The  Cedilla,  or  Cerilla,  as  some  call  it,  which  is  a; 
short  curve  line,  is  put  under  the  c  only  before  a,  a,  u}  to 
di?est  it  of  its  strong  articulation,  and  give  it  the  sharp  hiss- 
ing sound  of  the  s  ;  as  in  ii  %nenac.a\  he  threatened  y  Une  le^QTiy, 
a  lesson  ;  je  requs^  I  received,  &c. 

Q.  What  is  the  use  of  the  Diuresis  '? 
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A.  The  DiaeresiF,  which  consists  of  two  do<«,  is  placatf 
over  the  last  of  two  vovels  that  meet  together  in  a  woid,  to 
Buai  k  they  are  to  be  pronounced  in  two  syllables  ;  as  limit) 
laic,  Saiif,  &c.  read  lsra-el  ta-ie,  &c» 

Q,  What  is  the  uie  of  the  Apostrophe  ? 
f  A.  The  Apostrophe,  which  is  like  a  comma  set  at  the  top 
of  a  consonant,  serves  to  indicate  the  omission  of  one  oi 
these  vowels  only,  viz,  a,  e%  i  y  as  in  I9 ante  for  la  amey  thj 
soul  ;  ly  esprit  fpr  le  esprit ,  the  mind  s*tt  for  si  it,  if  he  : 
it  is  likewise  used  before  an  h  mufe,  or  not  aspirated,  as  in 
Vhommt  for  le  humm*,  the  man  ;  &c.  and  after  qay  instead  of 
que,  when  this  word  occurs  before  any  of  the  vowels. 

Q.  What  is  the„  meaning  qj t  the letter  h  being  aspirated  in 
some  words  an  i  mute  in-otke*$i+ 

A.  When  the  letter  h  is  said  to  be  aspirated,  it  implies 
that  it  must  be  uttered  in  as  strong  a  manner  as  in  the  English 
words,  han1y  host  •  for  instance,  it  As  aspirated  io kardi^ 
hold  ;  honte,  shame  :  but  when  it  is  mute,  or  not  aspirated, 
it  is  no  more  uttered  in  French,  than  that  of  the  English, 
words  hour,  heir,  honour  ;  therefore  we  read  abile  fot  hdm 
bile,  clever  ;  omme  for  hommP^  man,  &c. 

Q*  What  is  the  use  of  the  letter  y  in  French  ? 

A,  The  letter  y  often  serves  to  denote  the  etymu'ogy  of 
words  derived  from  the  Greek,  w  herein  it  stands  for  a  si?)* 
g!e  i  y\  as  in  analyse,  analysis  ;  syllabe;  syllable  ;  &c.  b'jf, 
between  two  vowels,  in  French  words,  it  indicates,  in  some 
of  them,  the  sound  of  two  i's  ;  as  in  euayer,  to  try  ; 
voyer,  to  send  ;  &c.  and  in  others^  that  of  a  liquid  i  ;  as  in 
GV%  u'  y  grandfather  ;  &c. 

Q.  What  is  the  best  way  to  acquire  the  different  sounds 
and  articulations  of  French  syllables  f 

A.  There  are  general  rules  prefixed  to  most  French  Gram* 
mars  for  that  purpose  ;  but  from  all  the  attempts  thai  have 
hitherto  been  made,  it  does  Dot  appear  that  written  direr, 
tions  wiil  sufficiently  answer  the  views  of  an  inquisitive 
learner^  without  the  assistance  of  a  good  teacher 
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CHAP.  II. 


Of  Words,  and  their  General  Distinction. 

Q.  WHAT  is  meant  by  a  Word  ? 

A.  A  word  is  one  or  more  Syllables  put  together  to  sig. 
fiify  something. 

Q.  Are  there  many  different  soHs  of  words    in  a  lan* 

gunge  f  , 

A.  There  are  several  distinct  kinds  of  words  in  lan- 
guages ;  but  grammarians  do  not  agree  about  their  respec- 
tive donominations,  nor  even  their  number*. 

Q.  What  is  the  usual  denomination  of  those  which  serve 
to  compose  the  English  and  French  languages  ? 

A.  The  various  words  made  use  of  in  speaking  or  writing, 
may  be  denominated  and  classed  as  follows  ;  viz, 

English.  French. 

1.  The  Articles,  Les  Articles, 

2.  The  Substantives,  Les  Substantifs, 

3.  The  Adjectives,  Les  Adjectifs. 

4.  The  Pronouns,.  Les  Pionoms. 

5.  The  Verbs,  iex  Verbes. 

6.  The  Particles,      *  Les  Paiticules. 

O  Are  not  these  denominations  suitable  to  the  various 
classes  of  words  in  all  languages  f 

A.  No  ;  for  the  Latin  language  has  no  articles,  therefore 
it  is  more  ambiguous  than  modern  languages  are. 


*  The  different  sort  of  words,  that  constitute  a  language,  are  gene- 
rally cai'ed  Parts  of  Speech  :  but  they  are  now  uniformly  distinguished 
by  modern  grammarians  ;  some  reckoning  leu  of  them,  which  they  call 
and  range  thus  ;  Nouns,  Adjectives,  Articles,  Pronouns,  Verbs,  Participles, 
Adverds,  Prepositions  Conjunctions,  and  Interjections  ,  some  nine  by  leav- 
ing out  the  Participles  ;  others  eight,  by  omitting  the  denominations  of 
Adjective's  and  Participles,  and  so  down  to  four  ;  viz,  Nouns,  Adnouns, 
Verbs,  a.id  Participles,  or  invariable  words. 
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CHAP.  III. 


Of  Articles  in  General. 

Q.  WHAT  is  an  article? 

A.  The  article  is  a  small  word  prefixed  to  substantives, 
to  shew  their  relations  to  preceding  or  following  words  : 
these  circumstances  being  not  ex  pressed,  in  modern  languages, 
by  cases  or  different  terminations,  as  they  are  in  the  Greek 
and  Latin  languages. 

Q.  What  is  there  to  be  observed  uith  regard  to  French  and 
English  articles  f 

A.  That  the  French  articles  have  genders  and  numbers  ; 
whereas,  the  English  articles  are  not  susceptible  of  any 
grammatical  variation. 

Q.  How  many  Gender  s  and  Numbers  are  there  in  French? 

A.  Two  genders  only  ;  viz.  the  masculine  and  feminine: 
and  two  numbers  ;  viz.  the  singular  and  plural. 

Q.  How  many  sorts  of  Ai tides  are  there  in  French  t 

A.  Most  grammarians  reckon  three  ;  viz. 

The  Definite — (the)  le  m.  la  f.  its  pi. — Le  Definu 

The  Indefinite— (a  or  an)  un  m,  uqe  f. — L'lndefini. 

The  Partitive—  (some)  du  m.  de  Iq^f.  des  pi.  —  Le  Parfitifl 

But,  strictly  speaking,  there  are  but  two  in  French  ;  viz. 
the  definite  and  the  indefinite  ;  the  partitive  being,  to  all  ex- 
ternal appearance,  though  not  of  the  same  import,  like  the 
variations  of  the  second  state  of  the  definite  article  :  see  the 
examples  of  the  different  declensions,  from  p.  106  to  p.  108 
inclusive. 

Q.  Are  these  Articles  to  be  placed  before  all  French  suh- 
stantivesi  according  to  their  respective  genders  and  num* 
hers  f 

A.  No  ;  for  before  substantives,  in  the  singular  number, 
beginning  with  a  vowel,  or  h  mute,  the  final  vowel  of  le  and 
la  is  cut  off,  as  I  have  observed  before,  p.  10 1. 

Q.  What  parts  of  speech^  besides  the  articles,  have  gen- 
ders and  numbers  in  French  ? 

A,  The  substativesj  adjectives3  and  pronouns. 
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CHAP.  IV. 


G§f '  Substantives  in  general. 

Q.  tVHAT  is  a  Substantive?' 

A.  A  substantive  is  a  word  that  expreses  the  name 
every  thing  red?  cr  imaginary,  without  the  help  of  any 
other  word  to  make  us  understand  it  ;  as  tin  hufnme  a  man  * 
un  auge,  .an  angel      mie  mdisvtfj  .  a  house  ;   w^e  enlist y  a 
churchy  &e. 

Q.  How  manv  sorts  of  Substantives  are  there  ? 

A.  Three  ;  viz  common,  abstract,  and  proper; 

Q,.  U  hat  at  e  Vutntnun  Sul-ktantwts  ? 

A.  Such  as  are  appl  cable  and  common  to  all  real  objects 
of  the  same  species  or  kind  ;  as  fiLwme  man,  cheial  horse^ 
l^m^  hoitse,  a  ire  free,  &c 

Q.  And  uhat  are  the  Abstract  S  b  tantives  ? 

A./]  hose  which  signify  objects  that  have  no  other  mark 
©f  existence  but  in  our  minds  ;  as  ange  angel,  chagrin  grief^ 
esp.e*  mntf  hope,  &c. 

Q.  What  are  thtst  that  are  called  Substantives  Pro- 
per  ? 

A.  Such  as  are  appropriated 'to  distinguish  men,  wo- 
men, ..places,  or  particular  things  ;  as  JtM  John,  M'ari4t 
Alary,  lmi<!r>s  London,  la  Tamise  £hV Thames,  &c.  tor 
John  is  not  the  name  of  every  man,  nor  London  of  evei y 
cit\  ;  and  so  forth.. 

Q,  Is  there-  any  grammatical  difference  between  the 
French  and  English  substantives  ? 

A.  French  substantives  are  ti  her  of  the  masculine  orfc- 
ininine  gender  ;  whereas  the  greatest  \  art  of  English  sub- 
stantives are  runtet ,  that  is,  of  neither  gender:  such  are 
those  that  express  (he  name  of  inanimate  thin  >  ;.  for  we  say, 
lelwrcy  the  book  ;  ta  fatte,  the  fable,  &c.  But  substan- 
tives-which  relate  to  th<  male  sex,  as  mi  fojwfrr,  a  man.,  &c. 
ftre  of  tiie  masculine  gender  ;  and  those  which  relate  to  the 
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female  seat,  as  une  jtmme,  a  woman,  <fec.  are  of  the  fcmU 
Birs    io  b#th  languages. 

#p  uhat  means  is  the  Gende  -  of  French  substantives 
$x&te Sting  in  animate  things  to  ot  kaou  n 

A,  \iy  practice  in-  but  fur  4  greater  certainty,. 

6v  looking  imo  a  French  Dictionary  for  it. 

*  Q.  Hw  c«  a  practice  cnaAK  n  Itarncr  to  find  outiheir 
SptHive  genders  ? 

A<  By  remembering  those  robstanthres  that  admit  of  fe  and 
to,  or  u/i  and'  ?/.«e  before  them  ;  for  instance,  tfrre  is  ©f  the 
masculine  gender,  because  we  can  say  It  rirre,  or  un  iivrc  ; 
and  is  of  the  feminine  gender,  becaii.se  we  may  say 

either  la  table9  or  one  table. 

Q  But  htfw  can  the  gender  of  those  mhtaniivfs  which 
6,"gi>i  with  a  vozvely  orh  muie^  be  acq 'Area  by  p  tan  ice  ? 

A.  By  prefixing  to  the  n  an  adjective  beginning  with  a 
co  sonant  ;  as  m  grand  esprit,  a  great  wit  une  g?a  nde 
amt,  a  treat  sou!  ;  un  grand  komeur,  a  ^reat  honor  ;  &c. 

Q  What  difference  is  there  bowixt  a  substantive  and  an 
abjective  ?' 

A.  A  substantive  has  no  need  of  being  joined  to  another 
word,  in  order  to  be  well  understood  ;  for  we  understand 
very  well  what  is  meant  by  b»okr  table,  house,  &e»  but  an 
adjective  has,  or  is  supposed  to  have,  a  subbtantive  to  which, 
it  relates,  and  without  which  it  cannot  be  understood,  but 
when  they  are  joined  to  substantives  *  as  a  great  book,  a 
small  table,  a  lofty  house,  Sec. 

Q..  What  else  is  there  to  be  observed  with  respect  to  the 
French  substantives  ? 

A.  The  manner  of  forming  their  plural  number,  which  is. 
oommonly  done  by  the  addition  of  an  &  to  the  termination 
m  their  singular*  ;  and  the  way  of  declining  tkem,  that  is^ 
of  using  the  diffcreut  variations  of  the  articles  before  them? 
as  in  the  following  examples  : 

*•  There  are,  however,  several  French  substantives  that  deviate  hom* 
JhiajHtJe  ;  a^.ma|  be  see.aja  XA«  Practkrt.  Frvuih  Grammar,  p. 
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EXAMPLES 

Of  Substantives  declined  with  the  Definite  Article, 

A  Substantive  Masculine^  beginning  with  a  Consonant* 

SINGULAR.  PLUKAki 


Le  livre,  the  book 

An  livre,  of  or  from  the  book 
au  livre,  to  the  book 


Les  liyres,  the  booh 

des  livres,  of  or  from  the  booh 
aux  livres,  to  the  book* 


EXAMPLE  II, 

A  Substantive  Feminine j  beginning  with  a  Consonant, 

SINGULAR*  PLURAL. 


La  table,  the  table 

de  la  table,  of  the  table 

a  la  table,  to  the  table 


Les  tables,  the  tables 

des  tables  of  the  tables 

aux  tables,  to  the  tables 


EXAMPLE  IIL 

A  Substantive  Feminine,  beginning  with  a  Vowel. 

SINGULAR.  TLURAL, 


L'ame,  the  soul 

de  1'ame,  of  the  soul 

a  I'ame  to  the  soul 


Les  ames,  the  souls 

des  am  es,  of  the  sou  ls 

aux  ames,  to  the  souls* 


EXAMPLE  IV. 
A  Substantive  Mascuhne,  beginning  with  an  h  mule. 


SINGULAR.  PLURAL. 

Les  hommes,  the  men 

des  hommes,  of  the  men 

aux  hommes,         to  the  hien 


L'homme,  the  man 

de  i'homme,  of  the  man 

a^l'homnie,  to  the  man 


££T  The  French  particle  signifying  to  or  aty  is  always 
to  be  accented  thus  & :  and  the  articles  du,  de,  la,  and  desr 
may  as  well  be  rendered,  here,  by  from  the,  as  by  of  the. 
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EXAMPLES  \ 

Of  Substantives  declined  with  the  Indefinite  Article. 
A  Substantive  Masculine,  begihnning  with  a  Consonant* 

SINGULAR.  PLURAL. 

Un  earc^on,  a  boy  |  Des  pardons,  boys 

d'un  garc^on,  of  or  from  a  hoy  j  de  garc^ons,  of  ox  from  the  boys 
&  un  gargon 5  to  a  boy  \  a  des  gareous,  £0  #6^$ 

EXAMPLE  II. 

A  Substantive  Feminine,  beginning  with  a  Consonant, 

SINGULAR.  PLURAL. 

Une  fille,  4 girl  J  D^s  iilles,  girls 

d'une  tii<»,  of  a  girl  |  riefiiles,  of 

a  une  fi lie,  to  a  g»»l  j  a  dta  fines,  ^  ga/7# 

EXAMPLE  III. 

A  Substantive  Masculine^  beginning  with  a  Vowel, 


SINGULAR.  PLURAL 

Un  enfant,  a  child 

d'un  enfant,  of  a  child 

&  un  enfant,  to  a  chila 


Des  en  fan  s,  children 
d' en  fans,  of  children 

a  des  enfans,         to  children 


EXAMPLE  IV. 
A  Substantive  Feminine,  beginning  with  an  h  mute. 

SINGULAR.  PLURAL. 

Une  heure,  an  hour  \  Des  hen  res,  hours 

d'une  heure,  of  an  himr  j  d'heures,  of  hours 

a  une  heure,  to  an  hour  j  a  de*  heures,  to  hours 

$3*  The  French  monosyllables  de  and  ct^  which  are  pre. 
fixed  t&  the  indefinite  articles  w»  and  une  in  the  sin^u  ar, 
and  to. des  in  the  piural  number,  are  prepositive  particles. 
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EXAMPLES 

Of  Substantives  declined  with  the  Partitive  Article 
A  Substantive  Masculine,  beginning  with  a  Consonant, 

SINGULAR.  PLURAL. 

Du  papier,  some  paper  j  Des  papiers,        some  paper* 

l!e  ;  apie/r  of  or  from  some  paper  de  papiers,  of  some  papers 
•k  du  papier^      to  stme  paper  \  a  des  papiers,   to  some  .papers 

EXAMPLE  IL 
A  Substantive  Feminine,  beginning  with  a  Consonant. 

SINGULAR,  PLURAL. 


De  la  poudre,  some  pooler 
de  poudre,  of  some  powder 
&  de  ia  poudre  to  somepodwer 


Des  j  #  idres5  some  powders 
<ie  poudres,  of  s*me  powders 
a  des  poudres?  to  some  powders 


EXAMPLE  III. 
A  Substantive  Masculine,  beginning  teith  a  VofoeU 

SINGULAR.  PLURAL. 


De  1'eau,  some  water 

d^  ui,  of  some  tiater 

4  de  I'eaiij        to  some  water 


Des  r* •  x  ?  some  water* 

d'edux,  of  some  water  $ 

a  des  earn,      to  some  water* 


EXAMPLE  IV* 

A  Substantive  Masculine,  beginning  with  an  h  mute, 

SINGULAR*  PLUR\L. 

Del'honneur,  some  honor  |  Des  honneurs,  si  far  honor* 
d'honnenr,  mfsomehoner  I  d'honnetirs,  of  some  honor* 
ade  Thonneur,  to  some  honor  \  a  de&hooneurs,  to  some  honors 

t&  After  the  manner  of  these  various  examples*  and 
tvith  their  respective  articles,  may  be  declined  both  Common 
and  Abstract  fcubstaathes,  whtn  uswl  in  the  same  seate* 
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EXAMPLES 

Of  Substantires  Proper,  with  declined  Particles,, 
Names  of  Men  and  Womtn,  beginning  with  a  Consonant* 

S1N&WLAR.  SINGULAR. 


Jean,  John 
de  Jean,  of  of  from  John 
&  JeaB,  to  John 


Marie,  Maria 
deJMarie,  of  or  from  Maria 
k  Marie,  to  Maria 


EXAMPLS  II. 
Names  *f  Men  and  Women^  beginning  with  a  VvweL 

SINGULAR.  SINGULAR. 


Anfoine,  Anthony 
d'Antoine,  of  Anthony 

to  Anthony 


Anne,  Anna 
d*Anne,  of  Anna 

k  Anne,  to  Anna 


EXAMPLE  III. 
Names  of  Men  and  Women ,  with  an  h  aspirated,  or  h  mute* 

With  an  h  aspirated.                   With  an  k  mute 

Henri,                       Henry  J  H6!ene,  Helena 

de  Henri,                of  Herny  |  de  Helerte,  of  Helena 

'  &  Henri,                 to  Henry  J  a  Beldne,  to  Helena 

EXAMPLE  IV. 
Names  of  Cities%  Towns,  Villages  f  and  other  Places. 

SINGULAR.  41BTOULAR. 

Londres,  London  \  Oifonl,  Ox  fort 

de  Londres,  of  London  j  d'Otford,  mfOxJori 

i  Lomlres,  U*  London  J  a  Oxford,  to  Oxjord 

g^*  This  is  the  manner  of  d?c!min£  most  proper  tiaoi^s 
of  men,  women,  cities,  town*,  kc  as  also  the  narae«  ot 
Batatas  ;  as  Jmvieri  Jauuarjr  ;  F6vriet%  F^biu&if9  &c. 

m 


CHAP.  % 


Of  Adjectives  in  General. 

JQ.  WHAT  is  an  Afyectivef 

A.  it  is  a  "W  ore!  that  ex presses  the  quality  or  condition  d*f 
a  -substantive,  but  has  of  itself  no  precise  or  determinate 
meaning,  as  ban  gocd  •   tnamms^  bad  ;    grand^  great  •  pettt^ 

■■SDia*l  ;  &e. 

'Q.  iiow  can  Adjectives  he  disiwgmsed  from  Sitkstitiiiives  ? 

A.  in  adding  the  word  chose  (iking)  to  them  ;  for  those 
that  will  Admit  of  that  word,  and  make >' sense  with  it,  are  ad« 
jecthes  ;  and  those  that  will  not,  are  substantives  ;  for  we 
mky  *a.yy  uttc  bonne  ehose^  a  good  thing-;  une  mativnis?  chose y  a 
foad  thing  ;    une  table  chose^  z  table  thing,  &c. 

Q3  lYhat  grammatical  difference  is  there  between  the  French 
and  English  Adjectives  ? 

A.  French  adjectives  are,  generally  speaking  liable  to 
Tary  their  termination,  in  order  to  agree  in  gender  and 
number  with  their  substantives:  I  my  generally  speaking^ 
because  those  ending  with  an  e  not  accented,  as  jeune^ 
young  ; facile j  easy  ;  &c.  have  their  -"masculine  and  lemi* 
nine  termination  alike, 

Q.  How  do  French  Adjectives  vary  their  termination  with 
'respect  to  gender  and  number  f 

A.  The  general  rules  are  to  an ne^  an  e  to  them  for  the 
feminine  gender  ;  %nd  -a  a  $  for  the  plural  number  ;  as 
grand  makes  grander  for  the  feminine  gender  singular  ; 

grands  mmcu\im\  grandes  feminine,  for  the  plural  ;  as 
to  f heir  irregn  Parities,  see  the  G  rammer,  p.  64. 

Q.  What  is  meant  by  Degrees  of  Comparison  ? 

A.  As  adjectives  are  naade  use  of  to eispresss  the  qualities 
or  conditions  of  substantives,  there  are  expressions  called 
<d  eg  fees  •of' comparison,  which  serve  to  increase  or  diminish 
those  qualities^  &c,  in  .  order  to  ascertain  the  nealor  apparent 
hitler  ea<c§  of  -the  objects  of  out  discourse. 
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%  How  many  Degrees  of  Comparison,  are  -  there  ? 
A.  Three,  which  are  distinguished  by  the  d^iominations  of 
Positive,  Comparative,  and  Superlative, 
Q.  What  is  the  Positive  ? 

A.  The  Positive  is  the  adjective  in  its  natural  signih^atiori, 
■without,  any  regard  to  the  increasing  or  diminishing  of 
k;  as  grand,  -great  y  petti,  small  »  fort^  strong  y.  &c. 

Q,  What  is  the  Comparative 

A.  The  Comparative  inceases  or  diminishes  the  signifu 
cation  of  the  Positive  ;  and  is  formed*  in  French,  by  put- 
ting either  plus  (more)  or  rnoins  (less)  before  the  adjective  ; 
as  plus 4  grand  or  mains  grand  greater  or  less  great  ':y.  plus 
petit ,  or  moins  petit,  smaller  or  less  small o 

Q.  What  is  the  Supariative  t 

A.  The  Superlative  expresses  the  signification  of  the  ad- 
jective in  the  highest  oe  lowest  degree  of  all  ;  and  is 
formed  in  French,  by  putting  It  plus,  la  plus,  les  plus 
{the  most,)  or  le  moins^  la*  mains,  les  moins  (the  least.,) 
before  the  adjective,  according  to  the  gender  and  number 
of  the  substantive  it  relates  to  ;  as  in  these  examples  :  il  est 
le  plus  grandj  mats  le  moins  fort  de  tous?  he  is  the  tallest, 
but  the  weakest  of  all  y  voire  iante  est  la  plus  riche,  m$w> 
la  moins  liber  tie  de  tqs  parens,  your  aunt  is  tht;  richest, 
imt  the  least  liberal  of  your  relations,  &c. 

Q.  Do  all  French  adjectives  form  their  degress  of  com- 
parison in  the  same  manner  H 

A.  No  i  for  the  three  following  adjectives  hate  a  Com* 
parative  and  Superlative  of  their  owe  j  viz. 


POSITIVE,  COMPARATIVE,  SUPERLATIVE* 

Bon3  good  meilleur,  better  h  meilleur,  the  best 

Mauvais,  bad  pire,  worse  le  pire,  the  worst 

Petit,  little  moindre,  less  kmoindre^ 


ITet  the  two  las't  may  also  be  compared  with  plus  and 
le  phis  perfixed  to  their  positive  ;  for  we  frequently  say 
plus  mauvais,  plus  petit,  &c,    But  never  plus  ion. 
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CHAP.  VI, 


Of  Pronouns  in  Gtnerth 

Q.  What  are^Pronouns  f 

A.  They  are  words  of  a  peculiar  *se  it*  speech  ;  same 
lerving  substitutes  for  substantives,  and  others  perform- 
in    the  office  of  adjectives. 

Q    How  many  sorts  of  Pronouns  mre  there  f 
A*  There   are  six  sorts  whici^  are  distinguished  bj  the 
following  names  ;  viz. 

The  Personal,  Les  Personnels. 

The  Conjunctive,  Les  Conjonctifs. 

The  Possessive,  Les  Postessijs. 

The  Absolute,  Les  Absolus. 

The  Demonstrative,  Les  Demonstratif& 

The  Relative,  Les  iidaUfs. 

Q.  What  are  the  Personal  Pronouns  f 

A.  They  are  those  which  directly  denote  persons,  and  are 
Msed  instead  of  their  names ;  as  Je  I,  tu  thou,  il  he,  e//eshe, 
for  the  singular  ;  nov*  we,  vous  you  or  ye,  Us  or  elles  they, 
for  the  plural.  See  the  Conjugations  of  Verbs,  which  are 
annexed  to  Chap.  vL  p.  118. 

Q.  What  are  the  Conjunctive  Pronouns  ? 

A.  The  Conjunctive  Pronouns  are  also  used  instead  of  the 
names  of  persons  and  things,  but  differ  from  the  personal 
pronouns  in  this  respeet.  that  they  are  either  governed  by 
verbs,  or  set  after  prepositive  particles  ;  as  mot  or  me  me  ; 
toi  or  te  thee  :  le,  la,  elle,  or  lui,  se,  soi,  which  may  be  ren- 
dered by  him,  her,  or  it,  in  the  singular  ;  nous  us  ;  vow*  you 
or  ye  ;  eux,  elles,  les,  kur  or  se,  for  the  plural  \  according  to 
the  sense  they  imply.  / 

Q.  What  are  the  Possessive  Pronouns  f 

A.  They  are  pronouns  which  indicate  the  possession  of 
the  object  before  which  they  are  placed  ;  as,  mon  livre,  my 
bijk  ;     tapiume9  thy  pen  ;  son  chapeau}  his  hat?  &c. 


$0  FRENCH  GRAMMAR* 


J 13 


As  these  pronouns  perform  the  office  of  adjectives,  they 
must  likewise  agree,  in  French,  with  Uie  gender  and 
number  of  the  substantiYe  which  they  precede. 

Q.  What  are  the  Absolute  Pronouns  ? 

A.  They  are  pronouns  which  also  indicate  possession,  but 
in  an  absolute  sense,  that  is  to  say,  without  having  a  substan- 
tive annexed  to  them  ;  though  they  relate  to  one  already  ex- 
pressed before.  These  are,  le  mien  ©r  la  mienne,  mine  ;  le 
tien  or  la  tienne,  thine  ;  le  noire  or  la  notrey  ours  ;  &c— 
They  likewise  agree,  in  French,  with  the  gender  and  number 
of  the  substantive  they  relate  to, 
*  .  Qv  Are  these  two  last  sorts  always  placed  among  pronouns  ? 

A.  They  are  so  by  the  generality  of  grammarians,  because 
they  serve  as  substitutes  for  conjunctive  pronouns  3  for  in» 
stance,  when  I  say,  c*est  mon  livre,  it  is  my  boak  ;  cest  l& 
mien)  it  is  mine  ;  these  phrases  imply ^  ce  livre  est  d  moir  this 
book  belongs  to  me  ;  &c 

Q,  What  are  the  Demonstrative  Pronouns  f 

A.  They  are  pronouns  which  serve  to  point  out  any  per^ 
son  or  object  whatever  •  as  ce  monsieur ,  this  or  that  gentle» 
man  ;  cet  enfant,  this  or  that  child  ;,.  ctUemaison^  this  or  that 
house  ;  ces  arbres,  these  or  those  trees  ;  &c, 

Q.  Are  the  Pronouns  ee  and  cet  used  indifferently*  in  French  t 

A,  No;  force  is  only  used  before  a  substantive  of  the 
masculine  gender,  beginning  with  a  consonant  or  h  aspirated 
arid  cet  before  a  substantive  mascnline,  beginning  with  a 
Towel  or  h  mute, 

Q.  What  are  the  Relative  Pronouns  f  . 

A.  They  are  pronouns  that  generally  have  a  relation  to 
a  preceding  substantive,  which  is  called,  by  grammarian sy 
the  antecedent  ;  as  le  maitre,  qui  enseigne,  the  master  who 
teaches  ;  le  livre  que  fai  achete,  the  book  which  I  have 
bought ;  &c.  But  when  they  are  used  for  asking  questions, 
they  comm  nly  begin  a  sentence  ;  as,  Qui  voas  apelloit  ? 
Who  called  you  ?  Que  dites-vaus  f:  What  are  you  saying  ? 
&c.  These  six  classes  of  pronouns  are  distinctly  exhibited 
in  the  two  following  pa^es,  viz,. 
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A  SHORT  INTRODUCTION 


A  COMPACT  DISPLAY 

Of  the  Six  different  Classes  of  Pronouns  described  in 
this  Chapter,  together  with  their  respective  Sig. 

nidations. 


PERSONAL  PRONOUNS. 


SINGULAR. 


J.e, 

J 

Tu, 

Thou 

11, 

He  I 

EiJe3 

She$ 

}" 


Nous, 
V  ous9 
lis, 
Elies, 


PLURAL. 

We 

*  You  or  Ye 
j  They 


CONJUNCTIVE  PRONOUNS. 


SINGULAR. 

Moi  or  me?  Me 


Toi  or  te\ 


Thee 


ai?  se,  sui,  c  1  Him  7  ^ 
im.  la.  e\lexf.  )   Her  3 


PLURAL. 


Nous, 
Vous, 


Us 

You  or  Ye 


if'^Thtm 


Les,  leur,  se  e 
POSSESSIVE  PRONOUNS 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Moa  m.  ma/. 
Ton  m.  ta  /. 
Son  m.  say. 
Notre  c. 
Votre  c, 
Leur  c, 


My 
Thy 

His,  Her,  its 

Our 

Your 

Their 


Mes  c. 
Tes  c. 
Ses  c. 
Nos  c. 
Vos  c. 
Leurs  c. 


His  or  Jjfar 
Their 


*  This  promr.m  as  well  as  wws)  is,  through  custom,  which  gi^cs 
law  to  grammar,  used  either  for  the  piurai  or  singular  number. 
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ABSOLUTE-  PRONOUNS. 


SINGULAR. 


Mine 
Thine 


Le  mien  m.  1 

La  mienne  f.  y 

Le  tien  m.  \ 

La  tieone  f,  ) 

Le-sien  m,      )  *»  . 

t  .  r  >  AT?*  or  Hers 
La  sienne,/.  J 

he  noire  m.  la  notrey.  Ours 

Le  votre  m,  la  votre/l  Fowrs 


PLURAL, 

Les  miens  m     I  Mine 
Les  mieKnes/,  j 
Lestiens™      7  ^ 
Les  tiennes  y.  j 
Les  siens  m» 
Les  sietinesy. 
Les  n  fores  c. 
Les  v  fores  c, 


JBV*  or  Hers 

Oars 
Yoius 


DEMONSTRATIVE  PRONOUNS. 


SINGULAR; 

Ce  &  cet  7 
Cette/.  > 
Celoim.  celle /. ) 
Ceci 

Celui-ei  ara. 
Celie-ci/. 
Cela  c. 
CeluiJa  we 
Celle-li/. 


FLU RAX. 


3%?> 
or 
That 
This 
or 

-re 
That 
or 

-7W  ^ere 


Ces 

Ceux 

Celles/. 

Ceux-ci  ^ 
Celles-ci  /.. 

Ceux-U 
Celles  . 


>  or 
)  Those 
1  These 
t  or 
J  These  here 
Those 
or 

Those  there 


RELATIVE  PRONOUNS, 

SINGULAR.  PLURAL* 

Qui  c.  Who  or  that  j  Qui  c.  W^o  or  that 

Que  c.  Whom  or  Ma£    Que  c.  Whom  or  that 

Quel  quelle/,  what*,  wh'ck  Quels  w.  quelles/  a//<tf  n?A/cA 
Lequel  m.  laquelle  /'.  Which  Lesquelsm.  lesquelles/.  which 
Dout  c,  whose,  of  whom ,  &c.    Dont  c.  whosey  of  whom ^  &c. 


*  Besides  the  signification  prefixed  to  this  pronoun,  it  is  also  rendered 
by  ee  qui,  cc  que,  que  and  quei ;  according  to  the  sense  it  implies.  . 
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CHAP.  VXL 


Of  Verbs  in  General* 

Q.  WHAT  are  Verbs  ? 

A.  They  are  words  which  serve  to  express  either  the  Be* 
Ing  or  conditioner  their  subjects  ;  as,  Stre9  to  be  ;  renter  r 
to  stand  ;  or  the  actions  corporeal  and  mental,  which  they 
do  ;  as  parler9  to  speak  ;  penser9  to  think  ;  &c. 

Q.  How  many  sorts  of  V trbs  are  there  ? 

A.  There  are,  generally  speaking,  but  two  sorts  ;  vir- 
tue personal  and  the  impersonal. 

Q.  What  is  a  Personal  Verb  f 

A.  It  is  a  verb  that  can  be  conjugated  with  three  personal* 
pronouns  in  each  number  ;  as  Je  parley  I  speak  ;  tu  parks 
thou  speakest  ;  ilparle9  he  speaks;  &c. 

Q.  What  is  an  Impersonal  Verb  ? 

A.  It  is  a  verb  that  can  only  be  conjugated  in  the  third* 
person  of  the  singular  nuoiber  ;  as  il  plenty  it  rains  ;  il  pleu- 
Vott9  it  did  rain  ;  il  plut9  it  rained  ;  &c. 

Q.  How  are  Verbs  distinguished  with  respect  to  their  use 
and  signification  $ 

A.  By  six  different  denominations  of  which  it  will  be4 
sufficient,  for  ©ur  present  purpose  to  mention  the  two  fol- 
lowing ;  viz.  the  auxiliary  and  active  ierb&M 

Q.  What  are  the  Auxilliary  Verbs  t 

A.  They  are  a  kind  mf  verbs'which,.  being  prefixed  to  the 
participle  of  other  verbs,  help  to  convoy  the  meaning  of  such 
actions  or  conditions  as  cannot  be  expressed  by  single  words 
in  modern  languages,  as  Jrai  donne'9  I  have  given  ;  Je  suis 
Mame9  I  am  blamed  ;  &c.  There  are  but  two  of  them,  viz. 
avoir  9  to  have  ;  etrer  to  be. 

*  The  name  and  use  of  the  otbe%kinds  of  verbs  may  be  known  i£  re- 
quired, bj  referring  to  The  Practical  French  Grammar,  p.  92, 
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It* 


Q.  What  are  Active  Veibs  t 

A,  They  are  verbs  thai  express  an  action  that  passes  from 

an  a^ent  to  a»  object  ;  at,  he  drinks  wine  (it  boit  du  vin  ;) 

in  which  phrase,  drinks  is  the  verb  active  ;  hef  the  a^ont  | 

and  wine,  the  object  of  that  action 

Q.  What  grammatical  Accident*  a>e  there  in  French  Verbs  f 
A.  There  are  four,  vist.  th*  moods^  tenses,  number sy  ani 

persons,  of  their  respeciit*  conjugations* 

Q.  What  is  meant  by  the  Conjugation  oj  a  Verb  f 

A.  The  due  distribution  of  the  several  inflection*  of  a  verb^, 

into  moods,  tenses,  numbers',  and  persons* 

Q.  H-m  many _diffe tent  Conjugate  is  are  there  in  French  f 
A.  There  are  four,  which  are  known  by  the  termination 

#f  the  infinitive  mood  of  verbs* 

Q.  What  art  the  peLuliar  marks  of  each  Conjugation  t 

A.  The  first  ends  in  er,  as  donner,  to  five — The  second  1st 

ar,  as finir,  to  finish— -The  third  in  oir,  as  recevoir,  to  receiv© 

- — The  fourth  in  re,  as  rendre,  to  restore.    But  as  some 

verbs  vary  in  their  inflections,  they  are  distinguished  int# 

regular  and  irregular  verbs. 

Q.  What  is  signified  by  Moods  t 

A.  They  are  divers  dictinctions  that  are  made  in  the  man* 
»er  of  using  verbs,  in  osder  to  express  the  different  circum- 
stances  of  actions,  conditions,  or  sensations. 

Q.  How  many  Moods  $re  there  in  Verbs  ? 

A.  Four ?  which  are  called  the  Infinitive,  Indicative,  Sub* 
junctive,  and  Imperative. 

Q.  What  h  meant  by  Tenses  I 

A.  They  are  the  divisions  of  the  moods,  which  serve  to 
indicate,  by  various  endings,  the  time  in  which  something  is, 
was,  or  shall  be  done  ;  and  are,  therefore,  called  Present^ 
Imperfect,  Preterite,  and  Future  tenses. 

Q.  What  are  Persons  in  Verbs  ? 

A.  Those  inflections  that  are  adapted  to  their  respective 
personal  pronouns  :  there  are  three  in  ea«h  number,  as  may 
be  seen  in  the  following  conjugations* 
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A  biiok?  iNTJtoBircfior? 


CONJUGAISON  ©u  Verse  AVOIR,'  (3  ir.]h 

INFINIT1F, 

J|j  (sent j  A  voir?  to  havs- 

Pjn  ticiple  Pres.  ayant,  having 

"Participle  Pi  it.  eum,e  f9  had 


1.  J'ai  J  have 

2.  Tu  as?  ^om  hast 

3.  ll^eilea,  Aeor  itfe  has 


JN  DIC  A  TIF. 

Compost  du  Pres* 
en. 


P.  1.  Nous  avons,  xi*  hare 
2.  Vous  avez  yoa  ^ax?e 
'3.  lis dies  ont  x/ifj/  have. 


Imparfaito 

Tu  avoiSj 
II  ayoitj 

P.  Nous  %i\or\sr 
Vous  avkz, 
lis  avoicnf. 

Preterit, 
S.  J'eus, 
Tu  eus3 
II  eut? 

P.  Nous  eumes3 
Vous  elites, 
lis  eurent. 


i  har 

ihou  hads 
he  had 

'we  had 
you  h  id 
they  had , 


Future, 
S,  J'aurai,,  I  shall  or  will  have" 
To.  auras,  ihou  shait  have 


U 


aura? 


he  shall  havt 


J  Aar 
thou  hadst 
he  haa 

we  had 
you  had 

they  had  J    4,  rendu  5 


1 ,  donni 

2.  fini3 

3.  re^u? 

4,  rendu^ 

Comp,  de  I'Irop. 
eu, 

1.  donne* 


given 

finished 
received 
restored 


2,  flni9 

3.  re^u 


J?.  Nous  aurons3  we  shall  have 
Vous  aureZj  you  shall  hovt 
Us  auront,   they  shall  have  J 


1.  donne; 

2.  fini3 

3.  rc^u  , 

4.  rendu,. 


had 
lien 
given 


finished 
received* 
restored* 


Cosnp,  clu  Pret, 
eu, 


1.  donne^ 

3,  recit, 
4  rendu 5 

Comp.  du  Future 


given 

finished 
received 
restored^ 


had 
been 
given 

r  hed 

i M.  :  'jsd  ■ 
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Prfsenk 

Que  That 
J'aie^  I  may  hnt 

Tu  aioc5  thov  mayst  h(ivt  \ 
It  ait?  /<€  tf/tf^  /iui 


SUBJONCTIF1. 

Compost  du  Pr£s. 
Quoi%u«*  Although 
eu,  had 
■it?)  tern 
l.donn&9  given 


P.  Nous  ayoTiS5  wt  wav  tec 
Vous  ayi'Z)  you  m*y  hart 
1 1 s  aien 1 5  the y  may  havt± 


2.  fini5 

3.  rec^u, 
4»  rendu,. 


finished 
received 
restored 


S. 


Tmparfait. 
J*aurois,       I  should  have 
Tu  au Toxs^thon  shouda 
1 I  au  roi t ,     he  sliouid 


Com.  de  l3lmp9 


T  have "\ 
thaxt  J 
/  fore  f 

s 


P . N o*i  s  au ri on  s , we  should  have 
Vous  auriez,  y  ou  should  have 
lis  auroientj  fir^/  should  have 

preterit. 
S.  J'euste,  I  migfit  haxe^ 

Tu  eusses,  f/iow  might'st  havt 


li  eut* 


he  might  havt 


JUS? 

eje, 

beefn 

1.  domi£3 

giim 

2.  "fihl, 

finished 

3.  re$u4 

received 

4.  iendu5 

restored 

Comp.  da 

€U? 

had 

been 

1 .  donae3 

given 

2.  fini, 

finished 

3.  recu? 

received 

4.  rendu.} 

restored 

P.  Nou  s  eussions  we  might  hate  \ 
Vous  eussiez,j/<>M  might  hate 
lis  eussent,  they  might  hat t 

f  MPFflATJF, 
Aie5  have  or  have  thou  \  Ay ons9  ht  m  have 

Qu'i!  aitj  fe*       foxe  '  A  ^ax'f  or  hare  you 

Qu'elle  aits  /ef  ker  have  \  Qu'ils  aieni,       let  them  havt 

g^r  The  capital  letters,  S  P.  which  arc  placed  before  and 
at  the  beginning  of  the  subdivisions  of  the  tenses^  denote 
their  respective  singular  and  plural  numbers.    The  figures 

1,  25  3,  in  the  first  column,  indicate  the  three  different  per* 
sons  of  each  number  ;  those  of  the  second  coiumn,  viz.  1, 

2,  3 5  4?  serve  to  point  out  the  particular  conjugation  of 
those  verbs  to  which  the  adjoined  participle  belong  ;  for 
ionne  cotues  from  domer%  &c— aee  p.  122t 


CONJUGAISON  »u  Verbs  BTRE.   (4  ir.) 

INFIPUTIF. 

Trtsenty  Eire,  jfo 

Participle  Vren.  £tant,  &f*;ig 

.Participle  Pitt,  et^  c* 


Present. 

S.  1 .  Je  suiSj  I  am 

2.  Tu  es,  thou  aft 

3.  Ii     die  est,  or  is 


INDICATIF* 

Compost  du  Pr&s. 
content,  satisfied 

J.estirae,  isttemvd 


P.  1.  Nons  Sommes.  tve  are 
ft.  Vous  &tes>  you  art 
3.  lis  otiellesont,  ^rj/  arc, 

I  m  par  fait. 

S.  J'6tois? 
Tu  elois, 
Ii  etultf 


P.  Nous  Gtions, 
Vows  £tiea, 
lis  etoient^ 

Pieterit 
S.  Je  fus? 
Tu  fus, 
II  fut, 

P.  Nous  fames* 
V  *us  futes, 
lis  furent, 


was 

tve  were 
you  were 
the  if  wen 

I  way 
thou  wa  i 
he  wa* 

tve  wett 
you  wen 
they  weit . 


Future. 
S.  Je  serai,    I  shall  or  will  be* 
Tu  serai^        /Aav  .s&dff  />< 
li  sera,  shall  6. 


P.'Noui  *erons 
Vou«  ser  z, 
Hi  »er*utf 


*A  till  h* 
y>m  *hifl  *'t 
they  shall  be. 


2.  puni% 

3.  re^u  sj 

4.  ciaints, 


punished 
received 
dreaded 


Comp.  d#  Pimp, 
content, 

.  estime 


2.  puni.^ 

3.  re$us^ 

4.  craiorts, 

Comp.  du  Pr6t> 
content  ? 

pret, 

1.  esame, 

2.  punis, 

3.  re<ju«j 

4.  c rain (5, 

Comp.  du*  Fut. 
content, 


satisfied 
ready 
esteemed 

punished 

received, 
dreaded 


satisfied 
ready 
esteemed 

punished 
teteived 
dreaded 


prer, 
1 .  euime, 

2  punis, 

3  rt-^u-, 
4.  craiuis, 


satisfied 
rea  fy 
esteemed 

punished 
received 

di  £a*fid 


$0  FRENCH  GUAWMAft. 
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SUBJONCTIFo 


Present. 


/Que 
Je  sois, 
Tu  sois, 
11  soit, 


Thar 
I  may  be 
thou  may  est  be^ 
he  may  be 


Compose  &u  Ffcs, 
Quoique  Although 
content,  sati  sfied 

pret,  ready 
,  estime,  esteemed 


§>  Nous  soyons,  we  may  be 

Vous  soy ez,  you  may  be 

lis  soient,  they  mty  be„ 

Xmparfait.. 

■S.  Je  scrois,  J  should  be~ 

Tu  serois,  shouldU  be 

If  seroit,  should  be 

Nous  serions,  should  be 


2.  p  urn's, 

3.  rectus, 

4.  crainfs, 


punished 
received 
dreaded 


Com  p.  dc  Ptep. 


content, 
pret, 
1,  esfiffie* 


satisfied 
ready 
"esteemed 


Vous  series, 
lis  seroient, 


should  be 
they  should  be^ 


Preterit. 
§.  Je  fusse,  7  might  be 

Tu  fusses,    ^Jdw  mights t  be 
,  II  flit,  he  might  be 

-i5.  Nous  fussionsr,  ice  might  be 
V  us  fnssiez,  you  might  be 
lis  f assent,     they  might  be. 


IMPERATIF 

Singulier, 
Sois,  be  or  be  tlmu 

Qu'il  soitr,  let  him  be 

Quelle  soit,  kt  her  be 


2  punisr, 

punished 

3.  rectus, 

received 

4.  craints, 

dreaded 

Corn  p.  du 

Pret. 

content, 

satisfied 

ready 

h  estime, 

esteemed 

%  punis, 

punished 

3.  recus, 

received 

4.  craints, 

dreaded 

Plurier 

joyous, 
Soyez, 

Qvi'iis  soien*, 


or  be  you 
kt  them  be 


J^c^mers  are  to  observe,  that  all  adjectives  arvri  parti- 
ciples of  ihe  preterite,  which  are  annexed  to  any  of  the  in- 
flections of  this  verb,  must  be  of  the  same  gendc)  and 
fcc  as  the  pronoun  or  substantive  that  is  adapted  to  th?m  is 
Df  :  as  in  the  following  examples  :  suis  cmiptnt  m,  ejfttgj 
re  ««|/«  cvntente  f,  sing.  &c.  ifopMit  sommes  punies,  m,  plur. 
now*  wmmes  punk  f,  pluf .  and  so  on. 


k  SHORT  INTRODUCTION 


MODELE  de  la  I.  Sre  CON  JUGAISON. 
INFINITIF. 

Present, 
Participle  Pies. 
Participle  Ptct. 


Donner, 
dounant. 


donne  m,  e /. 
INDiCATIF. 


to  give* 

giving* 
given. 


Present* 

S.  Je  donne, 
To  donnes, 
II  donne, 

P.  Nous  donnons, 
Vous  don  nee, 
lis  decnent, 


J  give* 
thou  gives 
he  given 

#>e  give 
you  gix  t 
they  give . 


Imparfait, 
§.  Je  donnois,       I  did  give* 
Tu  donnois,  than  didst  g 
II  donnoit,        he  did  gi 

P.  Nous  donnions,  wedrd givr 
Vous  donniez,  youdidgivt 
lis  donnoicnt,  they  did  give. 


Preterit. 
S.  Je  rlonnai, 
Tu  dongas, 


■ouna, 


I  gnve* 
thou  gavtst 
he  gave 


P.  Nous  do n names 
Vous  donates j 
lis  donnerent. 


Singulier. 


we  gm  < 
you  govt 
they  gave 


Composfe  du  Pr6s. 
J'ai  donne, 

/  hfive  given  ; 
Tu  a9  donne, 
Thml  hast  given  ; 
I!  a  donne, 
He  has  given, 
&c. 

Comp.  de  l'Imp, 
J'avois  donne, 
1  had  given  ; 
Tu  avois  donne, 
Tkuu  xhadst  given  ; 

avoit  donne, 
He  had  given, 

Comp.  du  Bret 
J?eus  dsnne, 

I  had  given  ; 
Tu  eus  domie^ 
Thou  had$%iv*n  ; 

II  eut  donne,  Ik 
He  had  given, 

*  &c. 


FUTURE. 


Plurier 


vc 


TO  FRENCH  GRAMMAR* 


SUBJQNCT1F. 

Present.  Compose  du  Pre*?, 

S.  Je  donne,       ■     I  may  give~}  J'aye  donne, 
Tu  donnes,   thou  may  est  give  j  /  may  have  given  ; 
II  donne?  he  may  give  j  Tu  aies  donne, 

Y'ThQu  may  at  have  given  ; 
P.  Nous  donnions,  we  may  give  i  II  ait  donne, 

Vous  donniez,    you  may  give  J  He  may  have  giveny 
lis  donnent,       they  may  give  J  &c. 

Imparfait.  Comp.  de  Vlmp. 

S.  Je  donnerois,     I  should  give^  J'aurois  donne, 
Tu  donneroiSjthou shouldst give  J  7  should  have  given  ; 
II  donneroit,         should  give  |  Tu  aurois  doune, 
P.  yThou  shoaldst  have  given* 

,  Nous  donnerions,  tie  should  give    V  auroit  donne, 
Vous  donneriez  ,  vow  should  give  \  He  should  have  given, 
lis  donrieroierit/^^'i/ictt/rf^e j  he. 


Preterit, 
S.  Je  domiasse. 


Tu  dorrnassesj  thou  migti(st  give 
11  donnat,  he  might  give 


Com.  du  PreL 
7  might  give^  J'eusse  donne, 


Nousdocnassions,  we  might  give 
Vo-us  donnassiez,  you  might  give 
lis  donnassent,  they  might  givej 

IMPERATIF. 


I  might  have  given  ; 
Tu  eusses  donne\ 
yThou  mightst  have  given  ; 


II  eut  donne, 
He  might  have  given^ 
&c. 


Sin 


Donne, 
Qu'il  donie, 
Qu'eHe  donne3 


or  give  thou 
let  him  give 
let  her  give 


Plurier. 


Donnons, 


let  us  give 
give  or  give  you 
Qu'il s  donneni,  let  them  give 


Donnez, 


**^!pMost  verbs  ending  in  er  may  be  conjugated  after  this 
model;  for  there  are  but  four  of  that  termination  which  de- 
viate from  it,  viz.  aller,  to  go  ;  envoyery  to  send  ; 


puer 


stink  ;  rccouvrery  to  recover  ;  whose  irregularities ,  or  differ- 
ent inflexions,  are  displayed  in  the  Practical  French  Grammar, 
from  p.  to  p.  129. 


A  SHORT  INTRO&WnON, 


MODEhM  de  x,a  Ilde  CONJUGAISOif^ 


Present, 
Participle  Pres. 
Participle  Pitt. 


INFINITE 

Finir, 
finissant? 
£ai,  m.  ef. 


(finish^ 
finishing, 
finished. 


Present. 


INBICATIF. 


S.  Je  finiF3 

II  finit, 
P.  Ncu&  finissoi?$) 

lis  fiuissent, 


I  finish* 
thou  finis  hest 
he  finishes 

W  finish 
you jinisk 
they  finish^ 


Jmparfaii, 
S.  JeiBnissoiSj  1  did  finish* 

Tu  finSssois^  thou  didst  finish 


II  Saissoit, 


he  did  finish 


P,  NouiifiDirfsiocs,  we  did  finish 
Vows  liuissiez,  you  did finish 
JUs.fiitissoientj  they  did  finish. 

Pretejrit. 
S.  Je  finis,  I  finished^ 
To  JiniSj  thoufinishedst 


JP,  No  as  finimes, 
Jlsiioireut* 


we  finished] 
you  finish td  1 
they  finished ' 


Compose  du  Pr4sa 
J'ai  fioi, 
2  have  finished  \ 
Tu  as  fini, 
Thou  hast  finished  i 
11  a  fini, 
He  has  finished) 
&c, 

Conip.  de  Plmp^ 
J'avois  fini, 

I  had  finish  ed  ; 
Tu  avois  fini, 
Thou  hast  finished  ; 

II  avoit  fini, 
He  had  finished^ 

Comp.  du  Pret0< 
J'eus  fini,.  ($* 
/  had  finished  ; 
Tu  eus  fini, 

hasfMnuhtd  ; 
II  eut  fijjf 
lie  Acre/  finished^ 


Singulier. 

fwira^  I  shall  av  will  finish 
Tu  fituras  ,  £7<?o#  «Aa/f  finish 
fy  fi  a  i  s  a  j  /*e  shall  fin  is  A 


FUTURE; 

Plurier. 

Nous  finirons,  we  shall  finish* 
Vous  finirez,  you  shall  finish , 
lis  fipkoat, ,  they  shalljinihk 


SUBJONCTIF. 

Present.  Compose  du  Pres. 

g;  Je  finisse,  I  may  finish^  ~JTaie  fini, 

Tu  finisses,  fAou  mayest  finish  A  I  may  have -finished  ; 
II  finisse,  may  finish 
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P.  Nous  fiaissions,-'-  toe  may  finish  \ 
Vous  finissiezj     you  may  finish 
lis  fiaissent,       they  may  finish* 

ImparfahV 
S»  Je  finirois,  I  should  finish., 

Tu  finiroisr  tJtou-shoutdst  finish 
11  finiroitj  *  should  finish  i 

P.  Nous  finirions,  w  should finish\ 
Vous  finiriez,  you  should  finish 
lis  finiroient,  they  should  finish* 


Preterit, 


S.  Je  finisse, 


J  fWEgitf  finish 


Tu  finisses,  Mow  mightest finish 


II  firrir, 

P,  Nous  fini 
Vcus  fini 
lis  finissentj 


-might  finish 


s  1 

lissions,  xve  might fihish\\\  eu+.  rlni 
bsiez,        might finfoft  \  He  might  ) 


Tu  aies  fitii5 
T^aa  mayest  have  finished 
il  ait  fini^ 

ife  «w  finished^ 

Comp.  de  l'Imp. 
J'aurois  fini5 
/  should  have  finished  \ 
Tu  aurois  fini, 

shouldst  have  finished* 
f  i  auroit  fini, 

should  have  finished  9 
&c- 

Comp.  du  Pret. 
J'eusse  fini, 
/  nright  have  finished  ; 
Tu  eusses  fini, 
Thou  might  st  have  finished/ 


they  might  finish 

IMPERATIVE;-. 


have  finished y 


Singulier, 
Finis,      finish  or  finish  thou 
Qu'il  finisse,       let  him  finish 
Qu'elle  finisse^    let  her  finish 


Pliirier. 
in  is  sous,  let  us  finish 

Pinissez5  finish  or  finish  yon 
Qu'iis  finisseutp  let  them  finish 


(£f  The  remark  :w hi cb  learners  may  make  on  the  verbs  of 
this  conjugation  is/ that  the  present  and  preterite  of  'he 
subjunctive  mood  have  nearly  the  same  inflexions  ;  fts  they 
only  differ  with  respect  to  their  terminations  in  the  third 
person  of  the  singular  numder  \  viz.  if  finisse7  in  the  jjjireS* 
tmr3  and  ilfinit  in  the  preter. 

L  a 


i"0  A  IKORT  INTRODUCTION  • 

MODELE  be  la  Ill.cmt  CONJUGAXSON. 


INFINITIF. 

Tresent,  Recevoir,  to  receive, 

Participle  Pres*       recevant,  receiving. 

Participle  Fret9       regu,  m.  ef.  received* 


1NDICATIF. 


Present. 
S,  Je  rccois^  I  receive, 

Tu  recois,        thou  receivest 


11  revolt, 

P0  Nous  rece7ons? 
Vous  recevez, 
lis  re^oiventj 


he  receives  j 

we  receive  | 
you  receive 
they  receive- 


Irnparfait. 
8.  Je  recevois,       I  did  receive^ 
Tu  recevois5  tfAc^  didst  receive 
II  recevoit,       he  did  receive  I 

S.  Nous  recevons,  cfzc?  receive  I 
Vous  receviez,3,'<;a  receive 
lis  recevoieut,  they  did  receive 


Preterit. 

S.  Je  re^us. 
Til  re^uSj 
II  re^utj 


/  received* 
ihou  receivedst 
he  received! 


P.  Nous  recti  oies, 
•Vous  refutes, 
Us  rcgurent, 


toe  received \ 
you  received 
they  received" 


Compose  du  Pres. 

J'ai  re^iij. 
*  I  have  received  ; 

Tu  as  rc^u  3 

Thou  hast  received 

II  a  re^Uj 

He  received.. 
*  &c. 

Com  p.  de  Pimp-, 
J'avois  re§ur 

I  had  received  ; 
Tu  avois  ncUj 
Thou  kadst  received 

II  avoit  requ, 
He  had  teceivedy 

&c. 

Compose  du  Prei 
J'eus  recus, 
/  had  received  ; 
Tu  eus  re9u, 
Thou  hadst  received  ; 
II  eut  rec/u? 
He  had  received^ 
&* 


FUTURE. 


Sirrgulier,  Plurier.  [ceive 

Jerecevrai,  1  shall  or  will  receive  \  Nous  recevrons,  ue  shall  re* 
Tu  reeevras,  thou  thall  receive  j  Vous  reeeyrez?  you  thaH  r. 
II  recerra,        he  shall  receive  ]  lis  receyront,   they  shall  r. 


A  SHORT  INTRODUCTION  1.27 

SUBJONCTIF. 

Present.  Compose  du  Pre&v 

S.  Je  re^oWe,  I  may  receive^]  J'aye  requ, 

Tu  recoives,  thou  may  si  receive  \  I  may  have  received  ; 

II  revive,  he  may  receive  j  Tu  ales  xe^Wj 

yXhoti  mayst  have  rec* 
P.  Nous  recevions,  we  may  receive  j  II  ait  recu, 

Vous  receviez^   you  may  receive  J  He  may  have  received? 

lis  r^oivent,    they  may  receive  J  &c. 

Imparfait.  Comp.  de  l'Imp. 

S.  Je  recevrois,      /  should  receive']  ^  J'aurois  reifii, 

Tu  receviroisj  Mom  shouldst  rec.  \  1  shauld  have  received  ; 
II  recevroif3     Ae  should  receive  j  Tu  aurois  recu, 

^Thou  ihouldsi  have  rec* 
P.  Nous  recevrions,  we  $£ow/d  rec.    II  auroit  re^u, 

Vous  recevriez,  you  should  rec.  He  should  have  received? 
lis  recevroient,  they  should  rec.)  &c. 

Preterit.  Comp.  du  Pret. 

3.  Je  re^usse,        I  might  receive']  J'eusse  recu, 

Tu  recesses,  thou  m-ghtst  receive  |  I  might  have  received  ; 
II  re^uf,  he  might  receive  j  Tu  eusses  re^u, 

yTkou  might st  have  rec» 
P.  Nous  re9ussions,  we  might  rec.  \  II  eut  re^u, 

Vous  re9ussiez,  you  might  rec.  \  He  might  have  received ? 
lis  rc9ussent;  they  might  receive  J  &c. 

IMPERATIF. 

Siagulier.  Plurier. 
Recois,  receive  or  receive  thou 
Qu'il  r^oive,  let  him  receive 
Qu'elJe  re9oive,  let  her  receive 


Recevons,  kt  us  receive 

Recevez,  receive  or  receive  you 
Qu'iis  teyohmt,  let  t  han  rec, 


C^3  The  verbs  that  are  conjugated  like  this  model  are 
®l,»y  apercevoir?  conctvou\  de^evoiry  and  percevoir  ;  for 
the  verb  devoir  (to  owe,)  and  its  derivative  redivoir,  though 
regular,  jet  not  ending  in  cevoir,  have  never  a  cedilla  .(c) 
before  o  ami  u,  but  take  the  letter  d  before  those  ioflecti- 
ens ;  asje  dois}  &c.  uvdje  dus,  &c. 


A  SHORT  INTRODUCTION 


MODKLE  de  la  IVeme  CONJUGAISONV 

INFINITIFo . 

Present,  Rendrey,  to  restore* 

Participle  Pres.    rendant,  restoring,  . 

Participle  Pre't.    rendu,  m.  ef.  Restored. 


INDICATIF* 


Present. 


Si  Je  rends, 
Tu  rends3 
11 rend^ 

F>  Nous  Tendons, 
Vous  rendez, 
Us  rendenL 


I  restore^ 
tkou  restorest  j 
he  restores  \ 

y 

we  restore  j 
you  restore  j 
they  restore  J 


Imparfait. 

S:  Je  rendois,         I  did  restore^  \ 
Tu  rendois,  thou  dids*  restore 
II  rendoit.,  P       he  did  restore 


R.  Nous  rendions,  we  did  restore 
Vous  reodiez,  you  did  restore  \ 
lis  rendoient,  they  did  restore  j 

Preterit, 
S;  Je  rendis5  I  restored^] 

Tu  rendi&,  .      thou  rest areas i  j 


II  rend  it* 


he  restored 


P.  Nous  renames,  .  we  restored 
V*>-us  renditts,     yon  reM 
lis  rcndirentj 


y 


Compose  du  Pies, 
J'ai  rendu, 

I  have  restored  ; 
Tu  as  rendu, 

Thou  hast  restored '  ;  ; 

II  a  rendu, 

He  has  restored^ ■, 

Corap.  de  I>Imp0 
J'-avois  rendu, 

I  had  restored  ; 
Tu  avois  rendu, 
Thou  hadst  restored  ; 

II  avoit  rendu, 
He  had  restored^ , 

&c. 

Comp.  du  Pre L 
J'eus  rendu, 

I  had  restored  ; 
Tu  eus  rendu, 

7  Aw*  hadst  restored  ; 

II  ent  rendu, 
He  had  restored*  ■ 


they  restored  j  1 
FUTURE.:. 


&€. 


Sfifgulier?' 
Je  remlrai,  j  >  hall  or  will  restore 
To  rendras,.  Mot*  *A<*//  restore 
11  reD.dra5       Ae  s&aW  restore 


Plurier  [sfon?' 
Nous  rendrons,    we  shall  re~  ■ 
Vo'JS  rendrez,    you  shall  res* 
lis  readmit^    * A*y.  aAc//  re*. 


$0  FRENCH  GRAMMAR, 


Present, 


SUBJONCTIF. 

Compose  du  Presa, 


Jts  rende,  I  may  r  est  ore \J' aye  rendu, 

Tu  rendes,  thou. may  st  restore  1  f  may  hate  restored  ; 

II  rende,  he  may  restore  f  Tu  ales  rendu, 

ffhou  mayst  have  r&tiored  j 
If.  Nous  rendions,  we  may  restore  1  II  ait  rendu 

Vous  rendiez,  you  may  restore  Ytie  may  have  restored \ 
lis  rciident,    they  may  restore  J :  &c.» 


Imparfait*  Corap.  de  Pimp. 

§.  Je  rendrois,    1  should  restore^ J'auroig  rendu, 

Tu  rendrois,    thou  should  res,  I  /  should  have  restored  j 
It  rendroit,    he  should  restore  F  Fu  aurois  rendu, 

s  Thou  shouldst  have  restored  j 

If.  Nous  rendrions,  we  should  res.  Ltl  auroit  resdu, 

Vous  rendriez,  you  should  res.  \th  should  hav*  restored) 
lis  rendr oienl,  they  should  res.Jf  &c. 


Preterit, 
S.  J e  rendisse,     /  might  restore  ' 
Tu  remiisses,  thou  might  st  res, 
Ii  rendtt, }      he,  might  restore 

J?.  Nous  rend issions,  ue  might  res. 
Vous  rendissiez,^  might  res. 
lis  rend'msmt,  they  might  restore^ 


Com  p..  da  Prei* 
rJ'eusstj  -rendu,' 
\  l  might  have  restored  ; 
Tu  eusses  rendu, 
Thou  wight st  have  restored  ;  , 
I)  tut  rendu, 
He  might  have  restored^ 


INPERATIF. 


Singulier, . 
Rends,  restore  or  restore  thou 
Qu'iJ  rende,     let  him  restore 
Qu'eilc  rende,  let  her  restore 


Plurler* 
Remlons,^         let  us  restore 
Rendez,  restore  or  restore  you 
Qu'ils  rendent,  let  them  restore 


b        Verbs  en-ding  in  endre^  except  prendre  and  its  deriva- 
tive, which  are  irregular,,  and  those  in  a^oYe,  era're,  owrfre, . 
and  ordre,  as  ripandre>  perdtey  fo7tdre,  mordre, .  &c.  form 
their  inflections  like  those  of  this  model.    As  to  the  irregu- 
larities  of  other  verbs  ending  ia  re,^see  the  Practical  French:? 
Grammer0  ,p*  148.  &c, 
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Francois  et  Anglois, 


Dos  Mots  le  plus  ea  Usage  dans  les  denx  Langue&> 


SECT.  L 


Du  Monde  en  General, 
Of  the  World  in  GeneraL 


BIEU,  m. 
k  Createur 
It  Redempteur 

h  ciel 
U  soleil 
la  lune 
une  etoile 
les  etoiles 
nne  pianette 
les  pianettes 
la  mer 
vne  riviere 
vne  source 
vne  fontaine 
me-  moot  ague 
nne  coiiine 
nne  vailee 
une  piaine 
un  element 
les  &emem 
—le  feu  * 
— /'air,  ro. 
—/a  terre 
—Z'eau,/. 


God  |  &  tenis 
the  Creator  '  /e  jour 


f^e  Redeemer 
the  heaven 
the  sun 
the  moon 
a  star 
the  stars 
a  planet 
the  placets 
the  sea 
a  ?iver 
a  spring 
-  a  fountain 
a  mountain 
a  hill 
a  valley 
a  plain 
an  element 
the  elements 
th  e  jive 
the  air 
the  earth 
the  water 


la  runt 
le  matin 
/'apres-midi,/, 
le  soir 
un  anr  or 
une  annee 
une  demi-antee 
un  moid 
Us  mois  de 
i'annee 
Janvier 
Fevrier 
Mars 
Avril 
Mai 

Juin  % 

Juiilet 

A  out 

Septembre 
Octobre 
Novembre 
Decembra 


the  time® 

J  he  da\p 
the  night 
the  morning 
the  afternoon 
the  evening 

|  year 

half  a  year 
a  month 
the  months  of 
the  year 
January 
February 
March 
April 
May  ■ 
June 

July 

August 
September 

October 
November 
Dc&mhcr 
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mne  semaine  e  week 

ks  jours  de  la  the  days  of  the 


semame 
Lu-ndi 
Mardi 
Merer  edi 
Jeudi 
Vendredi 
Samedi 
Dimanche 
une  heure  (h  mute) 
un  moment  t 
une  saismi 

les  quatre  saisons  ^ 

— le  prin  terns 

—  Pete,  m. 

—  /'autocrine 
— £'hiver3  m. 
le  rent 


week 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
Sunday 
an  hour 
a  mom;  at 

a  season 

the  Jour 
seasons 
the  spring 
the  summer 
the  autumn 
tht  winter 
the  wind 


ks  quatre  vents 

— /'Orient,  m. 
— /'Occident,  m 
—le  Midi 
— le  SepterUrion 
une  nuee  or  nue 
un  brouiliard 
un  orage 
une  eclair 
le  tonnerre 
i'arc-en-ciel,  m, 

une  ondee 
la  piuie 
la  greie 
la  neigQ 
la  ^lace 
k  de*ei 
la  ro^ee 


the  four 
winds 
the  I  a  t 
the  West 
the  South 
the  North 
a  cloud 

a  storm 
lightning 
thunder 
the  rairim 
low 
a  shower 
the  rain 
the  hail 
the  srum 
the  ice 
the  thaw 
th*  dew 


SECT.  II. 


D'un  Pays  en  G6nerah 
Of  a  Country  in  General* 


Un  empire 
tin  royaume 
une  republique 
/'Europe,/. 
^Asie,  f. 
/'Afrique,/. 
/'Amerique.j  f. 

1  la  France 

2  /'An^leterre,/. 

3  /'Ecosse 

4  flriaude,  /. 

5  /'Espsjtie,  f, 

6  le  Formal  • 


an  enfyire 
a  kingdom 
a  lepublic 
Europe 
Asia 
Africa 
America 
Filiate 
Eh  gland 
Scotland 
Ireland 
Spam 
Portugal 


7  /'Italie,/. 

8  la  Hoilande 

9  /'Ailema?ne,/. 

10  la  Poiognt 

11  la  J>uede 

]<t  le  Danemarek 
ime  capitale 

1  Paris 

2  Londres 

3  Edimbourgh 

4  Dublin 

5  Madrid 

$  Lisboaac 


Italy 
Holland 
Germany 
Poland 
Sweden 
Dfhmark 
a  capital 
Paris 
London 
Edinburgh 
Dublin 
Madrid 
Lisbon 
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7  Rome 

S  Amsterdam 

9  Vieone 

10  Cracovie 

11  Stockholm 


Rome 
Amsterdam 

Vienna 
Cracow 
Stockholm 


32  Go  pen  Hague  Copenhagen 
'une  nation  a  nation 


un  Europeen 
Asiatique 
>un  Africain 
un  Americain 
un  Fraricois 
un  Anglois 
m  Ecosscis 
un  Irlandois 
un  Espagnci 
un  Portugais 
wn  I  tali  e  a 
un  Holla ndois 
un  Allomand 
un  Polonois 
un  Su^dois  {o-e) 


cn  European 
Ma  Asiatic 
an  Af  rican 
an  American 
a  Frenchman 

un  Englishman 
u  Si  otchmxm 
an  Irishman 
a  Spaniard 
a  Purivgttese 
an  Italian 
a  Dutchman 
a  German 
a  Pole 
a  Swede 


un  Danois  (o.£) 
une  langne 
MJebreu,  m. 
le  Grec 
It  Latin 
le  Fran  ^oi3 
/'Aoglois,  m. 
rEcosso!.«p  m. 
I' Irlandois,  m 
/'Italien,  m. 
/'Espagnoi,  m* 
i'Afiemand,  m. 

un  v  ii-ag© 

urce  paroisse  {o-e) 

un  tucneUu 

wi  nietairie 

frw  champ 

un  pre 

«»  verger 

un  jardin 

une  maisefa. 


a  Dane 

a  language 
the  Hebrew 
_  the  Greek 
the  Latin 
the  French 
the  English 
the  Scotch 
the  Irish 
the  Italian 
the  Spanish 
the  German 
a  Tillage 
a  parish 
a  hamlet 
a  farm 
a JieM 
a  wead&w 
an  orchard 
a  garden, 
a  'haute 


SECT-  Hi 


D^une  Ville  en  General* 
Of  a  Town  in  General* 


I7iie~y\\\b 
une  cit« 
rille  fortified 
gr os  bouri,  m, 
port  de  oier,  m, 
une  rue 
une  conr 
une  piece 
le  nsarche 
^hotei  de  ville 


a  tovm   une  eg  use 
a  city  j  une  hotel  lerie 
fortified  t&wn  J  une  atibcrge 
market*town  j  tin  cabaret 
sea-port  J  tiwe  tavcrne 
c  street  J  ifii  cafe 
a  •  '/y/  !  /?  comeJie 
0  square  j  la  pr.iso  * 
Me  market  I  fe>  $  ;>r'v?s 
f^e  £ot»tf-  j  if pout 

house  i  k$  fmxboulfs 


io  church 
an  inn 
an  eating-house 
a  public  house 
a  tavern 
a  coffee-house 
the  p!au  house 
tut- jail 
the  fates 
a  fo  'dge 
the  suhut  bs 
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in 


'fes  htbitans  the  inhabitants 

m  art  an  art 

art  liberal  liberal  art 
art  mecnanique   mechanic  art 

la  theologie  divinity 

la  philosophic  philosophy 

la  medecine  phytic 

la  chirurgie  surgery 

k  droit  (o-e)  law 

la  rhetorique  rhetoric 

la  poesie  poetry 

J'astronomie,  /.  astronomy 
/'arithmetique,/*.  arithmetic 

/'algebre  algebra 

la  geometric  geometry 

la  geographic  geography 
/'architecture,/*,  architecture 

la  navigation  navigation 

la  rausique  music 

la  chimie  chymistry 

la  peinture  painting 

J*  sculpture  carving 

lfim  primer  ic  printing 

la  dance  dancing 

/'ecriture,  f.  writing 

tin  theologieti  a  divine 

un  philosophe  a  philosopher 

an  historien  an  historian 

tin  rnedecin  a  physician 

un  c hirurgien  a  surgeon 

un  a  pothicaire  an  apothecary 

un  avocat  a  lawyer 

un  orateur  an  orator 

un  poete  a  poet 

un  astronome  an  astronomer 

un  geometre  a  geometrician 

un  geographe  a  geographer 

un  architecte  an  architect 

un  ingenieur  an  engineer 

un  imisiciea  a  musician 


un  chimiste  (shi)  a  chymist 
un  peintre  a  painter 

un  statu  aire  a  statuary 

un  sculpteur  a  carver 

un  irnprimeur        %  a  printer 
rnaitre  de  dance  dancings 
master 

maitre  de  musique  music- 
master 

maitre  d^ecritura  writing* 
master 

maitre  d'ecole  schoohmasttr 
un  sous-maitre  on  usher 

un  ecolier  a  scholar 

un  comedien  a  stage-player 
un  bourgeois  (o-e)  a  citizen 
un  artisan  a  tradesman 

un  negociant  a  merchant 
un  jouailler  ajezoefler 
un  mercier  a  mercer 

un  marchand  drapier  a  wooL 
ten -draper 

un  merchand  de  toiie  a  linen- 
draper 

un  marchand  de  soie     a  silk- 
mercer 

un  parfuoieur  a  perfumer 
un  con£turier  a  confectioner 
un  epicter  a  grocer 

un  orfevre    \a  gr^mi^ 
£      sill  cr smith* 
un  chapelier  a  hatter 

un  colporteur  a  pedler 

un  libraire  a  bookseller 

un  relieur  a  bookbinder 

un  bar  bier  a  barber 

un  perruquier      a  wig-maker 
un  horSo^er      a  natch-maher 
un  boutonnier         a  button- 
maker 


*  Tfcefce  two  Icade^e  denoted,  in  Freach,  t?y  the  word  rfevre  only 

M 
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&a  graven  r  an  eng  raver 

un  vitrier  a  gUzier 

mi  verrier  a  gt ass -maker 

un  chandelier         ,  a  tallow. 

chandler 

:  vn  cirier  ra  wax- chandler 
un  brorieur  an  embroiderer 
un  capissier       an  upholsterer 

,  wi  fripier  e  u  clothes  ^broker 
W  ganiifr  t  a  glover 

an  cou>elier  a  cutler 

mi  fourbisseur    t4  4  sword  cut- 

tin  pofier  d'etain  Kap^^ttrer 
un  chaud  runnier      ,.u  brazier 

■an  drouineur  a  tinker 

foigeron  4  smith 
,un  serrumr       i:.a  loch-smith 

nn  Emrechal  a  farrier 

mi  seliier  d  saddler 

un  vanier  basket -make  r 

utl  tail  ley  r  a  t  ay  for 
an  cordounier    ..  a  shoe-mciker 

un  savetier  t  a  colder 

un  toumeur  a  turner 

un  char  pen  tier  }  a  carpenter 

nn  »jenui  ier  a  joiner 

un  ma^on  a  mason 

m  ineun'er  a  miller 

un,  boulanger  a  baker 

nn  patisaier  pastry  cook 

un  rotisseur  a  cook 

un  Doueher  a  butcher 

un  poissonnaer  a  fishmonger 

un  hrasseur  a  hrewer 

un  auberviste  an  innkeeper 

fun  toaneher  A  cooper 


\  vn  merger 
j  un  courier 
j  tin  postilion 
j  un  batelier 
j  un  bah u  tier 
ufib  aimelier 


a  earner 

messenger 
a  post  hoy 
.  a  waterman 
1  a  trui'k-ntaktr 
cap  maker 


un  p  axemen  tier  ,  &  lace -maker 
un  tibserand  ,  a  weaver 


m  teinturier 
un  pelleiier 
4m  corroyeyr 
un  tanneur 
un  cordier 
un  epin^lier 
un  fondeur 
un  foul  on 
un  cocher 


«■  dyer 
t  a  skinner 
a  currier 
a  tanner 
a  rope-waster 
.  a  pin -waster 
a  founder 
a  J  viler 
a  coachman 


\un  porttur  de  chaifce  ,a  chair. 

,  man 


un  crocheteur 

iiiendiant 

un  instrument 

un  crayon 
j  un  pir^t^ji 
[  un  outd 
j  un  irsartea.il 
I  un  ir»ikiiiet 

dts  tenaiUes,^ 
I,  un*  ford 
[  Un  vircbrequin 
\yune  Hma 

une  bciq 

a ne  hache 

une  eo  -• 

un  ciseau 

des  ciacMiX 


r.a  street  pot- 
ter 

■:  a  hevga? 
.r-*nwst*u)i*ent 
t  a  pern  il 
a  bty^k 
a  t  .4 
htimjner 
a  m  diet 
pincers 
,a,  gimb'et 
tain*  hie 
mfile 
a  saw  - 
an  axs 
a  hatchet 
a  chissil 
.scUsans 
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SECT-  Wl 


Cy  #  H^wi  /«  General* 


#7?  hotel      a  nobleman's  house 


un  a  pent  is 
vn  bat  i  merit 
la  murai  le 
le  foudewmt 
vn  coin 
un  a u vent 
un  planeher 
le  plafond 
tip  a  hat -jour 
mt  boutique 
nn  etape 
le  "premier  efage 


a  shed 

the  wall 
the  foundation 
a  corner 
apart- house 
a  ft  tor 
ths  ckliiis 


le  salon 
urn  chambre 
un  cabinet 
une  eti'de 


the  parlour 
a  room 
a  closet 
a  study 


skj/-iioht 

a  shop 
a  story 
thejist 
story 

tm  bas  efage  a  ground  fioor 
It  g  ren  ier  the  guru  t 

h  toit  the  roof 

v,n  apartement  a  lodging 

/'eseafier  the  stairs 

me  porte  a  door  or  gate 
jxorte  de  devant  fore-door 
porte  de  dcrriere  bark-door 


le  seuil 
un  guichet 
un  gond 
un  marteau 
une  serrure 
uue  eJe  ou  clef 
m  verrou 
wi  loquefc 
vestibule 


the  threshold 
a  wicket 
a  hinge 
4  knocker 
a  lock 
a  key 
a  bolt 
a  latch 
the  hail 


une  salle  k  manger    a  dining- 
room 

une  bibl ioih eque  •  library 
une  garde-robe  a  wardrobe 
un  baicon  a  balcony 

une  fen  e  ire  «  window 

its  vitres,  /.       the  glass  wm~~ 
clows 

une  fen  el  re  a  chassis    a  sashm 
window 

les  volets,  m.  the  shutters 
la  depen*e  the  buttery 

It  sommellcrie  the  pantry 
la  cuisine  '  the  kite  hem 

le  grade  manger  the  larder* 
le  1  avoir  the  scullery 

/^lingerie  the  lav u dt y 

la  brasserie  the  brew-house 
la  bou  lan eerie    the  bake-house 

D 

le  bucher  the  wood- house 

le  four  the  oven 

la  cave  the  cellar 

la  cour  the  yard 

un  puiis  a  well 

/'ecurie,/.  the  stable 

les  lieux,  *».  7  the  hmtse 
les  commoditeSj^  J    of  office 

un  jardiu  a  gat  den 
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une  remise 
tin  atteiier 
un  magasin 
une  poutre 
un  solivean 
une  latte 
vn  ais 

une  planche 
la  boiserie 
une  pierre 
pierr*  de  taille 
vne  brique 
une  tuile 
une  ardoise  (o~i) 
du  m  or  tier  , 
de  la  chaux 
du  sable 
les  meubles 
la  garniture 
la  tapisserie 
un  tableau 
un  nriroir  (o-e) 

une  bordure 

un  sie  ?e 
une  chaise 
un  fauteuil 
un  tabouret 
un  escabeau 
un  marchepie 
un  banc 
un  cousfcia 
un  tapis 
une  nape 
une  assiette 
une  serviette 
un  con  tea u 
une  gaine 
vne  fourchette 
une  eft i Her 
une  saliere 
un  plat 


a  coachhouse 
m  work-house 
a  warehouse 
a  beam 
a  joist 
a  lath 
&  board 
a  shelf 
the  wainscot 
a  stone 
free  stom 
a  brick 
a  tile 
€  slate 
mortar 
lime 
sand 
the  goods 
the  furniture 
the  tapestry 
a  picture 
a  looking- 
glass 
a  frame 
a  seat 
a  chair 
an  arm  chair 
a  stool 
0  joint-stool 
a  foot-stool 
a  bench 
a  cushion 
a  carpet 
a  table-cloth 
a  plate 
a  napkin 
a  knife 
a  sheath 
a  fork 
a  spoon 
a  salt -eel!  er 
a  duh 


une  ecuelle 
une  sauciere 
un  essuie-maia 
une  bouteille 
une  carafe 
un  verre 
une  chaudelle 
une  bougie 
une  chandelier 


a  porringer 
a  saucer 
a  towel'i 
a  bottle 
a  decanter 
a  glass 
a  candle 
a  wax-candle 
a  candlestick 


Its  moucbetteSj/.  the  snuffers, 


un  gueridou 
un  bluet 
un  panier 
une  corbeille 
une  cmche 
une  cuvette 
un  v ais stau 
une  barrique 
un  percoir  (o-e) 
un  buffet 
une  armoire 
une  commode 

un  tiroir  (o-e) 
un  coffi* 

une  boite 
une  caisse 
une  valise 
un  lit 
la  couehe 


a  stand 
*  save-all 
a  basket 
a  flat  H 
£  pitcher 
a  cistern, 
a  vessel 
a  barret 
a  piercer 
a  cupboard 
a  clothes  press 
chest  of 
drawers 
a  drawer 
a  trunk 
a  box 
a  chest 
a  portmanteau 
a  bed 
f%e  bedstead 
colonnes  de  Htyjf;  bed  posts 
ciel-de-lit,  m.  top  of  the  bed 
le  fond-du-lit  the  tester 

le  chevet  the  bolster 

lit-de-plumes  feather-bed 
une  paillasse  a  straw-bed 
un  matelas  a  mattrass 

une  courte-pointe  a  quilt 
un  oreiller  a  pi  How- 

ies couvertures,/.  bed-clothes 
les  draps,  m.  the  sheets 


les  rideauxj  in. 


the  curtains 
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les  ruelle  du  lit,  the  bedside 

la  bassinoire,  warming  pan 

lit  dc  parade,.  a  state-bed 

lit  de  repos,  a  couch 

lit  de  camp,  afield-btd 


un  berceau, 


a  cradle 
a  mat 


a  brush 


nn  natte 
une  brosse, 
des  vergettes, 
la  cheminee,  the  chimney 
?atre,  m.  hearth 
la  grille  de  fer,  the  grate 
Its  chenets,  the  hjndirons 
le  souflet,  the  bellows 

Its  pincettes,  the  tongs 

la  pelle,  the  fire-shovel 

le  fourgon,  the  poker 

k  garde-cendre,  the  fender 
un  ecran,  a  small  screen 

un  paravant.  a  folding. screen 
le  feu,  the  fire 

la  flamme,  the  blaze 

tine  etincelle  the  spark 

du  bois,  (o-e))  wood 
un  fa^ot,  a  faggot 

une  buche,  a  billet 

du  charbon,  coals 
charbon  de  terre,  pit-coals 
charboa  de  bois  charcoals 
un  tison,  a  fire-brand 

les  cendres,  the  as /us 

la  fumee,  the  smoke 

la  suie,  the  soot 

bo'ite-a- fusil,  f.  tinder-box 
la  meche,  /'amadou,  tinder 
me  ailumette,  a  match 


une  pierre-a-feu, 
le  briquet, 
le  fusil, 
un  chaudron, 
une  mar  mite, 
le  couvercle, 
It  manche, 


a  flint 

^        a  steel 

a  kettle 
a  porridge-pot 
the  lid 
the  handle 

7'ance  (d'un  pot,  &c.)  the  ear 
une  ecumoir,  (o-e)  a  skimmer 
une  cueiller-a-pot,  a  ladle 
a  boiler 


un  coquemar, 
un  trepie, 
un  poelon, 
une  poele, 
une  casserole, 
une  tourtiere, 
un  gril, 
uk  broche, 
une  b rochet te, 


a  trivet 
a  skillet 
&  frying-pan 
a  stew-pan 
a  buMng-pan 
a  gridiron 
a  spit 
a  skewer 


une  le  chef  rite,  a  dripping-pan 
un  tourne-broche,  a  Jack 
un  rechaud,       a  chafing-dish 


a  stove 


un  potager, 
un  fourneau, 
un  manequin,  a  hamper 

un  seau  a  pail 

un  balai,  a  broom 

un  torch  on,  a  dusting-cloth 
*n  couloir,  (o-e)  a  cullender 
une  passoire,  (o-i)  a  strainer 
une  rape,  a  grater 

'  un  mortier,  a  mortar 

*n  pi] on,  a  pestle 

Un  tamis,  a  sieve 

un  sac,  a  bag 

un  cimer,  une  c»ve5     a  tub 


U  3 
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SECT.  V. 


Du  Genre.hu main • 
Of  Mankind. 


feorarne  age,  in  years 

un  vieiilard,  an  old  man 

une  femme,  a  'woman 
femme  agee,,    woman  in  years 

wie  vieille,  an  old  woman 

un  enfant,  a  child 

petit  enfant,  a  little  child 

les  en  fans  5  the  children 

gar<jon,  a  boy,  lad 

une  fiUe,  a  girl,  lass 

Jcune  h ooi me,  y°ung  wan 

jemte  fille,  young  girl 
Its  jeunes  gens,   young  people 

i'efllatnce,  /,  childhood 


the  brother 
the  sister 

the  eldest 


la  jeubesse,; 
la  ririlite, 
la  vieiilesser 
un  malt  re, 
*  ne  maitresse, 
le  mari, 
la  femrne, 
nn  tuteur, 
ttne  tuirice, 


youth 
manhood 
old  age 
a  master 
a  mistress 
the  husband 
the  wife 

a  guardian 


un  ou  une  pupil Je,      a  minor 


/'bote, 
/'ho  (esse, 
un  valet, 
une  servante,  a 
les  domes  iiques, 
h  pere, 
la  mere, 

la  fiile, 


the  landlord 
the  landlady 
a  footman 
serxant-maid 
the  servants 
the  father 
the  mother 
tfie  son 
ike  daughter 


le  frere, 
la  soeur, 
/'aine,  m.  7 
fainee,/.  | 
le  cadet,       )      j7  . 
la  emte;  j     the  your, gat . 

le  grande-pere,  grand -fat  her 

la  grand- me  re ,  grandfather 

le  petit-fils,  grandson 

la  petite-fiile,  grand-daughter 

les  parens ,  the  rtLtiions 

un  oncle,  an  uncle 

une  tante,  an  aunt 

un  neveu,  &  nephew 

uue  niece,  a  niece 

un  cousin,,  1 

. >        >       a  cousin 
ttwecousine,  J 

le  bcau-pere,  father-in-law 

la  belle-mere,  mothtr-in-law 

un  beau -fi  Is,  sun-in  law 

une  belle-fiile,  daughter-in- 

law 

le  beaiufrere,  brother-in-law 

la  belle-soeur,  sUttr-in-lam 

le  par  rain,        the  god -father 

la  mar  rain  e,     the  godmother 

un  filletij,  god- son 

une  fih'eulc,     a  god-daughter 

un  ami,  ~)        „  r%:  „ 

i  \       a  runa 

une  arme,         J  J 

un  comPagn,  n,7    (  im 

une  ccmpRgne,  ) 

*"  voi!in'      I  a  neighbour 
une  voisiue,    J  ° 
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SECT.  VI, 


Des  Parties  du  Corps,  &c;. 


Le  corps, 
un  membre, 
la  tete, 
Ie  visage, 
le  front, 
Jes  traits,. 

Jes  yeux, 
le  soufcil, 
Ja  pa  u  pi  ere, 


the  body 
a  limb 
the  head 
the  face 
the  forehead 
the  features 
the  eye 
the  eyes 
the  eye- brow 
the  eye-lid 


la  prunelle  de  l'ceil,  the  eye- 

ball 


ie  nez, 

Jes  narines,^ 
la  joue, 
une  fossette, 
la  lev  re, 
Jevre  de  dessus, 
lev  re  de  dessous, 
Ja  boucho, 
une  dent, 
Jes  dents, 
dents  ceil  le  res, 
dents  machelieres, 
Ja  g 

Ja  machdire,  (oe) 
Je  pa,.'jtis, 
ie  g^isier, 
Ja  gorge, 
J'oreiile, 
ia  temple  ou 

tempe, 
le  men  too, 


} 


the  nose 
the  nostrils 
the  cheek 
a  dimple 
the  lip 
upper  lip 
under  lip 
the  mouth 
-a  tooth 
the  teeth 
eye.  teeth 
grinders 
the  gums 
the  jaw 
the  palate 

the  throat 

the  ear 

the  temple 

the  chia 


le  coiij  an  col,, 
le  sein, 
la.'poitrine^ 
1'epaule,  /*. 
ie  bras,  ' 
bras-droit, 
bras- gauche, 
l'aisseile,/. 
le  coude, 
Ie  poignet,, 
le  poing, 
la  main,, 
main-droite, 
main-gauche,- 
le  dorgt, 
petit-doigt, 
do'gt  du  milieu, 
ie  pouce, 
une  jointure^ 
I'ongle,  m. 
le  ventre, 
Ie  uombril, 
le  dos, 

I'epine  du  dos,/l 
Jes  reins,  nu 
le  cote, 
une  cote,. 
Ia  ceinture, 
Ia  hanche, 
l'aine,y. 
la  cuisse. 
l  e  gen  on, 
ie  jarret, 


the  aeclc 
the  bosom 
the  breast 
the  shoulder 
the  arm 
right- arm 
left-arm 
the  arm-pit 
the  elbovr 
the  wrist 
the  fist 
the  hand 
right-hand 
kft-hand 
the  finger 
little  finger 
middle  finger 
the  thumb 
a  joint 
the  nail 
the  belly 
the  naval 
the  back 
back-bone 
the  loins 
the  *ide 
a  rib 
the  waist 
the  hip 
the  groia 
the  thigh 
the  knee 
the  ham 
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KCOIfr  IT  ANGLO  IS, 


la  jambe,  the  leg 

]amol!et,Jthe    lf  f  h 

le-gras,    j  ° 

le  pie  on  pied,  the  foot 

la  cheville  (eJu  pie)  the  ancle 

la  plante  (du  pie)  the  sole 

le  talon,  the  heel 

le  cou  de-pie,  the  instep 

Porteille,          the  great  toe 

doigtes  du  pie,  m.  the  toes 

Ja  peau,  the  skin 

un  os,  a  bone 
la  moelkv 


la<  chair, 
la  graisse, 
le  sang, 
une  veine, 
une  art  ere5 
les  pores, 
un  nerf, 
un  muscle,, 
le  crane. 


the  marrow 
the  flesh 
the  fat 
the  blood 
a  vein 
an  artery 
the  pores 
a  sinew 
a  muscle 
the  scull 
le  cerveau,  the  brain 

les  entrailles,/.  the  entrails 
Pestomac,  m.  the  stomach 
les  boyauXjfs*  the  bowels 
le  caeur,  the  heart 

les  promons,  the  lungs 

le  foie,  the  liver 

les  i  ognons,  m.  the  kidneys 
la  rate,.  the  spleen 

le  siel,  the  gill 

la  vessie,  the  bladder 

les  cheieuxrm.  the  ha?r 

chevalure,/,  head  of  hair 
la  barbe,  the  beard 

une  lanne,  a  tear 

la  sal  he,  the  spittle 

Phaleinc,/.  the  breath 


la  yoix, 
la  parole, 
un  gemissement, 
un  soupir, 
Peteniumeut,  m, 
le  hoquet, 
le  sommeil, 
le  ronflemcnt^ 
la  beauie, 
la  laideur, 
Pembonpoint,  m 
Id  mai^reur,, 
la  sante^ 
la  taille, 
Pair,  in. 
la  demarche^ 
le  port, 
le  geste, 
une  grimace, 
les  cinq  sens, 
— la  vue, 
— Poui,  m. 
—Podorat,  m* 
— le  gout, 
— le  toucher, 
des  engelures,/'. 
une  bruiiire, 
un  rhume, 


the  roice- 
the  speech 
a  groan 
a  sigh 
sueeziag 
the  hi  cough 
sleep 
snoring 
beauty 
ugliness 
plumpness* 
leanness 
health 
the  shape 
the  looks* 
the  gait 
the  carriage 
the  action 
a  grimace 
the  fire  senses- 
the  sight 
the  hearing 
the  smell 
the  taste 
the  feeling 
chilblains 
a  burn,  scald 
a  cold 


une  toux,  z  cough 

un  mal  de  tete,  a  head-hefc 

un  mal  de  gorge,  a  sore  throat 

une  dartre,  a  tetter 

une  Terrue,  a  wart 

une  ride,  a  wrinkle 

un  bouton,  a  pimple 

une  loupe,  a  wen 

une  bosse  a  bunch 

une  entorse,  a  sprain 

une  e^ratignure,  a  scratch 


sect,  m 


Bcs  Habillimcn^  €t  des  Ghoscs  qu'on  porte 


sur  sou 


O/1/^  Apparel^,  and  Things  which  are  worn. 


Habit  complet 
habit  de  deuil 


a  suit  of 
clothes 
Biouroiog 

clothes 

un  habit  de  drap  a  cloth  coat 
uo  habit  uni  a  plain  coat 
habit  galonne  a  iaced  coat 
une  veste  a  waistcoat 

Teste  de  soie  silk  waistcoat 
Teste  de  satin  satin  waistcoat 
un  giiet  under-waistcoat 
la  culotte  the  breeches 

culotte  de  velour  velvet 
breeches 

culotte  depcau  leather 
breech  es 

un  calecon  drawers 
un  surtout  a  surtout 

une  redingote  a  great-coat 
un  jnanteau  a  cloak 

la,  doublure  the  lining 

les  boutoos  the  buttons 
lesboutonnieres  button-holes 
une  chemise  a  shirt  or  shift 
chemise  blauche  clean  shirt 
chemise  sale  dirty  shirt 

chemise  garnie  ruffled  shirt 
le  collet  the  neck  (of  a  shirt) 
les  poignets  the  waistbands 
les  manchettes  the  ruffles 
le  jabot  the  bosom 


a  neckclotb 
|       a  stock 


une  cravate 
un  col  ou 
tour  de  cou 
un  bonnet  a  cap 

boanet  de  nuit  a  night-cap 
une  robe  de  a  morning  or 
chambre  night-gown 
ies  bas,  m.  the  stockings 
bas  de  laine  worsted  stock- 
ings 

has  de  coton  cotton  stockings 
bas  de  soie      silk  stockings 
chausscttes,/.   under  stock- 
ings 

chaussons,  m,  socks 
les  jarretieres  the  garters 
les  pantoufies  the  slippers 
les  souliers  the  shoes 

les  escarpins         the  pumps 
les  bouc'es,/.      the  buckles 
boucles  d' argent  silver 
buckles 

boucles  d'acier  steel  buckles 
ies  bottes  the  boots 

uh  tire-bo  ttes  boot- jack 
les  eperons  the  spurs 

des  guetres  spatterdashes 
une  perruque  a  wig 

perruque  a  queue  cue-wig 
perruque  a  bourse  bag-wig 
perruque  rond@     round- wig 


perruque  a  l'abbe 
un  chapeau 
frhapeau  uni 
chapeau  g?v*onn£ 
une  cuquarde 
nn  rnou  choir  a  tai>dker4*hkf 
12 ft.  mouchoir  d^-  a  pocket-' 
peche  handkerchief 
^4  q  m  o 1 1  c h  » i  r  de  a  1 1  e  c  k .  h  a  *d  - 


b#b-wig  J  unegorg«refte     7      t    lfenr : 
a  hat   un  tour  d<  gorge  ) 


plain  hat 
<aecd  >h&t 
a  cockade 


€ou  2i /1  fichu 
les  ^aat*?  m. 
g*i3ts  de  pea  a 
gf  <sdesa!e 
tin«  moot  re 
montre  d'or 


kei  chief 
th>  glomes  I 
lead)**'  f  ?o  ves  , 
*itk.  g'w  fees  J 
a  watch 
gp'd  watch 


]es  marches 
<<3i>  mamheUes 
le  corps 
un  corset 
<ies  bras  iief  ea 
u!i  iaeet 
'in  ;  ?iit  ^on 
la  ] tec? 
un  ed>  1 

d#  vu bans 
ue»  j'ipe 
un  jupon 


the  sleeves 
the  rubles 

the  stays  - 
a  bod  dice  * 
*  jumps* 

a  b<ce 
a  *  odkin 
the  stomacher 
a  sroancher 
of  ibbons 
a  petticoat  ■ 
under- petticoat 


uu>ntre  d'a-gvnt,  silver  watch 


mofltf  a  re- 
petition 
le  cadran 

la  b  lite 
la  clialne 
le  co  do  a 
Ja,  cie 
le  crochet 
lacachet 
line  tabariere 
nne  bague 
ime  .bourse 
line  JorgneUe 
des  J u  netted 

la  ceinturon 
tme  cann« 
un  b&ton 
une  baguette 
une  hcussioe 
tin  fouef 


repeater,  re. 
peatifv  watch 
the  dial-pjate 

the  cj  -e 


the  key 
the  hook 
the  seal 
a  snulf-hox 
a  rjhi^ 
a  pure 

ope 


jupon  pique  quilted  petticoat 


oa  pamer 
un  fourreau 
une  r be 
robe  de  toile 
robs  de  colon 
j  rode •d>lndienp€ 
the  chain  J  robe  de  soie 
the  string  |  une  echarpg 
mi  tab'ier.' 
un  mantelet  i 
d~\*  n»  it  tains 
#  "11  anchor*  ■•* 
inn  coninrQ 
i/Ti*  co  invite 
lass  J  un  coPier  - 
fades  I  uu  evenfsil 


a  stick 
a  switch 


lies  habit  de  Of  the  women's 
feromes  clothes 

mne  chemise  de 
fcmaae 


a  sword  j  des  boueles 
the  bell  |     d'orei  ies  * 
a  cane  j  des  pendarts 
d?oreilies 
un  anueau 
an  jonc 
une  bracelet 
un  bouquet 
des  joyauXj  tn. 


a  hoop 
a  frock 
a  gown 
linen  »v own 
cotton  gown 
calico  gown 
siik  g^wn 
a  scarf 
an  apron 
a  cloak 
rout  ins 
a  muff 
a  head-dress 
a  mob 
a  net  k  lace 
a  fan 

ear-rings 

f       drops  or 
[i.  pendants 
a  plain  ring 
a  hoop  ring 
a  bracelet 


a  nosegay 
jewels 

a  shift  I  ties  diarnaiis,  m.  diamonds 
a  smock  j  un. -ppite-feuiUe  pocket-book 


r  WCABUL&IM'-  »ANfOTf  JET  A MXOl'f* 


lit 


SECT/MIL 

Des  Alimens  et  dc  la  Boissof*o 
Of  Food  and  Drinks. 


Ja  ram, 


peat  pai^j 
du  paifV, 
pa.n  blanc, 
.  pain  bis, 
pain  frais, 
pain  rassfe, 
de  la  ii.ie, 

do  Ja  CLOllfe^  auujf  umbi  j 

« :  m  n  e  t ran  c  1 1  e,  s  $^ce 

nu  morct  au,    «,  bit,  a 

a  m  <:>uthful 


a  loaf  ]  de  la  m  uscade 
a  roll 


some  bread  pde  i'huile, 
w  hile  bread  j  du  vioaigr^j 
brown  bread  j,du  bturre, 
new  bread  !  beurre  f  ais, 
stale  bjmd  ^betirre  sa?e 
some  crumb ytda  £roma*e. 


some  mitmcg 
dft  la  moutarde9  some  mustard 


line  bouc}ieo5 
du  bouillon, 
i  d?  la  soupe, 
de  Jia  vk*  lCj 
d:i  bouiili, 
du  i6ti, 
du  I'Gca.f, 
du  veau, 
du  moutoii, 
de  I'a-neaUj 
du  pore, 
vdu  f a r-4 9 
33 u  jambon, 
sdes  saucisst'.s, 
cdes  tripes, 
«nne  vol  a!  He, 
one  poularde^ 
du  poison, 
de  la  sauce? 
un  ceuf, 
du  sef, 
du  poiyrCji 


an  *^U*an 
j  nn  p&te, 
j  dcs  confitures*, 
some  broth^j  du  sucr% 
soaie  soup  |  nn  "fiau, 
]  «««  tartc5 
!  une  ta' mouse, 
de  lVau,/. 
du  laii,  . 
ds  petit- la  it, 
■de?  4&  ere  me 
de  la  biere, 
biere  forte, 
du  cklre, 
.du  poire, 
du  vin, 


«offi€  meat 
boiled  meat 
roast  niRat 
some  beef 
some  veal 
s  some  murtou 
some  lamb 
some  pork 
.-some  bacon 
some  bam 
sausages 
-some  tripe 
a  fowl 
a  pullet 
some  fish 
some -sauce 
an  egg 
some  salt 
fiome  pepper 


vm  rouge- 
vio  b?anc, 
du  the, 
the  boa, 
the  -verd 
du  cafe, 
du  choci>laf, 


some  oil 
some  vinegar 
some  butter 
fresh  butter 
salt  butter 
some  chessa 
s  bisc&it 
a  ca&e 
a  pye 
-'•sweetoie&wS 
some  sn^ar 
a  custard 
a  tavt 
m  cheesecake 
some  water 
some  m'lk 
some  whey 
some  cream 
some  b  er 
strong  beer 
some  cyder 
some  pmtj 
some  wine 
-red  winq 
wlute  wine 
some  tea 
bohea  ten 
green  tea 
'&$me  coffee 
some  choco  &-e 


daVcm  do  vie,  sozne- braudy 
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SECT.  IX. 


S>es  Divertissemens,  &<:• 
Of  Plays  and  Diversions. 


Un  jeu,  a  game,  play 

un  passe. terns,  a  pastime 
un  joujou,  a  p)ayfhi*g 
une  balle,  a  ball 

un  bolon,  a  foot-ball 

un  volant,  a  shuttle-cock 
une  raquefte,  a  racket 

un  batoir,  fo-e)  a  battledore 
une  ton  pie,  a  whirligig 
un  sabot,  a  top 

une  corniche,  a  cornice 

one  ianiere,  a  lash 

un  cercean,  a  hoop 

une  cr-eceUe,  a  rattle 

un  bilbequet,  a  ^up  and  ball 
des  marbres,  marbles 
un  siflet,  a  whistle 

une  canomviere,  pop-^un 
des  echasses,  stilts 
] e  f r a  pe  m  ai n ,     hot-co c k  1  es 
le  coupe-tete,  leap-frog 
le  colin-mai!-      blind  man's 
lard,  buff 
a  pair  ou  anon,  the  game  at 
even  or  odd 
a  croix  ou  a  pile    the  game  at 
head  or  tail 
Je  jeu  de  boules,  the  game  at 
bowls 

le  jeu  da  quilles,  the  game  at 
nioe.pins 

une  boule,  a  bowl 

le  but,  tke  jack  (at  bowls) 
una  qaille,  a  pin 


le  j^u  de  la 

fossette, 
la  peussette^ 
le  jeu  de  la 

crosse. 
Hue  crosse, 
un  cerf- volant, 
une  brandilloire, 
une  baancoire, 
nn jeu  de  hasard, 

nn  jeu  d'adresse, 


le  jeu  de  barres,  the  game  of 
prison-bars 
the  game  of 
chuck-farthing 
push -phi 
the  game  of 
cricket 
a  bat 
a  kite 
a  swing 
a  see  saw 
a  game  of 
chance 
a  game  of 
skill 

le  jeu  de  paume,  the  game  at 
tennis 

le  jeu  de  billiard,  the  game  at 
billiards 

le  jeu  de  dames,  the  game  at 
draughts 

un  damier,  draught-board 
le  joFtcdes  echecs,  the  game  at 
chess 

un  echiquier,    a  chess-board 
un  jeu  de  cartes,    a  pack  of 
cards 

un  at  out  ou 
une  triomphe, 
une  main, 
une  levee, 
an  jeton, 
une  fiche, 
4e«  deZft  m. 


a  trump 

a  trick 

a  counter 
a  fish 
foeae  dic« 
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SECT.  X- 
Des  Animaux  et  Oiseaux. 


Of  Animals  and  Birds. 


^7n  Aninsalj 

an  an  im al 

un  renardj 

a  fox 

tin  agneau. 

a  Iamb 

un  sanglierj 

&  wild  boar 

tin  ane? 

an  ass 

un  sin^e. 

a  monkej 

tine  belette^ 

a  weasel 

une  sourisj 

a  n) o use 

tin  b&licrj 

a  farm 

un  tau reau j 

a  ouii 

n  nn  Y\ i  e*  ri a 
ullt  UltiiUj 

a  hind 

une  truie. 

a  sow 

tin  blaireau, 

a  badger 

j  une  vache? 

a  cow 

too  beuf5  ou 

becufj       an  oz 

]  un  ?eau? 

a  calf 

tan    r»/"k  11  r» 
UU  k*OUC? 

line  brebis^ 

a  he-^oat 

J  un  oiseau j 

a  oird 

an  «we_ 

un  atgie, 

an  eag/e 

Xi  ri  cerf, 

a  stag 

|  une  aiouette. 

a  lark. 

un  chat. 

a  cat 

|  une  becasse,  5 

i  woodcock 

Vino  nnot^ii 

uui.  cnaiiGj 

a  she. cat 

l  une  becassmej 

a  snipe 

tin  fTl*-»tri»J 
U  II    lit!  Vol, 

a  borse 

un  canard. 

a  duck. 

some  horses 

un  chardonneret. 

a  goldfinch 

Une  chevre^ 

a  she-goat 

un  cign*  ^ 

a  swan 

tin  chevreauj 

a  kiG 

un  coq? 

a  cock 

un  chien, 

a  cot* 

nn  cor  beau , 

a  ravea 

unt  chienn6| 
tin  cochon^J 

a  bitch 

une  corne.lle.j 

a  crow 

a  hog,  a  pig 

un  dinde. 

a  turkey 

un  daim, 

a  deer 

un  faisan, 
une  hi r  ndelle. 

a  pheasant 

a  doe 

a  swallow 

un  ecureuil, 

a  scjtrirrel 

une  line  ife, 

a  linnet 

tin    f  tt  vi s% 4- 

un  1  lire  1  j 

a  ferret 

u n  mc      1 1 , 

a  sparrow 

«ne  genisse, 

a  heifer 

une  ei 

a  jjoose 

line  junjctntj 

a  mare 

une  }  -  > 

a  peacock 

un  japtn, 
un  iievre, 

a  rabbit 

une  j 

a  partridge 

a  hare 

carrot 

un  lion, 

a  lion 

une  ph, 

1  '-gi.Je 

un  loup, 

a  wolf 

UO  pig/WK 

an 

un  moutoOj 

a  sheep 

une; 

un  ours, 

a  bear 

un  poi 

un  poulaiu, 

a  colt 

un  i-pi'jflgtfjij- 

un  rat, 

a  rat  I 

un 

N 
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SECT.  XL 


X)es  Poissons  et  Insectes* 
Of  Fishes  and  Insects* 


Un  Poisson,  a  fish 

une  aiose,  a  shad 
=on  anchois,  (o-<?)  an  anchovy 

une  anguiHe,  an  dl 

v n  bar beau,  a  barbel 

<une  barbae,  a  dab 

un  brochet*  a  pike  jack 

uno  carp*,  a  carp 

13 n  carrelet,  a  .flounder 

wne  chevrette,  a  shrimp 

une  ecrevisse,  a  crayfish 
ecrevisse  de.m'er,     a  lobster 

un  eperlan,  a  smelt 

un  gotijon,  a  gudgeon 

un  haren<??  a  herring 

une  huifre,  an  oyster 

une  iimande,  a  burt,  bret 

maquereau,  a  mackel 

«ne  melette  a  sprat 

un  merian,  a  whiting 

nne  merluche,  a  haddock 

unemorue,  a  cod-fish 

line  moule,  a  muscle 

meperche,  a  perch 

une  p&oncte,  a  cockle 

«ne-  plie,  a  p|aice 

rou«er,  a  roach 

une  sardine,  a  pilchard 

un  saumon,  a  salmon 

one  so!e,~  a  soal,  sole 

nne  tanche,  a  tench 

une.truite,  a  trout 

un  ttrrbot,  a  turbot 

one  Vendqise,  a  dice 

««  insecte,  an  insect 


one  aheilfe,  a  bee 

one  ara  gnee,  a  spider 

un  bourdon,  a  drone 

tine  caniharkle,  a  Spanish  fly 
un  cerf*  volant,      a  horned- 
beetle 

lire  chenille,  a  caterpillar 
un  ciron,  a  hand- worn 

un  cloporte,     a  wood-louse 


un  cousin, 
un  era  pan  d, 
un  escarbot, 
nne  fcurmi, 
un  frelon, 
une  grenouille, 
un  ^rillon, 
une  guepe, 


a  gnat 
a  toad 
a  beetle 
an  ant 
a  hornet 
a  frog 
a  cricket 
a  wasp 


un  hanneton,  a  cock-chafer 
un  Jima^on,  a  snail 

une  limace,  a  slug 

une  mouche,  a  fly 

un  papilion,  a  butterfly 
on  perce-oreille,  en  ear-wig 
un  poti  a  lous« 

nne  puce,  a  flea 

une  punaise,  a  bag 

nne  sangsue,  a  leach 

une  sauterelle,  a  grass- 

hopper 

on  faon,  an  ox-fly 

un  ver,  a  worm 

un  vermisseati,  a  sinall-w  orm 
une  ver-a-soie,  a  silk- worm 
un  ver-fuisant,  a  glow-worn* 
une  vipere^  a  viper 
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SECT,  XII. 


Adjectifs  communs  et  numeraux, 
Common  and  numeral  Adjectives* 


iLfmable  c*. 
adroit  mref 
aise  myef 
avare  c. 
aveugle  c. 
bas  se yl 
beau  m. 
belie  /. 
blanc  772,  he 
bleu  w,  e  /. 
bon  ne/i. 
brun  my  ef 
chaud  m9  e J~ 
clair      e  /I. 
coupable  c. 
.  court  w?,  e  f. 
dernier  w?5  e/'. 
different  my  e y. 
difficile  c. 
digne  c, 
dou-x  ceyi 
drole  c. 

eclatant  m,  ef* 
|gal  m,  e/. 
en  roue  e/l 
entete  r/z,  e /. 
eiourui  wi,  e/1. 


Amiable 
dexterous 
easy 
covetous 
blind 
low,  base 
fine,  fair 
handsome 
white 
blue 
good 
brown 
hot  warm 
clear 
guilty 
short 
last 
differ  rent 
difficult 
worthy 
sweet,  gentle 
comical 
shining 
equal,  even 
hoarse 
stubborn 
giddy 


facile  c. 
fatigue  7?t,  e f, 
fidelle  ci 
folatre  c* 
froid  m9  ef 
gal  m,  ef 
grand  my  e  'f. 
gras  sef 
gros  m,  sejf0 
habile  c» 
hardi  my  ef 
haut  m9  ef 


easy 
weary,  tired 
faithful 
waggish 
cold 
gay,  merry 
greats  tall 
fat 

big,  lusty 
able,  skilful 
bold 
high,  lofty 


heureu-x  my  sef  happy,  lucky 
import un  ef  troublesome 
imquiet  tt?,  ef  uoeasy 
jblimj  e  f  pretty 
libra  C:-  free 
ma'ade  c,  sick,  ill 

noir  ni>  e  f.  black 
o-bscur  01,  ef  dark 
paresseu-x  w,  se  f  idle,  lazy 
querelleu-r  mtsef  quarrelsome 
rouge  c.  red 
sourd  /»,  e/V  deaf 
tout      e  f.  all,  every 

utile  c.  useful 
vrai      e/0.  true 


*  Besides  what  I  have  before  observed  relative  to  the  different  genders 
of  French  adjectives,  p.  110.  learners  are  to  take  noiice,  that  those  which 
end  with  an  e  net  accented,  as  amiable,  avare,  &c.  are  not,  in  that  respect, 
susceptible  o£auy  variation,  but  are  common,  to  both  genders. 
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Numeral  adjectives  are  those  which  serve  to  indicate  ob* 
jects,  either  by  determining  or  declaring  their  number,^ 
one,  two,  three,  SfC.  or  by  assigning  or  distinguishing  their 
order  and  rank  ;  as,  the frst,  the  second,  Sc.  for  which  rea« 
son,  they  are  divided  into  Cardinal  and  Ordinal  numbers  j* 


Nombres  eardinauxo 


Cardinal  Numbers* 


Xiln  Tii,  unej^I 

An  r» 

i 

i  • 

T 

t  W  0 

o 
z. 

trois5 

thre© 

o  • 

f  f  r 

Ilia 

C[u  a  i  r  e^ 

/our 

A 

IV. 

cinc^j 

five} 

e 
O. 

V  • 

six  5 

six 

VT 

^eptj 

seven 

/  • 

VII* 

V  Ho 

huity 

ei^ht 

8. 

viu 

reuf? 

nine 

9. 

IT 

dix  5 

1  en 

in 

"V 

eleven 

1  1  . 

douze^ 

t  w  e  i  v  <q 

12. 

J.  X  » 

treize. 

thirteen 

13. 

XIII. 

quatorze, 

fourteen 

14. 

XIV. 

(juinze, 

fifteen 

15. 

XV. 

3e?ze? 

sixteen 

16. 

xvs. 

dix-sept 

seventeen 

17. 

XVIL 

di\-hnir^ 

eighteen 

18. 

XVI1L 

dis-neuf 

nineteen 

19. 

XIX. 

TiHiHt, 

twenty 

20. 

XX. 

vinvt-eMm 

tw  enty-ona 

21. 

xxr. 

?ingt-deux? 

twenty,  two 

2*2. 

XX1L 

Hngt-troisj 

twenty-three 

23. 

XXII'L 

lringt-qiiatrej 

twenty-four 

24. 

XXIV. 

vingt-cinq. 

iwenty-fi?e 

25. 

XXV. 

*The  word  cardinal  signifies  chief  or  principal,  and  is  given  to  the  first  kind 
of,  nu  roe  rat  adjectives,  because  they  are  the  root  from  which  those  thatare 
culled  the  ordinal  numbers  are  derived.  It  Inust  be  observed,  that  the  first 
consonant  of  cinq,  six,  sept,  knit,  r.euj\  and  dii,  at&  articulated  at  the  end  of 
a  phrase,  and  before  a  word  beginning  wah  a  vowel  ;  and  that  the  three 
compound  numbers  dix-sept,  he,  are  «l>o  pronounced  dis-set,  dis-uit* 
di$~7ieuf. 
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?ingt-six, 

Tingt-scpt, 

Tingt-huit, 

Tingt-u  euf, 

t  rente, 

trente-et-un 

trente-deux,  &c, 

quarante, 

quarante-et-un,f 

quarante.deux,  &c. 

cinquanie, 

cinquante-et-un, 

cinquante-deux,  &c. 

soixante, 

solxante-et-un, 

soixante-deux,  &c. 

soixante-dix, 

soixante-onze, 

soixante-douze,  &c. 

quatre-vingf, 

quatre-vingt-un, 

quatre  vingt-deux, 

quatre-vir  gt-dix, 

quatre-\  ingt-onze, 

quatre-vingt-douze, 

cent, 

cent-un,  * 
cent-vingt, 
cent-yingt,  et  un5 
&c, 

cent-trente,  &c. 
deux-cents, 
deux-cents  un, 
deux-cents  deux,&c. 


twenty. six  26.  XXVI 

twenty-seven  27.  XXVil 

twenty-eight  28.  XXVI II 

twenty-nine  29.  XXIX 

thirty  30.  XXX 

thirty. one  31.  XXXI 

thirty. two,  &c,  3%.  XXXII 

forty  40.  XL 

forty. one  41.  XL! 

forty-two,  &c.  42.  XLII 

fifty  50.  L 

fifty. one  51.  LI 

fifty-two,  &c.  52.  LH 

sixty  60.  LX 

sixty. one,  61.  LXI 

sixty. two,  &c,  62.  LXfl 

seventy  70.  LXX 

seventy. one  71.  LXXI 

seventy-two,  &e.  72.  LXXJI 
ei£hly  80,  LXXX 

eighty-one  81.  LXXXI 

eighty. two,  &c.  82.  LXXX II 
ninety  90.  XC 

ninety-one  91.  XCI 

ninety-two,  &c.         92.  XC1I 

hundred  100.  C 

hundred  and  one  101.  Ci 

hundred  and  twenty  120.  CXX 

hundied  and  twen-  121.  CXXI 

ty-one,  &c.  &c. 

hundred  and  thirty  130.  CXXX 

two  hundred  200.  CC 

two  hundred  8z  one  20 J .  CCI 

t  wo  hundred  &  two  202.  CC1I 


*  Observe,  that  though  the  t  ofvingt  be  articulated  in  vingt-et-un, vhigt- 
deui,  &c.  as  far  as  'trente,  yet  it  must  not  be  sounded  in  quatre.-viiigt-tm, 
quatre-vingi-onz€y  nor  m  anj  of  the  other  compound  numbers,  wherein 
*he  gt  is  not  uttered  We  never  say  in  French,  cent-et  un,  uor  ctnt-et-denx, 
cent-et-trois,  &c.  neither  deux-ceuts-ct-nn,  two  hundred  and  one  ;  dmx- 
ctnti-deux,  &c.  as  in  English  ;  but  cent-nn,  cent-deux,  and  eent-huit,  and 
ttnt-onze,  &c.  without  pronouncing  the  t, 
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trois-cenis^ 
q u  at  re- ceo ts> 
cinq-cents^ 
six-cents, 
sept-cents^ 
huit- cents, 
neuf- cents, 
mille, 

deux-inille, 
trois-miiie, 
quatrcmille,  &c. 
dix-miJle, 
cinquante-Jmille^ 
cent-  mille, 
deux -cents  mille, 
cinq- cents  milie, 
un  million  v 


three  hundred 
fonr  hundred 
five  hundred 
six  hundred 
seven  hundred 
eight  hundred 
nine  hundred 
a  thousand 
two  thousand 
three  thousand 
four  thousand 
ten  thousand 
fifty  thousand 
hundred  thousand 
twohund.  thousand 
five  hundred  thous, 


300. 
400. 
500. 
60O. 
700. 
800. 


ccc 

CD 

D 

DC 

DCC 
DCCC 


900.  CM  or  DCCCC 
1000.  M 
2000.  ILM 
3000.  III.M 
4000.  IV.M 
10,000.  X.M 
50,000.  L.M 
100,000.  CM 
200,000.  CC.M 
500,000.  D.M 


a  million        1,000,000.  CCCCIqqq^ 


gdT  Learners  are  to  observe — 1st.  That  the  cardinal 

numbers,  un,  virtgt,  cent,  and  million  T  are  susceptible  of 
the  following  additions  viz,  un  makes  uney  either  before 
or  relating  to  a  substantive  of  the  feminine  gender  ;  as,  un 
g$ffon9  one  boy  ;  une  fdle.  Que  girl  •„  j'en  wis  uji  or  une  j 
1  see'  one  of  them  ;  &g.  Vingt  makes  vingts,  when  annexed 
to  quatrt  or  sift,  before  a  substantive  only  ;  as,  quatre<* 
vingta  gaicon,  and.  six.-xingts  hommesy  but  in  no  other  in- 
stance ;  for  we  always  write  quatre-vingt-deux  gar  pons,  &c 
Both  cent  and  million  require  an  $?  when  used  to  denote  more 
than  one  ;  as  deux  cents ,  two  hundred,  &c.  deux  millions  r 
two  millions,  &c. — 2d!y.  That  the  particle  et  or  #  is  used/ 
before  the  uml,  as  far  as  quatre-vingt  (eighty,)  as?  in  vingt-. 
€t~un,  trtntt-eUw$  quarGnte-et-uti^  &c.  but  not  before  the 
other  numbers  ;  and  after  quatre-vingtj  the  conjunctive 
particle  ti  is  not  u&ed  before  the  unit. 
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Nombres  Ordinaux*  Ordinal  Numbers 


jug  i  rcruier,  i<t  prcLiiicic, 

Tat 

The  First 

J.  oty 

Id  second,  la.  seconde, 

thfi  sprnnrl 

Or! 

Je  troisieniCy 

tj  t  • 

th"P  tfhirrf 

LUC  Ifill  {J  y 

ou, 

le  fjuatrieme, 

the  fourth 

Ath 

le  cinc[ui^nier 

5e. 

the  fifth 

5f  h 

le  sixienie, 

6e* 

ihp  ^i^fh' 

V'  ID  a 

le  septieniey 

7e. 

/           the  spvpnth 
the  eighth 

*7th 

8e. 

<*th 
QUJ, 

le  neuvieoie^ 

f  n  p  n  \  n  f  h 

IjUC  UAlILiJ, 

OfV» 

ic  til  a.it>iJlc, 

lOe, 

the  tenth. 

1  V/dU, 

1p  riir?  i  Pini-*^ 

•8t<    utlXilCiiJt  j 

lie. 

the  eleventh, 

1  1  th 

X  1  III* 

la  fl  ii  1 1  7to  m  *-» 
JC  UUUtiitUJCj 

12e. 

the  twelfth 

<fc**VJ     »•  Tf  till  (ill, 

1  Of  h 

1 p  t  rpi i  i  p  m  p 

I3e. 

the  thirteenth 

1  ^ith 
1  OxIJ,*. 

$P   /I  31     f  fit      !  PTY1P 
Jv  t£U<llL/I  Z*lCillCy. 

14e. 

the  fourteenth, 

1  /lt^ 

le  cj uinzieiue, 

I5e. 

the  fifteen  thy 

1  ^fh 

16e. 

the  sixteenth, 

l  0  III* 

le  dix-sefjlierne, 

17e. 

the  seventeenth, 

17th, 

1p  (1  \ ~i  -h ii  i t  Ip rn ^ 

JC  UtA.»llUILlvLilC/, 

1 8e. 

the  eiffhfppnth 

o      * AjVU  LIU  , 

1  o  in* 

IP  fJIY    T1P!1 1/ iPmP 

ic  tit  a— nt'U  v  i  cult 

19e, 

the  ninetppnf ?i 

1  Of  h 

20e. 

the  twpnfip^K 

^.^tn^ 

le  vir>gt-et-unieme, 

2le. 

the  twenty-firsts 

2i  st, 

le  vin»5t-deimettie,  &c, 

22e. 

the  twenty^second, 

le  trefttieine, 

30e. 

the  thirtieth, 

30th. 

le  quarantieme, 

40e. 

the  fortieth, 

40th. 

le  cinquantiemey 

50e. 

the  fiftieth. 

50  th. 

le  soixantieme, 

60e. 

the  sixtieth. 

aoth* 

le  quatre-vingtiemey 

80e. 

the  eightieth, 

80tha 

le  centieme, 

iOOe. 

the  hundredth, 

100th, 

le  cent.unieme,  &c. 

lOle. 

the •  hundredth  &  first, 

101  st. 

le  df  ux-centieme, 

200e. 

the  two  hundredth, 

200th. 

!e  miilieme,  &c.  lOOOe, 

the  thousandth, 

1000th. 

*  The  Vyjwel  e  is  not  dropped  in  k  before  huit  and  huitieme,  nor  before 
<m2e  and  onzieme  ;  write     Att&j  te  huitieme ;  uaci  k  a/i^e,  ^  eiizieme* 
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SECT.  XIII. 


Terbes  Francois  et  Anglofo* 
French  and  English  Verbs. 


Abancfonncr,  to  foysake 
abreger,  to  abridge 
abolir,  to  abolish 
agir,  to  act 
aider,  to  help,  to  aid 
apporter,  to  bring 
apprendre,  to  learn 
arreter,  to  stopy  to  arrest 
badiner,  to  joke,  to  jest 
baiser,  to  kiss 
baisser,  to  lower 
broder,  to  embroider 
bruler,  to  burn,  to  sea' d 
cacher,  to  hide,  conceal 
causer,  to  cause,  to  prate 
cha,  ~mei,  to  rex 
changer,  to  change 
chanter,  to  sing 
chercher  to  Seek 
choisir,  to  choose 
commencer,  to  begisi 
corriotr,  to  correct 
cracher,  to  spit 
crier,  to  cry  to  bawl 
danser,  to  dance 
dechirer,  to  tear 
dejeuner,  to  breakfast 
deoiander,  to  ask,  to  demand 
desobeir,  to  disobey 
eehapper,  to  escape 
eclairer,  to  lighten 
cmprunter  to  borrow 


enfermer,  to  shut  m 

ennuyer,  to  weary 

enseigner,  to  teacfr 

ecrire,  to  write 

etudier,  to  study 

expliquer,  to  explain 

fatiguer,  to  tire 

fouetter,  to  whip,  to  Ias& 

frapper,  to  strike 

gager,  to  bet 

gronder?  to  scold 

babiiler,  to  dress,  to  clothe 

inviter,  to  invite 

jouer,  to  play,  to  sport 

iire,  to  read 

louer,  to  praise?  to  hire 
manger,  to  eat 
marcher,  to  vtaik,  to  marcb 
ne^liger,  to  neglect 
oub'ier,  to  forget 
parler,  to  speak,  to  talk 
punir,,  to  punish 
querelfer,  to  quarrel 
remercier,  to  thank 
saluer  to  salute 
sauter,  to  leap,  to  jump 
tacher,  to  endeavour 
traduire,  to  translate 
trembler,  to  tremb  e 
t romper,  to  deceive 
user,  to  use,  to  wear 
vuider  or  vider,  to  empty 
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SECT.  XIV. 
Expressions  que  sont  invariable^* 
Expressions  which  are  invariable.* 


Autrefois,  formerly 
auparavant,  befc  re 
deroierement,  lately 
aujourd'hui,  to-day 
h  piesent,  at  present 
maintenant,  now 
dans,  peu,  shortly 
desorrnais,  hereafter 
ires  souvent,   very  oftett 
toujours,  always 
raremenf,  seldom 
quelquefois,  sometimes 
jamais,      never,  ever 
a  jamais,    for  ever 
aiileurs,  elsewhere 
d'ailleurs,  besides 
'lieanmoins,  nevertheless 
pourtant,  however 
tot  ou  tard,   soon  or  late 
bientot,    very  soon 
trop  tot,    too  soon 
trop  tard,  too  late 
trop  pen,  too  little 
peu  a  peu,  little  by  little 
encore,  or  7 
de  rechef,  J    aSa,n  - 
pas  encore,    not  yet 


serieu somen t,  seriously 

ensemble,  together 

en  suite,  afterwards 

tour.a.tour,    by  turns 

oui  viainientj    yes  indeed 

non — nun  pas,    no,  not 

point  du  tout,    not  at  all 

pourquoi,  w"hy 

parceque,  because 

ou,  d'ou,  where,  from  whence 

ici,  d  iet,    here,  from  hence 

iei  pres.    just  by 

pres_d?ici,  hard  by 

ii)  de  Ik,    there,  from  thenc© 

la  haut,  above 

la  bas,  below 

d'en  haut,    from  above 

d'en  bas,    from  below 

en  dedans,  within 

en  dehors,  without 

sur,  dessus,   upon,  oa 

sous,  dessous,  under 

plus,  moias,    more,  less 

de  plus,  moreover 

du  moins,    at  least 

sur-tout,    above  all 

tout  au  plus,   at  the  most 


*  The  following  expressions  and  the  like,  which  are  frequently  used  to 
make  the  sense  of  our  forms  of  speech  either  more  clear,  or  better  con- 
nected together,  eie  called  invariable,  because  they  do  not  admit  of 
a  diversity  of  grammatical  terminations,  as  those  of  the  preceding  sec- 
tions do, 
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Propres  a  cxercer  les  jeuncs  Gens  dans  la  Las*, 
gue  Fran^oise. 


MY  dear 

My  dear  child5 

My  pretty  angel 
My  love 
My  dear  soul 
My  dear  sir 
My  dear  madam 


Give  me,  if  you  please 
A  cup  of  tea — of  coilee 
A  slice  of  bread  and  butter 
Some  cream  or  some  milk 
A  bit  of  sugar 
1  thank  you 
I  return  you  thanks 

3* 

Bring  me 

My  book — some  paper 
Some  ink— a  pen 
Pretez-moi,.  pom  un  moment  Lend  me,  for  a  moment 
Un  dictionnaire,      "  A  dictionary 

Votre  crayon — votre  canif  Your  pencil— your  penkife- 
Je  vous  suis  biea  oblige  m.    I  am  greatly  obliged  to  y oa 


MON  cher  m.  ma  chere,  f. 
Mon  cher  enfant  m.  Y 
Ma  chere  enfant/,  y 
Mon  bel  ange 
Mon  amour 
Ma  chere  ame 
Mon  cher  monsieur 
Ma  chere  dame 

Donnez-moi?  s'il  vous  plait 

Une  tasse  de  the— de  cafe 

Une  beurree 

Be  ia  creme  ou  du  I  ait 

Un  peu  de  sucre 
Je  vous  remercie 
Je  vous  rends  graces 

Apportez.moi 
Mon  livre— du  papier 
De  1'encre — une  plume 


PHASES  FAMILlfcttES,  &0. 


4. 

Accordez-moi  une  gra<:e 
Je  vous  prie 
Je  vous  sopplie 
De  tout  mon  cceur 
Si  je  le^puis  faire 
Permettez-moi  de  sortif 
Je  ne  saurois  7 
Je  ne  puis  pas  J 
Restez  ici  un  moment 
Frenez  voire  ouvrrge 

5. 

Approchez-Yous  demoi 
Montrez-moi  eel  a 
Asseyez-Yous  la 
Prenez  garde 
Preparez  votre  le^on 
Etes-vous  pret  m.  prete/l 
Je  sais  ma  le^on 
Lev ez .  v  o  u  s  a  present 
F ermez  ia  porte 
Ouvrez  la  fenetre 
Allez-vous  chauffer 

6. 

Que  souhaltez«vous  ? 

Que  cherchez-vous  ? 

Qu'avez-vous  perdu  ? 

Repondez-moi 

Je  cberche  mon  chapsaa 

Que  dites.vons 

Parlez  plus  haut 

Je  ne  vous  en  tends  pas 

A  <v*oi  pen stz -vous  ? 

Que  faites.vo  is  ? 

Qa  avez-vous  fait  I 


4. 

Grant  me  a  favour 

Pray  or  1  pray  you 

I  beseech  you  or  entreat  yofc 

With  all  my  heart 

If  I  can  do  it 

Give  me  leave  to  go  out 

I  cannot 

Stay  here  a  moment 
Take  up  your  work 

5. 

Come  near  me 
Shew  me  .that 
Sit  down  there 
Tako  care 

Get  your  lesson  ready 

Are  you  ready  ? 

I  can  say  my  lesson 

Rise,  or  get  up  now 

Shut  the  door 

Open  the  window 

Co  and  warm  yourself 

What  do  you  want  ? 
What  do  you  look  for  ? 
What  have  you  lost  ? 
Answer  me 

I  am  looking  for  my  hat 

What  do  you  say  ? 

Speak  louder 

I  don't  hear  yon 

Wrhat  are  yon  thinking  of  f 

What  are  you  doing  ? 

What  have  you  done  t 
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1. 

Pour  Aborder  &  Saluer  quelqu'un* 

Of  Meeting  and  Saluting  a  Person. 

MONSIEUR,   madame,   on  SIR ,  madam,  or  miss,  I  wish 

mademoiselle,*     je     vous       yon  a  good  day,  or  good 

souhaite  le  bon  jour  morrow  to  you 

Comment    vous  portez-vous  How  do  you  do  this  morn* 

ce  matin  ?  ing  ? 

Tres-bien,  Dieu  merei  Very  well,  thank  God 

Je  me  porte  fort  bien  1  am  ve  y  well 

A  votre  service  At  your  service 

Pr&t  a  vous  rendre  service  Ready  to  serve  you 

Et  vous,  comment  va  ia  sante  ?  And  you, how  is  it  with  jrou! 

Assez  bien  Pretty  well 

Passablement  bien  Tolerably  well 

Tout  dou cement  ;  la,  \k  Indifferent,  so,  so 

iVmon  ordinaire  As  usual 

Parfaiternent  bien  Exceeding  well 

J'en  suis  bien.aise  I  am  very  t,lad  of  it 

Et  vous,   madame,  comment  And  you,  madam,  how  do 

va  Petat  de  votre  sante  ?  you  enjoy  your  health  ? 

Je  ne  me  porte  pas  bien  I  am  not  well 

J'en  suis  \  ache,  nu  fachee  f.  I  am  sorry  for  it 

Comment  se  porte  monsieur  How  does  your  brother  do 

votre  fiere  aujourd'hui  ?  t  -day  ? 

II  est  un  peu  indispose  He  is  a  little  indisposed 

II  est  enrhume  ;  il  a.  mal  a  la  He  has  got  a  cold  ;  lie  lias 

tete  t  ot  the  head-ache 

Je  suis  fache  d'aprcndre^u'ii  I  am  sorry  to  hear  he  is  ill 

se  porte  mal 

J'irai  le  voir  ce  soir  1*11  go  and  see  him  this  eve* 

ning.  .  -| 

*  Although  I  have  omitted  inserting  either  of  these  three  titles  m(w$ieurt 
he.  in  the  following  phrases,  yet  one  of  them  is  to  be  used  according  ta 
the  person  spoken  to,  every  tune  a  question  or  answer  is  made* 
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II. 


Bu  Terns  et  de  Pffcure. 

On  the  WmtJjer  and  the  Hour. 


QUEL  terns  fait  i!  ? 
Fait.il  beau  tems  ? 
Fait-il  mauvais  terns  ? 
Fait  ii  froid  on  chaud  ? 
II  fait  u  ri  terns  ciair,  serein? 
et  sec 

- — obscuijf,  humide,,  ven  tens., 

ora/enx,  pluvieux 
Pieut  ii  ?    Nfig -t-il  ? 
11  pleut  a  veree 
Ii  neige  un  pen 
II  oeie— ii  g  eie 
II  fdit  grand  vent 
li  fait  ur  brCHiiliard  fort  e» 
pais 

Le  so  lei  I  commence  a  paroitre 
Je  vois  P  arc-en  .  et  el 
('est  signe  de  beau .terns 
Qu  'lie  heure  est  ii  ? 
1 1  n'est  pas  tard 
Ii  est  pre .  d'ttne  heure 
Uoe  heure  vtent  de  sonner 
II  est  tnie  iieure  et  demie 
li  s'en  va  deux  heures 
L'orloie  senne 
I>»ux  heures  sont  sonnees 
Je  ne  cn«yois  pas  quHl  f&t 

si  t«?d 
$tegardez  a  voire  monire 
File  avancc — etie  retards 

Elie  ue  va  pas  bien 


WHAT  weather  is  it  ? 

It  is  fine  weather  2 

It  is  bad  weather  ? 

It  is  cold  or  hot  ? 

Is  it  clear,  .serene,  and  dry- 
weather  ? 

— dark  5  wet,  windy,  stormy, 
rainy 

Docs  it  rain  ?  Does  it  snow  ? 
It  raios  very  hard 
1 1  snows  a  little 
It  freezes — it  bai!s 
The  wind  is  very  high 
There  is  a  very  thick  fog 

The  sun  begins  to  appear 

I  s  e  the  rainbow 

I  is  a  sign  of  fine  weather 

What's  o'clock  ? 

i  t  is  not  late 

It  is  almost  one  o'clock 

It  has  just  struck  one 

It  i  ha  f  an  hour  past  on^ 

It  is  almost  two  o'clock 

The  clock  strikes 

lr  his  struck  two 

I  d  d  not  think  it  was  so  late 

Look  at  your  watch 
It  gttes  too  fast— it  goes  too 
slow 

It  does  not  •  o  rLht 


O 
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Pour  Manger  et  -pour'Boire. 
For  Eating  and-Drinkiyg* 


J' A I  faim  ;  j*ai  grand  faim 
Donncz-moi  qaelque  chose  a 

•Qtrevoukz-vous  manger  \  du 

pain  et  da  beurre  r 
Aportez-moi  quelqae  autre 

c  hose 

V6ul.ez.vous  du  rcti  ou  da 

bouitii  .? 
Voici  du  rnouton*,  du  Ijceuf, 

du  veau,  et  du  iard 
Nous  avoris  aussi  du  j  ;mbon, 

qui  est  excellent 
souhaitez- vous  manger  ? 
Voila  udc  assie tte,  un  cou- 

teaa,  et  une  fourchette 
Du  pain  rassis   et  du  paia 

frais 

Du  fromage  et  des  fruits 
Servez-vous,  monsieur 
J'ai  assez  manee  I 
J'ai  soif ;  j'ai  gran^'  soif 
Donnez.moi  a  boire 
Votre  petite  biere  n'est  pas 
bonne 

Je  la  trouve  trop  amere 
Aportez-moi  ua  verre  d'eau 

et  de  via 
A  present,  j'ai  mange  et  ba 

suffisa  in  merit 
Otez  tout  ceci 


I  AM  hungry  ;  I  am  very 

!  i  u  n  d  i  y  *lP^.''ilWB 
Give  me  something  to  eat 

What  will  you  eat  ;  some 

bread  and  butter  ? 
Bring  me  something  else 

Will  you  have  roast  or  boiU 

ed  meat  ? 
Here  is  some  mutton,  beef3 

veal,  and  bacon 
W e  have  also  got  a  ham9 

which'  is  very  nice 
Do  you  choose  to  eat  any  ? 
There  is  a  plate,  a  knife,  and 

a  fork 

Some  stale  and  new  bread 

Some  cheese  and  fruit 

Help  yourself,  sir 

I  have  eat  enough 

I  am  dry  ;  I  am  very  dry 

Give  me  some  drink 

Your  small  beer  is  not  good 

I  think  it  is  too  bitter 
Bring  me  a  glass  of  wine  and 

water  J*;'  ^Zk"  -'  i  '$!m 
Now  I  have  eat  and  drank 

quite  sufficient 
Take  away  all  these  things 


5HUASES  FAMIL1&EE3* 


Pour  Allexy  Venir,  &c; 
Of  Goings  Coming,  ts?c± 


OU  alIez~?ous  ? 

Je  vais  chez-nous 

D'ou  venez.vous  ? 

Je  vicns  de  chez  M.  B  

Voulez-vous  venir  avec  moi  ? 

Youlez-vous  fa-ire  un  tour  ? 

Repondez-moi  ;  dites-moi oui 
ou  non 

Je  n?ai  pas  le  terns 

Je  Je  veux  bien  ;  j'y  eonsens 

©a'irons-nous  ?  Par  ou  irons- 
nous  ? 

Allez  par  ici — par  la 

C-est  le  plus  court 

Far  on  \\  vous  plain 

Amain  droite  ou  a  droite 

Amain  gauche  ou  a  gauche 

Restcz  la— venez  ici 
T raver  sons  ici  la.  rue 
Enfiloos  cette  cour-ci 
Vous  niarchez  bien  vite 
Je  ne  saurois  vous  sui?  ce 
Vous  allez  trop  vite 
Je  ne  saurois  alter  si  vite 
Vous  etes  uu  mauvais  mar*. 

cheur,  m, 
Allez  un  pen  plus  doucemeiu 
Etes.  vous  Ls  m.  lasse  ft 
Je  suis  fort  fatigue  m.  ef. 
Reposciis.nous  un  peu 
Entrons  dans  ce  cafe-ci 


WHERE  are  you  going  ^ 
1:  am,  going  home 
Vhencedd  you  come  ? 
I  come  from  Mr.  B*~ — 9 3 
Will  you  go  along  with  me  ? 
Will  you  take  a  walk  ? 
Answer  me  ;;  tell  me  yes  or 
no 

I  have  not  time 

I  v* ill  ;  1  consent  to  it 

Where  shall  we  go  ?  Which 

way  shall  we  go  ? 
Go  this  way— that  way 
It  is  the  nighesfc  way 
Winch  way  yuu  please 
On  the  right  hand  or  to  the 

right 

On  the  left  hand  or  to  ih$ 
left 

Stay  here — come  here 
Let  us  cross  the  street  here 
Let  us  go  through  this  court 
You  walk  very  fast 
I  cannot  follow  you 
You  go  too  fast 
I  canuot  go  so  fast 
You  are  a  bad  walker 

Go  a  little  slower 
Are  you  tired  ? 
I  am  very  much  tired 
Let  us  rest  a  little 
Let  lis  go  into  this  coffee- 
house 


no 
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Des  Jours,  des  Mois,  et  des  Saisons* 
Of  the  Days,'  Months,  and  Seasons. 


J'irai  a  Londres  Lundi  ou 

Mardi  pro  chain 
Je  reviendrai  Mercredi 
Men  frere  partira  Jeudi  ou 

Vcndredi 
Je  Jui  ecnrai  Samedi  ou  Di- 

ni  an  che 

II  fait  froid  aux  mois  de  Jan- 
vier et  de  Fevrier 

Les  jours  son!  longs  au  mois 
de  Mars 

La  nature  semble  reviyre  au 
mois  d'Af  ril 

Les  arbres  sont  en  fkurs  au 
mais  de  M  ai 

On  fauche  les  pres  au  mois 
de  Juin  tt  de  Jaillet 

On  commence  a  cooper  les 

bles  au  mois  d'Aout 
La  rnoisson  est  presque  linie 

au  mois  de  Septembre 
Les  jours  sont  fort  aecourcis 

au  mois  d'Ocfobre 
Le  feu  commence  a  eire  de 

sals  on  au  mois  de  Novem- 

bre 

11  fait  bien-tofc  nuit  a  la  fin 

de  Decern bro 
Le  p rin terns  est  a^reable  ; 
I'e?e    ebt  ordinairement 
chaud  ;  llSutonane  est  tem- 
peree  ;  et  i'hiver  est  froid, 


I  shall  go  to    London  oa 

Monday  or  Tuesday  next. 
I  will  return  on  Wednesday 
My  brother  will  set  out  oa 

Thursday  or  Friday 
I  will  write  to  him  on  Satur. 

day  or  Sunday 
It  is  cold  in   the  months  of 

January  and  February 
The  days  are   long  in  the 

monfii  of  March 
Nature  seems  to  revive  in  the 

month  of  April 
The  trees  are  in  bloom  in  the 

month  of  May 
The  meadows  are  mowed  in 

the  months  of  June  and 

July 

They  bfgin  to  cut  down  the 
corn  in  the  month  of  August. 
The  harvest  is  almost  over  ia 

the  month  of  September 
The  day  s  are  much  shortened 

in  the  month  of  Qctobre 
Fire  begins  to  be  comfortable 

in  the  month  of  November 

It  soon  grows  dark  at  theen^ 

of  December 
The  spring  is  pleasant  ;  the 

summer  is  generally  hot  ; 

the  autumn  is  mild  ;  aod 

the  winter  is  cold 


FUAR3ES  FAMIJLIfiRES, 


loi 


VI. 

Ce  qui  concerne  TEcole  et  les  Ecoliers* 
Concerning  the  School  and  the  Scholars. 


OU  est  voire  livre  ? 
Voiia  votre  gramrBaire 
Asseyez-vous  h  voire  place 
Lisez  votre  lec,on 
Vous  lisez  trop  vite 
Lisez  plus  doucement 
Etudiez  v  >tre  Ic^on 
Aprenez-la  tout  bas 
Vous  ne  faites  que  badiner 

vous  marquerai 
Faites-moi  un  pen  de  place 
Vous  avez  assez  de  place 
Recul.z-vous  un  pen 
Un  peu  plus  haul 
Un  peu  plus  bas 
Donnez-moi  mon  litre 
Ou  comuiencons-nous  ? 
Xu.squ'oft  dis  ns  nous  ?  ' 
J.usqu'ki,  et  pas  p  us  loin 
*Aqui  est  ce  livre  ? 
Je  ne  sais  pas  a  qui  il  est 

Q.se'Ieest  votre  fache  ? 
^avez-vous  votre  It^o'i  ? 
:'as  encore  ;  elle  est  longue 

et  difficile  Souffiez^fcioi. 
Vous  efes  un  bfedouiileurytf*. 
Proooneez  plusdistinctement 
Avez  vous   une  plume, -de 

Pencre,  et  do  papier"? 
Ecrivez  votte  devoir 
P  e:t  m  il  eerit 
Il  est  plein  de  fautes 


WHERE  is  your  book  ? 

There  is  your  grammar 

Set  down  in  your  place 

Read  your  1  ess o  a 

iTou  read  too  fast 

Read  more  slowly 

Study  your  lesson 

Get  it  to  yourself 

You  do  nothing  but  play 

1  will  set  you  down 

Make  me  a  little  room 

You  have  room  enough 

Sit  a  Utile  farther 

A  little  higher 

A  little  lower 

Give  me  my  book 

Where  do  we  begin  ? 

.How  far  do  we  say  ? 

So  iar,  and  no  farther 

Whose  book  is  this  ? 

I  doa't  know  whom  it  be* 

Ion  3  to 
Which  is  youp  task  ? 
Can  you  say  your  lesson  ? 
Not  yet  ;  it  is  very  long  and 

hard.    Prompt  me 
You  are  a  stammerer 
Pronounce  more  distinctly 
Have  yon  *ot  a  pon9  som© 

ink,  and  paper  ? 
•Write  your  exercise 
It  is  badly  written 
It  is  full  of  faults 

0  2  v  . 
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Al^z  le  recrirer  • 

Kt  de}  echez  vans 

Dites  uu  recifcz  votre  lecon 

Montrez-moi  votre  traduction 

Je  ne  i'ai  pas  encore  faite 

Ybus  sercz  puvsi-,  ?;?/  punie,/. 

A  qdeiie  henre  vous  etes- vous 

leve  m.  ce  maim  ? 
A,  huit  h cures 

Poirrquai  ne  vous  etes- vous 

pas  ieve  plu'ot  ? 
Person  ne  ne  m'a  eveille,  m, 
Vous  etes  un  parresseux?  m, 
Deineurez  a.  votre  place 
O  fez- vous  de  ma  place 
Pounjaoi  me  poussez^vous 

cooi  me  eel  a  ? 
Qui  est.ee  c^ui  vous  pousse  ? 
Je  me  plaindrai  de  to  us 
Pahes  le^  si  vous  voukz 
Je  ne  m'en  soucie  point 
Von  is  etes uo  raponeur5  m* 
Taisez-vons 
Tenez.  vous  trancjuil?e 
H  a  erache  sur  mes  habits 
li  m'a  donoe  un  SOuMkt 
U  m'a  earatigne  le  visage 
1!  a  deehire  moo  livre 
C'est  un  espiegle 
Vous  etes  un  vaurien 
Monsieur,  il  m'empeche  <i'a- 

prendre  ma  le^on 
I?  me  pousse  hors  de  ma  place 
Il  me  donnedes  coups  de  pied 
Pourquoi  1'avez  vcus  denoncs 

au  maltre  ? 
Je  vous  en  feral  repentir 
Melez-vous  de  vos  affaires 


Go  and  write  it  over  again 

And  make  haste 

Say  or  repeat  your  lesson 

Shew  me  your  translation 

I  have  not  wrote  it  yet 

You  sliiil  be  punished 

At  what  o'clock  did  you  get 

lip  this  morning  ? 
At  eight  o'clock 
Why   did  you  not  get  up 

sooner,  ?i 
Nobody  caik-d  me  up 
You  are-  a  sluggard 
Keep  in  your  place 
Go  out  of  my  place 
Why    do  you  push  me  or 

thrust  me  so  ? 
Who  pushes  you  ? 
I'll  complain  of  you 
Do  it,  if  you  will 
Ldofl^t  care  for  that 
You  are  a  tell-tale 
Hold  your  tongue 
Be  quiet,  or  be  still 
He  has  spit  upon  my.  clothes 
He  gave  me  a  box  on  the  ear 
lie  scratched  my  face 
He  has  torn  my  book 
He  is  a  mischievous  boy 
You  are  a  wicked  boy 
Sir?  he  hinders  me  from  geti 

ting  my  lesson 
He  im  usts  me  out  of  my  place  > 
He  kicks  me 

Why  did  you  tell  the  master 

of  him  ? 
Iwill  make  you  repent  it 
Mind  your  own  business 


CATECHISME, 


ou 


INSTRUCTION, 

^oe  Pen  doit  aprendre  avant  que  d'etre  present 
te  a  TEveque  pour  etre  con  fir  me* 


DEMANDS. 

COMMENT  vous  appel- 
3cz-vous  ? 

REPON3E. 

N.  ou  M. 

DEM  A  N  DE. 

Qui  vous  a  donne  ce  nom  ? 

REPONSE. 

Mes  parrains  et  mes  mar- 
zaiues  en  re  on  bate-ne,  j  ar 
Jequei  j'ai  ele  fait  merobre  de 
Jesus-Christy  enfant  de  Dieu5 
et  heritier  du  royaume  des 
oieux. 

DEMANDS. 

Qu'est  ce  que  vos  parrains 
et  vos  marraioes  ont  fait  alors 
pour  vous  ? 

REPONSE. 

lis  ont  promiset  voue  trois 
choses  en-mou  noro.  Premi- 
erement,  q;?e  je  renoncerois 
au  Diable,  et  a  toutes  ses 
ceuvres  ;  aux  pomj  cs  et  aux 
vanites  de  ce  moude  conom- 
pu,  et  a  toutes  les  convoitises 
eriminelles  de  la  (hair.  Se 
condement,  que  je  cronois 
tons  ies  articles  de  la  i'o\ 
C  h  re  tie n  n  e.  T  r  ois i e  m  en icn  t , 
que  j°  ferois  la  volonfe  de 
Dieu,  et  que  je  ^arderob  ses 
saints  commandernens,  y  mar- 
shaut  tous  les  jours  de  ma  vie. 


DEMAN  DE. 

Ne  pensez- vous  pas  que  vou$; 
etes  tenudecroireetdefaire  ce 
qirils  ont  promis  pour  vous  I 

SfcEPONSE. 

0ui,  certainement  ;  et5Dieu 
aidant,  je  l'accompiirai.  Et 
je  rends  graces,, de  tout  mon 
cceur,  a  notre  Dieu  et  {  ere 
celeste,  de  ce  qu'il  m'aappel- 
!©  a  cet  etatde  sa'ut,  par  Je* 
sus-Christ  notre  Sauveur ;  et 
je  Ve  prie  qu'il  me  fasse  la 
grace  d'y  perse?erer?  jusqu'a.. 
la  fin  de  ma  vie. 

LE  CATBCHJSTE, 

Recitcz  les  articles  de  votre 
foi. 

REPONSE. 

Je  a  ois  en  Dieu  le  Ptre 
Tout. puissantr  Crt'ateur  du 
Citl  et,  de  la  Tcrre  ;  et  en  Je- 
sus-Christ  son  Fils  Unique  no- 
Ire  Seigneur,  qui  a  ite  cohfu 
du  Saint  Esprit,  est  tie  de  la 
Vierge  Marie,  a  suujfcrt  sous 
Ponce  Pi  lute ,  a  eie  crmifii 
vjort  et  cn&eveli.  11  est  de- 
sce?idu  aux  enfer  s  ;  le  troisicme 
juur,  il  est  rtssumti  d'entrs 
Its'  marts,  II  eat  movie  pu 
del  •  il  est  ass  is  a  la  droite 
dtuitult  Pire  Tout -puissant j 
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d?ou  il  viendra  juger  les  vU 
vans  et  les  marts, 

Je  crois  au  Saint*Esprit ; 
la  Sainte  Eglist  Cathohque  ; 
la  communion  des  Saints  ;  la 
re mission  des  pedes  ;  la  ie'm 
svrrcction  de  la  chair  ;  tt  la 
vie  eterneUe.  Amen, 

DEMANDS. 

Qu'aprenez-vous  principa- 
lement  par  ces  Articles  de  vo- 
ire Foi  ? 

REPONSE. 

J'aprends  a  ei  oire  premiere- 
men  ty  en  Dieu  I e  Fere  qui  m' a 
cree,  et  a  cree  tout  le  monde. 

Secondcment,  en  Dieu  le 
Fils,  qui  m9a  rachete  et  a  ra- 
chefe  tout  le  genre-humain. 

Troisiemenaent,  en  Dku  ie 
Sain t Es ;  r i  t , qfu  i  ore  san  c t i fie.  e t 
sanctifie  tous  les  elus  de  Dieu. 

DEMANDS. 

Vous  avez  dit  que  tos  par- 
rains  et  vos  marraines  out  pro- 
mis  en  votre  nom,  que  yojs 
garden-,  z.  les  commandcmens 
de  Dieu  :  Dites-moi  combien 
il  jr  en  a  ? 

BEPON5E, 

Dix. 

DEMANDS 

Quels  sont-iis  ? 

REPONbE. 

Les  nie»iit\<  que  Dieu  a  pro- 
nonces^  comme  il  est  edit  an 
XX.  chapitrede  JrKx4)dey  di- 
sant  :  Je  st<is  I'Eternei  ton 
Dieu,  qui  I'at  ret»se  hoi\s  du 
pays  d  K^yptCj  de  !a  niaison 
de  servU?  de. 

I.  a1 ' uaras  'point  tiautrts 
Duux  que  nwiw 


IL  Tu  ne  teferas  point  dTt* 
mage  tm&e,  ni  aucune  resem- 
blance des  choses  qui  ,sont 
lei  haul  au  del,  ni  ici  has  sur 
la  terre9  ni  dans  Its  eaux 
sous  la  terre.  Tu  ne  te  pros* 
Jemeras  point  d*vant  dies  e$. 
ne  Its  semras  point :  car  je 
suis  t  Eterntl  ton  Dieu,  un 
Bit  u  fort  et  jalouxj  qui  punis 
Pu' quite  des  pi  res  sur  les  en~ 

fans  en  la  trcis  cme  et  quatriJx 
erne  gene 'ration  de  ceux  qui  me 
hmssent  ;  et  fais  mise*icord$  - 
en  mille  generations,  a  ceux 
qui  wPuimznt  et  que  gardent 
mes  commandemens . 

III.  Tu  ne  pjendras  point  le 
nom  du  Seigneur  ion  Dieu  efc 
vain  ;  car  ie  Seigneur  ne  tien- 
dra  point  pour  innocent  ceiui- 

i  qui  aura  pits  son  nom  en  vain* 

IV '.  Souviens-toi  de  Sanctis- 
ft*  It  jour  du  sab'  at,    Tu  tra- 

I  vai  lenis  ourartt  .ux  jours,  et 

I  let  as  tout  ie  que  tu  auras 

*  f aire  :  mais  le  leptieme  jour 

est  It  jour  du  repos  du  Seig* 
neur  ton  Dieu.    Tu  ne  feras 
a  item  ouvragc  en  ce  jovrJd.y 
m  toil  ni  tun  f  Is.  ni  tu  fitler 
ni  ton  serviteur,  ni  ta  servaru- 
te,  ni  ton  I  e  tail,  ni  Pitr  an- 
ger qui  est  dedans  les  pontes  : 
j  car  le  Seigneur*  &  fatten  niw 
I  Jours  le  ciel  et  la  tene,  la-> 
|  me/ r  et  tout  ce  qm  est  en  cux, 
j  tt  seat  repose  le  sept  hnejout  : 

•  c\st  pourquoi  It  Seigneur  a 
,  bint  U  s  ptibne  :joi**r  tt  Pa 
|  sanctj.e. 

j  V  Honor e  ton  pere  Sf  ta> 
i  mere  <fi  que  tes  jours  soicnt 
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prolbngcs  sur  la  terre,  que  le 
Seigneur  ton  Dieu  te  dome. 

VI.  Tu  ne  tueras  point. 

VII.  Tu  ne  com/net tr as 
point  drad ul t ere. 

VIII.  Tu  ne  ditoberas 
point. 

IX.  Tu  ne  pc  (eras  point 
faux  temoignage  contre  ton 
-pt  01 hain. 

X.  Tu  ne  convoke?  a?  point 
la  maison  de  ton  prochainy  Tu 
ne  ioi'X  auras  point  la  femme 
dt  ton  proi  hain ,  ni  son  servi- 
Uur9  ni  sa  sgrv  nte,  ni  son 
iceafj  ni  son  une^  ni  amitme, 
chose  qui  sort  d  lui. 

I>  EM  A  N  DF.. 

Qu'a?  rtruz-vous  princi- 
pa!*  incut  par  ces  eommande- 
IL tab  ? 

JREPONSE. 

JPaprendb  deux  ehoses  y  mon 
devoir  en  vers  Dieu,  et  mon 
devoir  enters  mon  prochain. 

BEMANDE. 

Quel  es?  votre  devoir  en- 
vers  Dieu  ? 

31EPONSE.' 

Mon  devoir  en  vers  Dieu 
est  de  croire  en  lui,_dg||^ 

scraindre  :  do  1 'aimer  ae  to  at 
mon ,^ar5  de  toutemon  ame 
et  de  t  ujUgfca  force  ;  del'ado- 
rer,  de^fip  rend  re  graces,  de 

^^fcii^foute  nia  eonfiance  en. 
lui  ;  dePiuvoqut  r,  d'honorer 
son  sainl  nora  et  sa  parole,  et 
de  le  servir  fidei!emeni  tows  | 
les  jours  de  ma  vie.  j 

n  tMANDE. 

Quel  est  votre  devoir envers 
?otre  pro  chain  ? 


REPONSE. 

Mon  devoir  envers  mon 
prochain  estde  l'aimer  comme 
moi-memeret  de  faire  a  au^. 
truij  comme  je  voudrois  que 
l'on  nie  f  ir  ;  d'aimer,  d'hono. 
rer,  et  de  secourir  mon  pere^ 
et  nta  mere  •  d' honor er  le  roi^ 
dv  lui  obeir,  et  a  ceus,  qui 
son.t  en  autori?e  sous  lui  ;  da 
me  soumettre  a  tous  mes  f;ou~ 
verneuss,  a  mes  precepteurs^, 
a  mes  pasteurs,  et  a  mes  di. 
recteurs  spirit  uels  ;  de  me 
conduire  avee  humilite  et  avee 
res pee f,  a  I'egard  de  tous 
eeux  qui  sont  plus  que  moi  ; 
de  n'olienser  personne  de  pa- 
role, ni  de  fait  ;  d'etre  juste 
et  veritable  en  toutesmes  ac- 
tions ;  de  n'avoir  aucune  ma- 
lice, ni  aucune  haine  dans  le 
co3ur  ;  de  garder  mes  mains 
uettes  de  tonte  pillerie  et  de 
tout  Iarein^  et  ma  langue  de 
medisance,  de  metisongeet  de 
calomnle  ;  de  preserver  moa 
corps  en  temperance^  en  ch&s. 
tete  et  en  sobriefe ;  de  ne 
point  dfeir^*  ai  "ewvoifer  le 
bie^  tPauirui,  mais  de  travail. 
ler  et  de  chercher  les  mo  yens 
de  gagner  ma  vie  lion o ele- 
ment i  et  de  faire  mon  devoid, 
dans  i'etat  ou  ilpiairaa  Die  a. 
de  nVapelier. 

I*E  CATSCKISJE. 

Mon  cher  enfant,  sachez 
que  vous  n'&tes  pas  capable, 
de  vGus-merne,  de  faire  ces 
choses,  ni  de  marcher  selon 
les  commandemensde  Dieu,  m 
de  le  sexvir  sans  sa  grace  spi* 
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dale,  que  vous  devez  apren- 
dro  a  demander,  en  tout  terns, 
par  vos  prieresfervents.  Que 
ye  Toiedoncsi  vous  savez  dire 
1'oraison  dominicle* 

REPONSE. 

+  Notre  Fere  qui  es  aux  cimxf 
ton  nam  soit  santifiL  Ton 
fWgne  vienne.  Ta  veil  ante  $oit 
faite  sur  la  terre  comme  an 
cieL  Donne -nous  an  jour  dJhui 
notre  pain  qwotidien.  Et  nous 
pardonne  nos  offenses,  comme 
novs  pardonnons  (t  ceux  qui 
nous  ont  offaufa.  Et  ne  nous 
indun  point  en  tentatiorr,  mais 
dtjivre  nous  du  mal.  Amen. 

D.EMANDE. 

Que  demandez-vous  a  Diet* 
dans  cette  priere  ? 

REPOSSE. 

Je  prle  ie  seigneur  m-on 
Dieu,  notre  pere  celeste,  qui 
est  Pauteur  de  tout-bier?,  de 
Rous  fairs  la  gr&ce  a  moi,  et 
a  tout  letnoude  2  dp  V  adorer, 
de  le  scrvir  et  de  lui  obeir, 
mml  que  liott-R  y- souunes  obli- 
ges. Je  ie  prieaussi  de  nous 
*  env  o 
cessaires  a  nos  corps .-'et 
anus  ;  de  nous  faire 
corde,  et  d«  nous  pardouner 
nos  peches  ;  de  daigner  nous 
tiefex^&re,  et  no  as  garatitir  de 
tons  ies  dat  g  rs?  qui  pourroi- 
cut  menacer  nos  corps  et  nos 
aroes  ;  de  nous  preserver  de 
tout  \  eche  et  de  toutc  iniqui- 
ie  ;  de  nosennemis splrituelb, 
et  de  la  mort  eternelle  ;  ce 
que  j'espeje  qu7ii  fWa,  psr 


HO;  f  « 

eri- 


sa  misericorde,  et  sa  bomi  , 
pour  Favour  de  Jesus. Christ 
-not re  Seigneur,  :  e'est  pour 
quoi  je  conclus  par  le  mot. 
Amen,    Ainsi.  soit-il. 

D  EM  AN  DE. 

Cornbien  de  sacremens  Jek 
sus-Cfrrist  tui.il  institue-s  dans 
son  eglise  ? 

REPONSE,  . 

Deux  .settlement^  qui  sont 
g4r»era!ement  neeessaires  arj 
salut  ;  savoiry  le  Bateme5  et 
la  Salute  Cetie.*- 

DEM-AN-DE*- 

•Qu'entendez^vous-  par  ce 
mot  Sacrement  ? 

REPONSE. 

en  tends,  un  signe  exteri- 
eur  et  visible,  d'une  grace  in*, 
f&rieure  et  spirituelle,  que 
nous  est  donnee  ;  que  Jesus- 
Christ  iuLroeme  a  institue^ 
comme  un  moyen  f-ar  le  quel 
nous  recevons  cette  grace,  et 
comme  un  g  gy  pour  nous  ea 
assurer. 

demands.  :H 
Cornbien  de  parties  y  a*t41 
02  un  Sacrement  ? 

jEflfir       REPO  N  S  E . 

Daux,.ie  si^ne  ex  ten  eur  et 
visible,  et  ia  grace  hiterieure. 
et  spirituelle.  '^'fc*- 

DEMAND  E; 

Que!  est  ie  st-ne  exteHeilf'C** 

visible.ou  ia  forme  duEateme? 

REPONSE. 

C'es-tl'eau,  dans  iaquelle  ia 
personne  est  batisee,  an  nom 


du  PerCy 
Saint  Esprit. 


*  -Cette  egression  (la  Sainte  C&nc)  jsigxtttfe  la  Communion, 


'CATrCITTSWE. 
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DEMANDE. 

^Quelle  est  ia  grace  inte- 
*icure  et  $(iirituelie  ? 

REPONSE. 

C'est  de  mourir  an  peche, 
ft  dtf  renaif  re  a  la  justice^ ea 
etant  nature! lenient  ne  » 
le  peche,  et  enfans  de  c<jH 
nous  sommes  par  ce  moyen  | 
ftuts  enfans  de  la  grace. 

BEMANDE. 

Qu'est-ce  qui  est  reqnlsd  ?  ; 
ceux  qui  doivent  etre  batis^s  ?  I 
rj£pons,b. 

La  repentance,  par-laqueL 
le  iis  renoncent  au  pec*  e,  et 
la  foi,  par  laqsielle  ils  croient 
'ferroement  aux  promesses  de 
Dieu,  qui  leu?  sont  iaites  dans 
ce  sacrament. 

DEMANDE. 

Ponrquoi  done  bitise-t-on 
les  petits  enfans,  puisqu'ils  ne 
peuvent  accomplir  ces  chases, 
a  cause  leur  a  ?e  tend  re. 

REPONSE* 

farce  qu'ils  promettent,  par 
lours  repondans  de  les  rem- 
plir  t'uneet  i'autre  ;  iaqueile 
prbmesse  iis  sont  ten  us  d'ac- 
eompHr  eux  memes,  lorsqu'iis 
sont  en  age  de  raison. 

DEMANDE. 

Pourquoi  ie  Sacrement  de 
laSainieCene  a-t-il  ere  in. 
^stitue  ? 

REPONSE. 

Pour  etre  une  commem^r 
ration  perpetuelle  du  sacri- 
fice de  ia  more  de  Jesus- 
Christ,  et  des  avantages  que 
nous  en  receFoaSe 


DEMAND*!. 

Quelle  e%^a  p*rtie  exteri- 
eure,  ou  ie  Stgne  de  ia  Sainte 
Gene  ? 

R&P0N9E 

Le  pain  et  Ie  vin,  que  le 
Sei  ncur  nous  aeommande  de 
recevoir. 

DEMANDE. 

Quelle  est  ia  partie  in  ten. 
eure3  ou  la  chose  sigmfiee  ? 

REPONSE. 

Le  corps  et  le  sang  de  Je~^ 
sus.Christ,  qui  sont  vraiment 
et  effect  ivein  en  t  pris  et  recus 
dans  la  Sainte  C£ne$  par  les 
fid  ei les. 

DEMANDE* 

Quels  sont  iesavantages  qui 
nous  en  ?iennent  ? 

REPONSE. 

Nos  ames  sont  fortifiees  et 
rafratchies  par  le.  carps  et  ie 
san  de  Jesus- Christ,  commie 
nos  corps  le  sont  par  le  .pain 
et  ie  via. 

DEMANDS, 

Qu'est  qui  est  reqnis 
ceux  qui  viennent  a  ia  Sainte 
Ceue. 

REPONSE. 

Qu '  i Is  s'ex  a  mi nen  ten  x~  m& 
mes,  s'ils  out  une  Vraie  re» 
pentan cede! ears  peches  pas~ 
ses  et  uue  feme  resplation  de 
metier  une  nouvelle  vie  ;  s'ils 
out  une  foi  rive  en  la  hum?« 
ricocde  da  Dien  par  Jasus-- 
Ch  r i  s  t ;  t>*  i I  s  (a u  (:  c  o  m  me  m  o  r  a- 
tion  de  sa  mart  avec  actions 
j  ds  era  es  :  et  s'ils  out  de  ia 
j  tikaute  pour  taws  Jes  h  onuses* 
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Piieres  a  TUsage  des  Ecoles. 

Trie  re  du  Matin.  l^llP*  Pricre  du  Soir. 


BENI  soitton  saint  mon, 
'6  Bieu  bienfaisant,  pour  la 
protection  que  j'ai  rec/ae  de 
t  a  main  cette  nuit  past-ee  •  et 
pour  ton  soin  cominnel  et  la 
ronservation  dema  persortne 
jusqu'  ici.  Qu'il  te  plaise  de 
me  garder  encore  sous  ta  soi. 
gaeuse  providence,  arm  qu'il 
lie  m'arrhe  point  de  mal  au- 
.  jourd'hui  i  et -fais  moi  la  grace 
d?e viler  toutes  les  tenlati- 
on  du  p^eche,  alio  que  jene 
fa:  t:  rien  qui  solt  coniraire  a 
tes  tres-sajn-tscommandeniens ; 
'mais  afsn  qu'  a  mesure  que 
j'avance  en  age,  j'avanceaussi 
en erudition  et  bonnes  meeurs, 
a  la  gioire  de  ta  majesfe  ce. 
leste,  et  du  saiut  de  in  on  ame 
immortelle ;  par  Jesus-Christ, 
not  re  unique  Sauveur  et  Re- 
d.eoif  teur.  Amtn. 

Ax  ant  k  Repas. 

NOUS  te  prions,  O  Sei- 
gneur Dieu,  de  sanctifies  ces 
biens  a  notre  usage,  et  nous. 
,  inemes  a  ton  service  ;  par  les 
mentes  de  Jesus-Christ  notre 
Sanvear.    A  mm 


Seigneur  ^)ieu  -ton t. puis* 
saut,  qui  par  ton  soin  pre» 
voyant,  rn'as  surernent  porte 
a  la  conclusion  de  ce  jour,  je 
t'offre  le  tribut  de  mes  tres- 
humbles  remercimens  ponr  tes 
bienfaits.  -Qu'il  te  plaise  6 
Pere  ires  misericord  ienx,  de 
me  garantir  cette  nuit  detout 
mal.  Pardonne  les  peehes 
que  j'ai  commis  centre  toiau- 
jourd'hui,  soiten  pesees,  pa- 
roles,son  actions.  Benis  mot* 
pere  et  ma  mere,  mes  amis, 
mes  parens,  et  tons  ceux  qui 
ont  soin  de  mon  education  : 
afln  que  par  leurs  sages  mo y. 
ens  j'acquiere  de -jour  en.  jour 
la  iumierede  ta  verite,.  et  ptu 
isse,  apres  cette  vie5  jouir  de 
la  gioire  eternelie,  par  Jesus- 
Chtist,  notre  Sauveur,  et  Re- 
dempteur.  Amen. 

Apres  le  Repas. 

Que  le  saint  nom  de  Diea 
sok  beni  et  loue  pour  ce  pre- 
sent repas,  et  pour  tous  les 
bienfaits  qu'il  nous  accorde 
continue!  lement  ;  par  Jesus, 
Christ  notre  Sauveur,  Amen, 


FINIS. 


